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CONTAINING 



1 . An Account of the En- 
i^lhh. Translations of all the 
Greek and Roman Ci^Asshcs 
znd ecclesiastical IVriters; the 
Authors alphabetically, and the 
Translations chronologically 
arranged, with the Time as near 
as it could be ascertained in 
which each Writer flourished, 
and criticalJudgraents on the 
Merit of the principal Transla- 
tions, extracted from the best 
Authorities. 



9. An extensive List of Ara- 
bic and Persian Grammars^ 
Lexicons and Elementary Trea- 
tiseSf with a particular descrip- 
tion of the principal Works of 
•the best Arabic and Persian 
prose and poetic Writers, whe- 
ther printed or in manuscript ; 
with such English Trsmslations 
of them as have already ap- 
peared before the British pub« 
lie 
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Sine Libris, Dcus jam silet, Jasticia ^n4escit, torpet Medicina, 
Phiiosophia uauca est, Litt«rae muta;, omnia teaebris involula 
<;immerii&. 

Barthol, de libris legend. Dissert. 



LONDON: 
FRINTED rOS \V« BAYNBSj FATSAMOSTBR-ROW. 

1506. 






y 



FREFACB. 



*^ JlN the formation of the following Jllphabeticat 

List of the English Trandatiom of the Greek and 
Roman Classics and ancient ecclesiastical Writersy 
die editor did not foresee the difficulties of the 
work in which he engaged; Had these appeared 
at first, this volume had certainly never been .pro- 
mised . But his word being pledged to the public^ 
he was obliged to undertake a task which promi- 
sed little but laboiH* and vexation^ as his materials 
were scanty, and his informatioti often unoertaia 
MKLprecarious.. If he have failed in the exectt- 
lion of his plan, it was not for lack of assiduous 
labour and attention. These have not only been 
freely bestowed, but lavished on tl^is meagre peih 
formanoe« As it is properly the jSr^f work of the 
kind on this plan, it cannot be expected to be im- 
maculate/ though so much care has been taken to ' 
make it so. Dates and Sizeshave sometimes been 
mistaken, and the table of errata will shew how 
many have been detected and amended. It is 
hoped that few of importance remain unnoticedji 

; and that the candid reader, considering the difficul- 

ty of the work, will be as ready to excuse as to 
eorrect them* 
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To Sruggemaiins view of the English edition^ 
of the Greek and Roman classics^, &c. 8vo. Stettin. 
1797, the editor is much indebted ; but a» that 
learned foreigner was frequently mistaken both ia 
dates and sizes, it required no small pains to detect 
these eitors and even in some cases, tlie som^ces 
whence they sprang were unattainable; 

The best Reviews and literary Journals were 

. carefully examined not only for aiticles, but for 

correct c^tical judgments as the editor never ' 

wished to interpose his own, when he could meet 

with those on which he could more safely depend. 

In numerous cases the vivrks themselves we&e 
consulted, and in not a few instances, compased 
witli the origitials, and the result of such exami- 
nation ^ven it is hoped with becoming modera- 
tion and candour. 

The reader will observe,, that the authors ase 
not only given in alphabetical order, but ibt 
translations are also chronologically arranged, so 
that each article appears in the order of time in 
which it was published . The different editions of 
the same work will be found undAr the same law 
' of arrangement. 

To the name of each author is added the year 
before or after the Christian -3Era in which he 
flourished. If some of these dates be found dif- 
ferent from those followed by other authors, and 
even from some in the Bibliographical Dictiona- 
ry, the reader vvill please to observe that th^^e 
were preferred because of their apparent superior 
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correctness. * In several cases however, the hest 
mformation that could be obtained left the matter 
ttiir dubious. 

From the 262d page, to the 324th the work 
*► is occupied by a regularly arranged catalogue of 
^Arabic and Pei*sian Grammare, Lexicons and Ele- 
mentary Treatises on those languages; with a com- 
prehensive list of the principal works of the Arabic 
and Persian writers both printed and MS. Ta 
poor scholars who wish to acquire a knowledge of 
these languages, tlirough the medium of the best 
authors, this certainly will be considered of some 
importanoe. The editor hopes he may say with- 
. out offence, that this is the completest list of the 
kind, ever offered to the public. 

The far greater part of the books and MSS* 
mentioned in this part of the volume are not des- 
cribed from the report of otbera, but trom careful 
examination, on this point the reader will rarely 
be misled. 

The Titles, particularly of the MSS. should 
have been in the Arabic character ; but as none 
of the compositors knew any thing of the lan- 
guage^ and the press was at too great a distance 
from the editor, it was found expedient to com- 
pose them in Italics. For the direction of the 
reader, and in some measure to ascertain the par- 
ticular characters used, it is necessary to state, 
that the broad Alif is frequently expressed by a 
with a circumflex, the ain by two a% the van by 
two o's, and the^tf by two ee's. It is not preten-- 
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ded that this method of expressing 4he long irow* 
eU, ascertains their genuine pronunciation among 
the Asiatics; — the plan is adopted merely for- the 
sake of distinction. 

The reader will observe that the same plAn is 
adopted in the table of khali& at the end of*^ the- 
succeeding volume- 



ADDITIONS and CORRECTIONS, 

I'age 5» line 16, f. 8¥o, r. lamo— p. 7f 1* 5f f* difiercnt hands, 
t. BHoe — ib. dele line 7, — p. 8, Addison's Anacrcon it 
mentioned twice by mistake— p 6, 1. 1 7> after 1800, add i9mo« 
€th Edit. 1806. 2 vols, with tine heads of the author and trans* 
lator — p. 12, 1. 8, f. Barrow, r. BurrQw. — p. 18, 1. 8, aOer 
-47, 1. 1?, f Epistol(e, r. Epistol£ — ib. I. 4. from 
bottom, f. 4to'. r. svo-^p. 51, 1. penult, after lOga, 
add i2mo. Oxf. I80O — p. 4o, I. 5, f. 8vo. r. lamo — p, 
1776. add Oxford l8o3 — p. 53. 1. penult, dele 8vo. Oxford — p. 
78, 1. 20, f. 8V0. r. 1 «mo— p. 8«, f, Simpson, r. iSmjon— p. 

' 108, 1. lilt, after ibid, add i2mo. with plates — p. 109, I. 6, f. 
8vo..r. i2mo— ib. 1. 13, before Lond. f. 8vo. r. l«mo — p. U4, 
1. 11, f. 8V0. r. lamo — p. 147, 1.6, f. 1717, r. 1798— »p. S»7, 1. 
S, add some copies were taken off on*royal paper. — p. 128, 1, pe- 
nult, after 1776, add 8vo — p. 229, ^- Colemcui, r. Colman — p. 
350, 1. 25, & 26, f. 1709, r. 1698 — p. 269, 1, antcpcn. for Ameel* 
r. Amil — p. 271,1. 18, after Log^af, add o/— p. 281, 1. 24, for 

.Antograph, r. Autograph — p. 2Qi, 1. 0, f. Aasjei, r. Aasjedec — 
p. 297, 1. 17, after gratification, dele in this workup. 2g8, instead 

" of the dash 1. 1 , add Carmen Tograt— >ib. 1. 1 1 , f. Bornah, r. BoV' 
dah^p. 305, I. 12, f. Cuzvinee, r. Caxveenee — 319, I. 9i f. 
MedicayT. Medicece-^p. 320, 1. 19, f. M€. r. MSS. 

The new edition of Gu^Arie's Translation of Cicero's Letters to 
^/ftcttj, revised and improved by Mr, J, Jones, mentioned page 
74, is now published, -6vo. Lond. 8 vols, printed by Edwards, 
for Lackington & Co. In this edition, the translation is greatly 
improved, and many useful notes added ; the work is elegantly 
printed. 

In writing the Arabic and Persian names of authors and works* 
some changes have taken place in the short vowels, at Hatafce 
for Hatefee, Hafiz for Hafez, &c. 
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ENGLISH TRANSLATIONS 
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GREEK AND llOMA^J 

CLASiilCS, 4r. 



AClllLLIiS Tatius, A. C. 870. 

JL he most dilectabte and plesiuit Ilistoryc 
of Clitophon and LeucippCj iVoia the (ircck oi* 
Achilles Tatius, by n\ li. 4la. Lond. 1577. 

: Amours of Clitophon uiid Leudpjw, 

8vo. Oxford. I()y8. 

Ditto, I'imo. Loud. 17'20. 

Les Amours do Clitophon c*t Lcucippc avcc 
des Notes, ICmo. Par. 179(i. — ^This French trunit- 
lalion is supposed to be the work of the jibbc 
Dejontaities. It is only an abridgement of the 
original. 
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Claudius -ELIAN, born A. C. 160. 

A Registre of Hystories, containing martia] 
Exploits of worthy Warriors, politique Practices 
of civil Magistrates, wise Sentences of famous 
Philosophers, &c. translated by Jtbr. Fleming, 
4to. Lond. 1576. 

iBlian's various Histories, translated by TAo. 
Stanley, 8vo. Lond. l665, 167O, 1677. 

iELIANUS Tacticus, A. C. 1«0. 

Elian's Tactics, or the Art of Embatteling an 
Army, translated by Jt^l^ Bingham, fol. Lond. 
1616. Second part by the same, fol. Lond. 1631. 

iESCHINES, B. C. 340. 

The Orations of ^schines against Ctesiphon 
and Demosthenes of Crotona, with Notes, by 
Andrew Portal, 8vo. Oxford, 1755. A correct 
and almost verbal transljition, with useful notes. 

The Orations of Demosthenes and ^schines 
for the Crown, translated by Mr. Dawson. 

with Notes, by T. Leland, D. D. 

8vb. Lond. 1770, 1777. An excellent transla- 
tion, with very learned and useful notes. See 
Demosthenbs. 

iESCHYLUS, B. C. 480. 

The Tragedies of JEschylus, translated. by 
U. PoWer, 4to. Norwich, 1777. Second edition^ 
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with Notes^ 8vo. Lond. 1779. A coirect and 
clegaQt version. 

^SOP, B. C. 580. 

Here begynneth the Book of the subtyl His- 
toryes and Fables of Esope^ which were trans- 
lated out of .Frensshe into Englysshe, by Wil'- 
Ham CaxtoUy a| Westmynstre, in the yere of our 
Lorde tMtCCCCtLXXXIIIt. Fynysshed 
the xxvi daye of Marebe^ the yere of our Lorde 
MCCCCLXXXIIII. and the fyrst yere of 
regne of kyn^ Rychard the thyrdde: fol. 

The same^ small fol. without cfa^^^ printed by 
R4 Pvn8on« 

The Fables of Esope in Englishes with all his 
life^ and fortune ; and how he was subtyll^ wyse^ 
and borne in Greece^ not far from Troy the 
greats in a town named Amonio : how he was 
af all 6ther men most diffourmed and evil 
shapen : for he had a great head^ a large visage^ 
long jawes^ sharp eyen^ a short neck^ crok- 
backedj great bely, great legs, large feet ; and 
yet that which was worse, he was dombe, and 
could not speake : but notwithstanding this, he 
had a singular wit, and was greatly ingenious 
and subtyll in cavillations and pleasaunt in 
woordes, after he Came to his speache, 8vo. 
JiOndon^ printed by Henry Wykes, for John 
Waley, No date. 
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. JEsop*s Fables, ia tru Ortography, with gram* 
mar Notz. — Herunto ar also cooined the shorte 
Sentencez of the wjz Cato, imprinted with lyke 
form and order : both of which authorz ar transla- 
ted out of Latin into English by William Bulloker. 

Geu God the praiz 
That teacheth alwaus 
When Truth trieth 
Erroor flieth. 

8vo. London. 1585. 

-flEsop's Tables, by Leon Willan, 8vo. Lond. 
1650. 

in Verse by John Ogilbii/, with 

Cui5,4tp. Lond. l66%. 

reprinted, with a tod. vol. entitled 

topics with Annotations, and fine Cuts by 
Hollar J fo\, Lond. 1665. — Republished^ 2 vols, 
fol. Lond. l668. This work is still in estimation. 

Latin and English, by Chas, Hoole, 

8vo. Lond. 1657. 

in English, French, and Latin, by 

Thos. Philipot and Robt. CodringtoUy illustra- 
ted with one hundred and twelve Sculptures by 
Franc. Barlow, fol. Lond. l665, 1666, 1667. 
See the Bibliographical Diet, article iEsop. 

Three Centuries of JEsopian Fables in Eng- 
lish Prose, done from lEsop, Phaedrus, Camera* 
rius and others, by Philip Ayres, Esq. 8vo. 
Lond. 1689,1702. 

Fables of iEsop and other eminent Mytho* 
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legists^ with Morals and Reflections, by Sir 
Roger VEstrange, fol. Lond. J692, l€94. and 
without date. 

Fables and Stories moralized, being a second 
Part of the Fables of Esope, 8cc. by Sir Roger 
L'Estrangey fol. I699, 1704.— and 8vo. 170?. 
1708, 1714, 1715, 1724, 1738. 2 vols. 

Fables of .Slsop, in English and Latin inter- 
lineary, with cuts, 8vo. Lond. 1703. 

with the Moral Reflections otMons, 

Baudoin, translated from the French, with the 
Lifeof iEsop, by John Toland^ 8vo. Lond. 1704. 

^ by Joseph Jackson, 8vo. Lond. 

1708. — With cuts, 12mo. Lond. 1775. 

with an Application to each Fable, 

by Sam. Croxally D. D, 8vo. Lond. 1722, 1724, 
1728,1737, 1778, 1786, 1788, 1789> often re 
printed at different places. 

in English and Latin, by John 

Locke, 8vo. Lond. 1723. 

with Morals and Reflections, with 

240 Cuts, and the Life of -Slsop, by Mr. Richards 
ion, 12mo. Lond. 1740, 1 757, 1787- 

with Morals, in Prose and Verse, 

gramiQatically translated, with Pictures and 
Embleois, &c. 8vo. Lond.— - 

- by Chas, Draper, Esq. 12mo. Lond. 
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1760. 

Select Fables of iBsop and other Fabulists, 
by Mr. Do(fc/ey,8vo.Lond. 17ffl. — and with Cuts 
1762, 1784, 1780, 1787. The same reprinted 
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by Mr. Baskerville, 8vo. Birmingham^ 1764.. 
Dodsley's -Slsop is a very valuable work, and 
far exceeding every thing of the kind done before. 

Select Fables of ^sop, by Mr. Clarke, 12mo. 
Lond. 1774. 

. new versified from the last English 

"Editions, in three parts, by H. Steers, Gent. 8vo. 
Lond. 1804. 

AGAPETUS, A. C. 535. 

Tlie Precepts teaching a Prynce or a Noble 
Estate her Dutie, written by Agapetus in Greke, 
to the Emperor Justinian, translated into English 
by Tho, Paynell, 12mo. Lond. No date, 

with the Introduction to Wisedome 

and Banket of Sapience, l6mo. Lond. JVo date. 
And 12mo. Lotid. 1550. 

ALCJEUS, B. C. 600. 

A Hymn in praise of Harmodius and Aris- 
togiton^ in Greelf, with an English translation. 
See Monthly Review for Oct. 1762, p. 248>249. 

■ . - .* 

ALCINOUS, A. C. 120.; 

The Introduction of Alcinous to the Platonic 
Philosophy, translated h^' Tho, Stanley, apd 
annexed to the Life of Plato. See Stanley's His- 
tory of Philosophy, fol. Lond. l655j l687, and 
the same work 4to. Loxid. 1743^ p. 188j— 20J. 



AMM 7 

ALCIP.HRON, A. C. 290^ very uncertain. 

Alciphron's Epistles, in which are described 
the Domestic Manners, the Courtesans and Pa- 
rasites of Greece, 8vo. Lond. 1791. Translated 
by different hands. The work is in general well 
done; and is accompanied with very useful notes.. 

by Be/oe,8vo. Lond. 1791. 

St. AMBROSE, born A. C. 340. 

St. Ambrose of Orppession, translated by John 
OwtHy l6mo. No place, (but probably printed 
at Worcester) 1550. 

St. Ambrose his devout Praier, expedient foB 
those that prepare themselves to say Masse> 
translated by Tho. Paynell, 8vo. Lond. 1555. 

Two Bookes of Saint Ambrose, By^shoppe of 
Myllene, entitled ; Of the Vocation and Galling 
of all Nations, newly translated out of Latiqi 
into Englyshe, for the edifying and comArt 
of the single mynded and godly unlearned in 
Ghristes Church ; against the late strong secte 
6f the Pelagians, the maynteyners of the fre^ 
wyll of men, and denyers of the grace of God. 
By Henry Becker , 8vo Lond. 1561. 

Chistiah Offices Cristal Glass, written by^t. 
Ambrose, in three books, translated into English 
by U. Humphrey, 4to. Lond. l637. 

AMMIANUS Marcellinus, bom A.fJ. 590. 
* The Roman Historie of Ammianus Marcel* 
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linus^ translated into English by Philemon Hoi-- 
land, fol. Lond. 1609. See Marcellinus. 

ANACREON, B. C. 53^. 

The Works of Anacreon^ translated into 
English Verse; with Notes explanatory and 
poetical. To which are added^ the Odes, Frag- 
ments, and Epigrams of Sappho, with the ori<» 
ginal Greek placed opposite to he Translation, 
by John Addison, l^mo. I^nd. ^735. A good 
translation with useful notes. 

Anacreon, with Bion, Moschus, Secundus, 
&c. with Notes, by T. Stanley, Esq. 8vo. Lond. 
1683. The author of this translation, Mr. Stan- 
ley, was an excellent scholar and critic, and an 
ornament to his country. 

Anacreon done into English out of the ori- 
ginal Greek, by Francis Willis, Bvo. Oxford, 
lSi3. — ^This is properly the work of four trans- 
lators, Mr. T. Wood, who translated Odes 5, 22, 
26, 27, 28, 30, 31, 35, 38, 49, and 50. Mr. 
Cowleyiy Mr. Oldham, and Mr. Willis. Those 
parts which had been translated hy Cowley and 
Oldham, Mr. Willis adopted; the rest, except 
those above-mentioned, done by Mr. Wood, 
were the fruits of his own labours. 

Addison's Anacreon, with Notes, to which 
are added, the Fragments of Sappho^ Greek and 
English^ 12mo. Iioad. 1735*. 
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' The Works of Anacreon, Sappho^ Bion, Mos- 
chus^ and M usceus^ translated from the original 
Greek, by Fronds Fawkes, M. A. Ifimo. Lond. 
J760. Reprinted, 12mo. 1789. And in Dr, 
Anderson* s collection of the British Poets, 8vo. 
Lond. 1795. The best translation of these Poets. 

Works of Anacreon and Sappho by Mr. 
Green, 12mo. Lond. 1768. 

The Odes of Anacreon, translated from the 
Greek, by the Rev. U. H. Vrquharf, M. A, 
8vo. Lond. 1787. A literal version, often desti- 
tute both of spirit and dignity, 

. Select Odes of Anacreon, have been translated 
by several, and published in a vstriety of form?. 

The Odes of Anacreon, translated into English 
Verse, with Notes, by Tho^ Moore, Esq. 4ta. 
Lond. 1800. This is an elegiant, spirited verston, 
with useful notes ; at least, equal to any of its 
predecessors. * 

The Odes of Anacreon, translated from the 
Greek, into English Verse, by Tho. Girdlestone, 
M. D. 8vo. Lond. 1803. A version which does 
not often convey the sprightliness of the original, 

Marcus Aurelim ANTONINUS, 
Died A. C. 180. 

The Golden Boke of Marcus Aurelius, Elmpe^ 
ror and elegant^Orator, translated out of Frenche 
into Englishe, by John Bouckier, Knight, 8vo. 
Lond. Berthellet, 1534, 4to. 1536, 1542.— 8vq' 
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1546, 1653, and ofteo afterwards by diftereiit 
printers. 

Marcus Aurelius Antonious the Roman Empe- 
ror, his Meditations concerning himself. Trans- 
lated out of the original Greek, with Notes 
by Meric Casaubon, D. D. 4to. Lond. 1634, 
1635. — 2nd edition, revised and corrected, 8vo. 
Lond. 1664. — 4th edition, 8vo. 1673. — 3th edi- 
tion, with the Life of Antoninus, translated from 
the French of Dacier, by fV. King, 8vo. Lond. 
1692, 1694, 1702. 

The Emperor Marcus Antoninus, his Conver- 
sation with himself, his Life by Mr. Dacier, and 
the Mythological Picture of Cebes the The- 
bai), translated from their respective Originals, 
by Jeremy Collier, M. A. Bvo. Lond* 1702, 
17O8, and 1726. An inelegant translation. 

The Commentaries of the Emperor Marcus 
Antoninus, translated from the original Greek, 
by James Thompson, 8vo. Lond. 1747- 

The Meditations of Marcus Aurelius Anto- 
ninus, newly translated out of Greek, with 
Notes, and a Life of the Author, 12mo. Glas- 
gow, 1749, 1764. 2 vols. " Correct in the main, 
but deficient in point of elegance." Monthly Rev. 

' with Notes, by R. Graves, M. A. 

8vo. Bath, 1792. The best translation of this 
work : rendered particularly valuable by the ju- 
dicious notes of the translator. The work ia 
elegantly and correctly printed, 
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ANTONINUS Juffistus, 
Not the Roman Emperor^ but a Writer of an 

uncertain Age. 

The original of Antonini Itinerarium, so far 
as it relates to Britain^ with Observations^ by 
John Horsley/ in his Britannia Romana^ fol. 
Lend. 1732. Book iii. Chap. 2. 

A Commentary on Antoninus his Itinerary^ 
by W. Burton, with a Chorographical Map of 
the several Stations^ and an Index^ fol. Lond. 
1658. 

An account of Antoninus's Itinerary and the 
Peutinger Tables, (general History of Highways 
in all parts of the World) 8vo. Lond. 17 12. No. ii. 

Roman Stations in Great Britain, according 
to the Imperial Itinerary, by N* SalmoUjQyo. 
Lond. 1726. 

A Comment upon part of the Fifth Journey 
of Antoninus through Britain ; in which the Situ* 
ation of Durocobriva; is described^ and Castor 
in Northamptonshire, is shewn to have an un- 
doubted claim to that Situation. By the Rev. 
Kennet Gibson, 4to. Lond. 1800. 

APOLLONIUS Pergaus, B. C. 240. 

The two Books of AlpoUonius Perga^us con- 
cerning Tangencies, as they hav'e been restored by 
Pranciscus Vieta and Marinus Ghetaldus^ with a 
Supplement^ by John Lawson, B. D. 4to. Lond. 
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1764. Tire 2nd edition^ together with two Sup- 
plements, 4to. Lond. 1773. '^ In this work Mn 
Lawson has shewed himself both a faithful 
translator, and an able geometrician." Monthly 
Review. 

A Restitution of the Geometrical Treatise of 
ApoUonius Pergaeus on Inclinations, by Reu^ 
beji Barrow^ 4to. Loud. 1779. 

APOLLONIUS Rhodius, B. C. 230. 

This Hystorie of Jason ; touching the CoQ« 
tjuest of the Golden Fleece. Printed by W. Cclx-^ 
ton. Translated from the French. 

The Loves of Medea and Jason, a Poem in 
three Books, translated from the Greek of ApoU 
lonius Rhodius's Argonautics, by J, Ekins, 
M. A. 4to. Lond. 1771. 2nd edition, 12mo. 
1772. A truly valuable translation. 

The Argonautics of ApoUonius Rhodius, in 
four Books by Francis Fawkes, The whole 
revised, corrected, and completed, by his 
Editor, (Mr. Meen, of Emm. Col. Camb.) who 
has annexed a translation of Coluthuh*s Greek 
Poem on the Rape of Helen, with Notes. 8vo 
Lond. 1780. " The versification of Mr. Fawkes, 
is for the most part, easy, fluent, and perspi* 
cuous, and seldom fails to reflect the sense of 
the original with a distinctness and truth, not 
ahvays to be met with in translatioas."— ilfwrt^ 
Review, 
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Th^ Arg6naatic Expedition. Translated from 
the Greek of A[>oIlaams Rhodins^ into Bnglish 
Verse^ with critical^ historical^ and explana- 
tory Remarks, and prefatory Essfays, with a 
large Appendix. By Edw. Barnaby Greene, 
Esq. 2 Vols. 8vo. Lond. 1780. Inferior to 
Fawkes's translation. 

The Argonautic of ApolloniusRhodius, trans* 

]ated i&to English Verse^ with Notes critical, 

historical^ and explanatory: and Dissertations by 

fV. Preston, Esq. M. R. S. A. 1 Smo. 3 vols. Load. 

1803. The notes, &c. are valuable, especially 

those from the ancient Greek Scholia, and the 

poetic version, though too paraphpastical, yet 

equal in most respects, at least to those of Mr. 

P.'s predecessors. 

« 
Afollonius Tj/anaus. SeePHiLOsxRAxus. 

APPIANUS Jlexandrinm, A. C. 150. 

An Auncient Hisforieand exquisite Chronicle 
of the Romanes Warres both civile and foren, 
8ic. 4to. Lond. 1578. A curious work, designed 
''to give an evident demonstratiojl thatPeoi^e's 
Rule must give Place ; and Princes' Power pre- 
vayle.*' 

The History of Appian of Alexandria in tWO 
Parts. Translated into English by J. D. (John 
Davies) fol.Lond. l679* Second edition, foLLond* 
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1696. As the translator has put only the initials 
of his name J. D. some have supposed that John 
Dryden, Esq. the celebrated poet^ was intended. 
The work b dedicated to the Earl of Ossory. 

Lucius APULEIUS, A. C. x60. 

The eleven Bookes of the Golden Asse ; with 
an excellent Narration of the Marriage of Cupide 
and Psyches^ translated out of the Latine into 
English by Wm. AdlintOTiy 4to Lond. 1566. 
1571. — 1582. 8vo — ani 1596, 4 to. Reprinted 
4to. Lond. I6S9. 

The New Metamorphosis, 8cc. being the Gol- 
den Ass of Lucius Apuleius — translated into En- 
glish by C. Monde, Bvo. Lond. 1708. 2 vols. 
8vo. Lond. 1724. This is sometimes found with 
Hogarth's plates, and sells as high as 3l. 3s. 6d. 

The Loves of Cupid and Psyche from the La- 
tin oi ApueliuSy by Mr. Lockman. 8vo. Lond. 
1744. 

The Fable of Cupid and Psyche translated 
from the Latin of Apuleius by Mr. Taylor. 4to. 
Lond. 1795. 

Cupid and Psyche, a Mythological Tale from 
the Golden Ass of Apulieus. Bvo. Lond. 1799* 
The versification of this little piece is really 
beautiful. 

ARATUS, B. C. 272. 
Translations from Aratus, by Mr. Jabez Hughes^ 
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in his Miscellanies ia Verse and Prose^ 8Vo. 
Lond, 1737. 

ARCHIMEDES, died B, C. «08. 

Select Theorems oat of Archimedes, by Wm^ 
Whiston : printed with the elements of Euclid. 
8vo. Lond. 1714, 1719, 1727, 1747. 

The ArenariQs of Archimedes, translated from 
the Greek, with Notes and Illustrations, by Geo. 
Anderson, Wadbam College, Oxford. 8vo. 
Lond. 1784. The notes are curious and perti- 
nent, and the translation executed in a master- 
ly manner. 

Archimedes Theorems of the Sphere and Cy« 
linder investigated by the Method of indivisibi- 
lity, by Isaac Barrow, D. D. with his Transla- 
tion of the Elements of Euclid. 8vo. Lond. 1660^ 
1668, IQ96, and often afterwards^ 

ARET^US, supposed to be contemporary with 

Julius Caesar. 

Aretaens ; consisting of eight Books on the 
Causes, Symptoms, and Cure of acute and chro- 
nic Diseases. Translated from the original Greek, 
by John Moffatt, M. D. 8vo. Lond. 1785.—^' A 
translation generally correct, and which 
gives pretty nearly the sense of the original.^ 
Month. Rev. 

C t 
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ARISTJENETUS, A. C. <55B, or perhaps ia 

the 5th Cent. 

Arist«f)etU8'a Epistles, tmuslated . from the 
Greek by Mr. Thomas Brown, in his Works, 
4th e(Ntioo» ISmo. 1715. Vol. I. p. S45, 583. 

• Letters of Love and Gallantry by Arist^aetus, 
8vo. Lond. 1750. 

• The Love Epistles of Aristsnetus^ translated 
firora the Greek into English Mette, 8vo. Lond. 
1771 • A work well executed^ in which are 
some original poems of the translator. 

ARISTEAS, a Jew, who Jabricated a History 
of the Septuaginfj some time before the Chri$* 
Han Mra. 

The wncjept Hi^toi? of the Septqagint writ- 
ten in Greeke, by Afifteas, IQOO Yciuns siao«. 
Newly done into English, by J. Done. — ^With this 
^aint mottOj Tempora, Tempera, Tempore, 
12mo. Lond. 1633- 

— ■ The second edition, revised and very 

BUicb CQitected from the priginalj 8vo, Load. 

The History of the S^veoty-iwo Interpreters*^ 
to which is »dded>tbe History of the Angels, and 
their Gallantry with the Daughters of Men, writ^ 
ten by Enoch ih« Patriarch* PubJisbed in 
Greek by Dr. Grabe, made Englisb by Mr% 
Lewis, of C. C. C. Oxford, 12mo. 1715. 
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Aristeas^s History of the 72 laterpreters, trans- 
lated into English by Wm, JVhision, (Aathen- 
tic Record^) 8vo. Lond. 17^7. part ii. p. 493. 

ARISTOPHANES, B. C. 446. 

Key for Honesty, down with Knavery, a 

Comedy, translated oat of Aristophanes bis 

Plutus, by Tkos, Randolphe, 4to. Lond. 1651. 

Plutus, translated by H. H. B, 4to. Lond. 
1659. 

The ClouA, translated from the Greek of 
Aristophanes, by T, Stanley. History of Phi- 
losophy, fol. Lond. 1708. p. 99- and in the 4to 
Edition. Lond. 1743. p. lOS— 114. This is not 
a complete translation of the original, though 
correct and faithful as far as ic goes. 

Plutus, or the World's Idol^and TheClonds, 
hy Lewis Theobald, l£mo. Lond. 1715. Mr. 
Theobald's translation is not from the Greek of 
jiristophanes, but -from the French- version of 
Madame IfAcier. 

PiuiuSy trmislated from the origin^ Greek 
of Aristophanes by Henry Fielding, Esq.and Dr» 
Young. These translators had intended to have 
gone through the whole works of Aristophanes^ 
and Plutus was given as a specimen \ but the 
design was abandoned. 

The Clouds — now first entirely translated 
into English^ with the principal Scholia^ and 
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Notes critical and explanatory, (by Mr. Jame^ 
White) l«mo* Lond* J 759. 

ARISTOTLE, B. C. 384. 

Aristotle's Rhetorick, or the true Grounds 
and Principles of Oratory, shewing tke right 
Art of pleading and speaking in full Assemblies 
and Courts of Judicature, Bvo. Ix>nd. l686. Se- 
cond edition, Bvo Lood. 169s. 

A Brief of the Jrt of Rhetoric, containing 
in Substance all that Aristotle hath written in 
bis three Books on that Subject, by I'homas 
Hobbes, 12030. Lond. No date. Publislied after- 
w.ardsin two books, Bvo. XiOnd. 1681. 

Abstract of Aristotle's Rhetoric, 8cc. by John 
Lawson, D. D. Lectures concerning Oratory, 
8vo« Lond. 1769* Lecture iii. p. 44. 

Aristotle's Art of Poetry, translated from 
Ae original Greek, with D'Acier's Notes, Bvo, 
Lond. 1705, 1709, 1714. Tliis is only a trans- 
lation of D'Acier's translation, notwithstand- 
ing the pretensions of the Title-pcge. 

Aristotle's Poetics, translated from the Gpeek, 
8vo. Lond. 1775. *' So very literal" says Mr. 
Pye, *' as to be absolutely unmtelligible to any 
person not acquainted with the original." 

translated from the Greek, with Notes 

by Henry Japies Pye, Esq. Bvo. Lond. 1788. 
^ Mr. P. has executed his difficult and laborious 
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U«k wUb elegance^ force aod precision/' Month. 
Review. 

Arift. Poetic9 with Notes on the Translation aad 
on the Original ; and twoDissertations on poetical 
and musical Imitations^ by Thomas Twining, 
M. A. 4to, Oxford, 1780. Of this translation all 
the literary Journals have spoken in terms of 
very high and justly-merited praise. 

— — « — with a Commentary^ illustrating the 
Poetics of Aristotle by Examples, &c, by if, /. 
Pye, 4to. iiond. 179^« This is a new and cor- 
rected edition of the Poetics, and is moeh more 
valuable than the preceding edition. 

The Problems of Aristotle, l£mo. Ixmd. 
1607, 1680. 

Aristotle's Book of Problems, touching Maof's 
Body, 8vo. Lond. I69O. 

The Ethiques of Aristotle, that is to saye, 
Preceptes of good Behavioure, and perfighte 
Honestie, now newly translated into English. 
Translated out of the Italian by Jhon Wyifcin^ 
son, l6mo. Lond. 1^47* 

Aristotle of Morals to Nichomachus, Book I. 
translated by Edmund PurgtVes, /Esq. 4to Lond. 
1745. 

Aristotle's Politiquts, or Discourses on Go- 
vernment. Translated out of Greeke into 
French, by Loys U Moy ; and translated out of 
French into English, by J. Z>. foL Iiond. 1^. 
Second edition^ Lond. 1598^ fol. 
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A Treatise on Government. Translated from 
the Greek of Aristotle, by William Ellis, M. A. 
4to. Lond. 1776, and 4to. ibid 1778, A faithful 
and perspicQOUs version. 

Aristotle's Ethics and Politics, comprising 
bis practical Philosophy, translated from the 
Greek. Illustrated by Introductions and 
Notes, the crifica\ History of his Life, and a 
new Analysis of his speculative Works, by John 
Gillies^ L.L. D. F. R. S. and S. A. 4to. 2 vols. 
1797* An elegant and excellent work, executed 
with strict fidelity and great classical taste. 

Aristotle's Hymn to Hermias, Universal 
Magazine, October, 1792, p. £9}. 

The Secret of Secrets of Aristotyle, with 

the Gouvernale of Princes and every Ma- 

ner of Estate, with Rules of Helth for Bodv and 

Soul, &c. translated out gf French, 8vo. Lond» 

. 1528. 

Bvo. Lend. 1702- 

" Aristotle's Metaphysics, translated from the 
Greek, with c6pious 'notes, by T. Taylor, 
4t6. Lond. 1601. In the Notes the Pythagoric 
and Platonic dogmas respecting numbers and 
ideas are unfolded. — ^To which is added, a Dis- 
- settation about Nullities and diverging Series. 
Aristotle s Synopsis of the Virtues and Vices, 

in Translations from the Greek, by Wm. Bridgi-- 
man, F. L. S.^ SvOi Lond. 1804. 
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Aristotle's Ethics and Politics^ by /* Gillies, 
L. L. D. ^ vols. 8to. 1804. 

Flavim ARRIANUS, A. C. 1£0. 

Arrian's History of Alexander^ Expedition. 
Translated from the Greeks with Notes bis- 
ioricalj geographical^ and critical^ by Mr. Jphn 
' Rook. To whic^ is prefixed Mr. Le Clcrc's 
Criticism upon Quintus Curtius — Arrian's In- 
dian History— His Account of the Division 
of th^ Bmpire after Alexander's Di^tb* — ^Rade* 
rQs*s Tables — A Catalpgue of the Authors ^ho 
have wrote his History — A Chronology of the 
whole — ^And a complete Index^ Bvo. Lond. 
17^9* 2 vols. A very usefiil and valuable work, 
faithfully and accurately executed* 

AaTJEMIDORUS, A. C. 140. 

The Interpretation of Dreams^ digested into 
five Books^ by that ancient Philosopher Ar- 
temidorus. The tenth Edition corrected by an 
original Copy, with the JAk of the Author, 8cc. 
l^mo. Lond. 1690. 

ATHANASIUS, died A. C. 375. : 

Athanasius on the Psalms. Prefixed the 
whole Psalter, tr^mslated into English Metre, 
4to. Lond. John Day. No date. 

U& of Anthony the Monk. Tnui* 
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elated into English in Mr. Stevens's Ascites^ 8to. 
Lond. 1697* Reprinted in Mr. Whiston's Col- 
lection of Ancient Monuments. 8vo. Lond. 
VJ\Zy and in Mr. Jor tin's Remarks on Ecclesi- 
astical History^ 8vo. Lond. 1732^ Vol. II. p. 
3J2. 

Athanasius^ on the Incarnation of the Word^ 
and his bodily Appearance to us. Translated by 
Mr. Whiston. Collection of Ancient Monu- 
ments^ Svo. Lond. 1713/ 

Four Orations against the Greeks 

and his Oration against the Gentiles. Tran- 
slated from the Greek, by Mr. S. ParA;er ;— with 
a Confutation of Mr. Winston's impious Doc- 
trine, Svo. Oxford, 171s. 2 vols. 

ATHENiEUS, A. C. 200. 

Of this author's learned and curious work 
Deipnosophisticarum, no English translation 
was ever made. The only one in any modern 
language which I tave met with, is that by the 
jibbe de Marolle$, with the following. Title :^— 
Itcs quinze Livres des Deipnosophistes D'Athe- 
n^e de la Ville de Naucrate d'Egypte, Ecrivain 
d'une erudition consomm6e, et presque le plus 
sgavant des Grecs, 4to. Paris, 1680. This tran- 
slation, which I believe is the only one in any 
modern tongue, is far from being accurate, and 
the Abb6 has often taken unwarrantable liberties 
with his author. Though he professes to have 
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translated from the Greek origioalj yet he fol- 
lows the Latin translation of Nataiit Comes, 
(Noel le Comte) which is very incorrect. The 
work however is not less curious than scarce, 
and is rendered particularly nseful by three va- 
luable Indexes at the end. 

1 . Of the proper names and principal Mat<- 
ters. 

2. A Cborographical Table. 

3. The Names of Authors, Philosophers, Phy- 
sicians^ Historians, Orators, and others cited in 
the 15 Books. 

4. A Table of the Poets, with the Number of 
Times each is quoted in the whole of the fifteen 
Books of the Deipnosophists. 

ATHENAGORAS, A.C. 178. 

The most excellent Discourse of the Christian 
Philosopher Athenagoras, touching the Resur- 
rection of the Dead, Englished from the 
Greek of Peter Nannius by Richard Porder, 
8vo. Lond. 1573. 

The Apologetics of the learned Athenian 
Philosopher Athenagoras. 1. For the Chris^ 
tian Religion. 2. For the Truth of the Resur^ 
rection. With two Fragments^ one attributed 
to Josephus, and the other to Methodius, con- 
cerning thestate of the dead — With the original 
Greek, printed in the Appendix. !Done into 
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English with Notes and Dissertatiorts, by David 
Humphr^yi, B. A. 8vo. Lond. 1714. 

AUGUSTIN, born A. C. 354. 

Saynt Augustyn*s Rule in Englidi alon^^ 
by the wrctche of Syon, Riakarde Wht/tforde, 
4t6. Lond. Wynkyn de Worde, 1525. It is 
said this work was done before by another haad ; 
but not being well understood by the Nuns of 
Sion, they desired Whytforde to do it better, 
which he accordingly did. 

The Rule of Saynl Augustyne bothe in 
Latyn and Eftglyshe, with two Exposycyods. 
And also the same Rule agayn onely in En* 
gl)rshe without Latyn or Exposycyon. By the 
wretche of Syon, Richarde Whytforde ^ 4to. 
Lond. Wynkyn de Worde, 1525. 

The Kernell of St. Augustin's Confessions, 
8vo. 1538. 

Two Bokes of the noble Doctor and B. S. Au- 
gustine, thone entiteled Of the Predestina- 
cion of Saintes : thother. Of Perseverance unto 
thende, faythfuUy translated out of Laten into 
Eqglyshe by John Scory, the late B. of Chiches- 
ter, 8vo. Lond. No date. 

The same, translated by Nich. Lesse, Syo. 
Lond. No date. 

Certain Places gathered out of Austen's Boke, 
intituled De Essentia Divinitatb, by Hefm6n 
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BoJius, «Dd DOW translaied into English, 8vo. 
Lond. 1548. 

St. Aagiistia his Twelve. Stefi^ies of Abuses. 
Translated by Nicholas L€s$e, 8vo. Lond. J. 
Daye, 1550. 

A Woorke of the H<dy Bishop St. Aognstine, 
t^oncerning, Adulterons Marriages, 8vo. Loiid. 
1550. . 

Twelve Sennoos by St. Augastin, transU- 
ted by Thpmas Paynell. Dedicated to Qneea 
Mary, " the moost vertuoos Lady and moost 
gratioas Qaene." Svo. Load. 1555. 

A Treatise of St« Augustine that famoose 
Doctour — Of Faith and W'orkes, newly tran- 
slated into Englisli. With a Treatise of 
Justification founde einong the Writinges of 
Cardinal Pole, 4to. Lovanii, apud Joannem 
Foulerum, J 569. 

Certain ^lect Prayers, gathered out of St. 
Augustine's Meditations, which he calleth His 
Selfe Talke with God. 8vo. Lond. 1574. 

An Introduction to the Love of God, ac- 
counted among the workes of St. Augustine. 
Translated by Edw, (or Edm. Frcke, or) Frtake, 
Bishop of Rochester, 8vo. Lund. 1574. 

Saint Austen's Manuell, or little Booke of 
the Contemplation of Christe, Svo. Lond. 
1574. Reprinted Svo. Lond. 1586. 

The same^ containing special and piked Me- 
ditations and godlie Prayers. Collected^ tnuts* 

D 
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lated^ ODd adorned, by Thos. Rogers, £4mo« 
Lond. 1581. Reprinted ibid 159^1. 

A pretiaus Booke of heavenly Mediteitions, 
called a private Talke of the Soule with God. 
Translated, purified, ana with most ample and 
n/ecessarie Sentences of holie Scripture adorned, 
by Thos. Rogers, 24mo. Lond. 1581. 

A right Christian Treatise, entituled St, Au^ 
giisiine's Praiers, — Whereunto is annexed • St. 
Augnstiae's Psalter, by Thos. Rogers, 24mo. 
Lond. 1581. 

An Introduction to the Love of God, by 
Edmund, Bishop of Norwich ; — and newly 
turned into Englisbe Meter, by Rob. Fletcher, 
Bvo. Lond. 1581. 

Sl Augustin's Ladder to Paradice, translated 
by T. W. 8vo. Lond. 1581. 

A Glasse of vaine Glory, translated out of 
Augustine, entitled Speculum Peccatoris, by 
IV. Prid, Doct- of the Lawes, 24mo. Lond. 
1593. 

St. Augustine of the Citie of God, with 
the Commentary of Ludovicus Fives, fol. Lond. 
1610.7— Second and best edit. I620. 

St. Austin's Confessions, translated into En.r 
glish by Tobie Matthew, Bvo. Lond. About 
1624. 

The same, by fVm. Watts, 8vo. Lond. 1631. 

St. Augustin's Book, De Cura pro Mortuis 
Gerenda, with four other Treatises. The golden 
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Treatise of Vincentius Lirinensis^ &c. 8vo. Lond. 
1651, . 

St. Aagustia's Life, written by himself, 8vo. 
Lond. 1660. 

St. Augustin's Judgement concerning Peual 
Laws against Conventicles, and for Unity in Re- 
ligion, delivered in his 48th Epistle to Vincen* 
tins, 4to. Lond. 1670. 

St. Augustine's Confessions : with the Conti- 
nuationt of his Life to the End tbereotj^ extracted 
out of Possidius^ by Abm. IVoodheat, Svo.Lond. 

1679. 
St. Augustin's Meditations, and his Treatise 

of the Love of God — ^translated by Geo. Stan* 

Itape, 8vo. LoncT. 1701-OB*14-gO-£8-45. 

Saint Augustin's Religion, collected from his 
own Writings, by John Briirly, 8to. Lond. 
1620. Brierly was a popish priest and wrote 
his booke to prove that St. Augustin held the 
popish doctrine. This wsas answered 10 two 
ether books with th^ same tiik^ihe fasiptfAnomf- 
munii 4to. Lond. 16S4, the second by Wfa.Cromp' 
ton, 4tOf Lond. 1625, and again by the same in 
a work entitled St. Augustin's SumSj 4to. Lond. 
1625. 

A Selection of Hymns and Meditations for 
every Day in the Weefctfrom the reformed Devo- 
tions of St. Aagustin, Svo. Lond. 1793. A .work 
which has very Iktle to recommend it. 

D2 
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AVIANUS Flavius, flourished under Theadosius 

the Elder. 

The Fables of Avian, translated into Euglyrfie, 
by IVm, Caxto», at Westmynster^— printed with 
the Fables of /Esop,. fol. 1484. 

Tlie Fables of Avian, added to the Fables of 
Esope in Englyshe, 8ve. Lond. No daU. See 
u^Ssor. 

AULUS GelHus, A.C. 16.5. 

The Attic Nights of AulusGellius, translated 
into EngUsh by the Rev. W. Beloe, F. S. A. 8vo. 
Lond. ^795, 3 vols. An excellent translation^ 
though the Jirst J of a very difficult and instrue* 
tive author. 

Sextui AURELIUS Fict^Ty A. C. 3sftx 

The Lives of the illustrious Romans, writteft 
in Latin, by Sextus AureliuS Victor, and trans- 
lated by several youfig Getitlemen educated by 
M. Maidwell, 8vo. Lond. 1693. 

Decimus Magnus AUSONIUS, flourished A. a 

379. 

Epigrams from Ausonius, translated by Timo^ 
thie KendelL See his '• Flowres of Epigranis/'^ 
l6mo. Lond. 1577. 

The Sixteenth Idyll of Atisoninft, trainsl«ted 
into English by Sir J. Beaumont in hri Pbcms, 
8vo. Lond. l62ft. 

Cupid crucified, by Ausonius^ translated^into 
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English by Thomas Stanley, Esq. in his Transla- 
tion of Anacreon^ &c. 8vo. Lond. l65K 

The fourteenth Idyll^ lij Richard Fanshazff^ 
printed with his Translation of select Parts of 
Horace, 8to. i652. 

Translations from Ausonins by Jabez Hughes, 
in his Miscellanies. — Lond. 1737- 

Aasonii Ladus Septem Sapientinnij translated 
into English Verse by Thomas Stanley, Esq. iu 
his History of Philosophy, 4to. Lond. 1743, p. 52. 
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St. BARNABAS, Contemporary with Christ. 

The Epistle of St. Barnabas,, among the genui- 
ine Epistles of the Primitive Fathers, trsuislated 
by Wm. Wake, D. D. 8vo. Lond. 1693. Second 
and best edition, 8vo. Lond. 1710. The Epistle 
of Barnabas is in this edition rendered much 
more correct and valuable. Reprinted 8yo« 
1719 — 1737, and often since. Though this 
work is attributed to^ Samabas the Apostle, yet 
there is no proper evidence that it was written 
by hitn. 

BASIL^Ae Great, born A. C. 329. 

St. Basil the Great, his Letter to Gregory Na>. 
zaanzen, shewing that many hundred Years ago^ 
certaine godly Men began and used' the Life 
commonly called monasticall. Translated by Ri- 
chard Sherriffi. 8vo. Load, John Pay.. Nodat^. 
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St. Basil bis Exhortations to bis Kiosmen^ td 
the Study of the Scriptures. Translated by Wm. 
Berker, 8vo. Lond. 1557. 

An Homely e of Basiljns Mi^nus> Howe 
younge Men oughte to reade Poetes and Ora- 
tours. Tnmsl&ted outof Greke, anno 155*7^ &vo. 
Lond. John Cawood. 

A SermoB of St. Basil> of Fastings ncwfy 
translated ioto English. Annexed to a volume 
entitled, A Treatise on JastiBeation founde 
cmong the Writinges of Cardinal Pole, &c. 4to.. 
jLovanii, apud Joan. Fouleratn, 1569. 

The Holy Love of Heavenly Wisdome— -The 
Epistle of St. Basils of asolitarie Life, with dif- 
ferent oilier Tracts, £4ttio. Lond. 1594.. 

Basil of Solitude, with some Tracts of St.. 
Cyprian, translated into English by Clement 
BarksdaU, 8vo..Lond. 1675^ 

Fenerable BEDE, born A. C. 673. 

The History of the Church of England, com- 
piled by Venrerable Bede, Englishman. Trans- 
lated out of Latin into English by Thos, Staple^ 
ton, 4to. Imprinted at Antwerp by John Laet^ 
1565. 

The Ecclesiastical History of the English Na- 
tion, from the Coming of Julius Oasar into this 
island in the 60th Year before the Incarnatioxi of 
Christ, till the Year of our Lord 731. Written 
in Latin by Venerable Bede, and now translated 
into English from Dr. Smith's Edition. T# 
which is added^ the Lifeof the Author^ also ex- 
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ptatuttWf Hot^, 8iro« Lood^ t733. lliis work 
•8^soarce«*4he translation » i» the main, well, 
done, and the notes rery useful. 

St. BENEDICT, or BENNET, ¥om A. C. 

380- 
Th^ Holy Bute of St. Benet. A compendi- 
ous Abstracte translate into Englishe outof tbe 
koly Utile of Saynt Benet for Men and Wy men of 
theHaftyte thereof, the wbiche understonde lytylt 
JjaLten or notie, &e. Contained in a Boke eom* 
posed of diverse ghostly Maters. Emprioted mt 
Westmynstre (by Caxton) 4to. No date. 

Here begynneth the Rule of Seynt Benet. 
Imprinted by the Com and men t of the reve- 
irend Fadct i God Richard Fox Bishope of Win- 
chester, fol. Lond. 1516. — ^We Richard, bishops 
of Winchester, have translated the sayde Rule 
into our moders Tongue, comnne, plaync, roundc 
Englishe, easy and redy to be understande. 

BER06US,. See MANETHO. 

BERTRAM or RATRAMNUS, flourished in. 

Ilie IXth Cent. 

The Booke of Beithram Priest of the Bodye 
and Blode of Christ written to Great Charles 
Emperour, and set forth VII. C. Years agoe. 
i6mo. Lond. 1548, again, 1549* 
The Boke of Barthram Priest,intreatinge of thee 
Bodye and Blonde of Christe^ &c. 8vo. Lond, 
1549. 
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The same^ newly revised corrected^ and pub- 
Kshed by T. fV. (Thomas Wikoxs) 8vo. Lond% 
1582. 

The same, to which is [ refixed, an account of 
Bertram, &c. by Sir Humphrey Lynd, Sva. 
1623. 

The same, translated by Wm. Guild, iSmo, 
Aberdeen, 1624. 

The same, with- aa* English Translation more 
•xactthan the former, ("by Wm, Hopkins) 8yo. 
Lond. 1686. Seeoiid edition, Lond. 1688, cai>- 
rected and enla'ged. 

BION aad MOSCHUS, B. C. 288. 

Anacreon Bion and Moschus ; Kisses by Secun«- 
dus, Cupid crucified by Ausonius ; Venus's Vi- 
gils> with other Poems, by Thomas^ Stanley^ 
Esq. 8vo..Lond. l£51^ 

The Mylliums of Moschus and\Bto;t, trans- 
lated from the Greek by Mr. Cooke , 8vo. Lond. 
1724. 

The Origin of Amorous Pastorals, from the 
third Idyllium of Bion, translated from the 
Greek, by G. O. Esq. in the Gentleman's Ma- 
gazine for June, 1749. 

The Death of Adonis, from the Greek of 
Bion, by the Rev. J. Langhome, (a pamphlet) 
4to. Lond; 1759. Reprinted in Mr. Langhorne's 
poetical works, vol. ii. p. 151 — I6I. 12mo» 
Lond. 1766. 

The Idylliams of Bion and Moschus^ transla** 
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ted by Francis Fawkes^ M* A. with his Ana* 
creon, &c, ISfmo. Lond. 1760^ 

The Epitaph of Adonis frotn; Bionj, and the 
£pituph of Bton from Mosehus; by Edward 
Burnaby Greene^ Esq. 12mo. Lond. 1768. ft 
his translation of Anacreon and Sappho. 

Some Idylliums of Bion and Mosehus, tran* 
slated into English by the Rev. Wm. Cooke, rtt 
his poetical Essays, 4to. Lond. 177Q. 

Cupid and his Totor, ff om Bion, by J. Jtkifi, 
m bis poems, 8yo. Lond. 179L 

The Idyllia of Bion and MoBohns, irssmsfateS 
fttnn the Greek into English Verse, with Disser- 
tations o&d Notes, by the Ret. Richard Pci-' 
Wkek. With hk Tjreinslatiott of Theocritti*:,,nta. 
Lood.WMS, eto. Bath, 179«, ttmtdls, A wotk 
aeiieiiredJy esteemed. Select IdjHllia x>f these 
Poets have been printed in different forms, with 
varioiis other pdblictttions. See Ai^AClttiOir. 

Anicius Manlius Torquatus Semrinm BQEt 
. ;THIUSi bom A. C. 4«5w 

Boecuis- de Consolatione PHo&opltfe,. in la* 
tin and English, the Latin not eited at length^ 
but only a jfew lines of a period; and then the 
whole of that period in English, anrd so 6n aU 
ternately Liitin and English thToaghbiit. '^ iitte 
teqneste of a singuler firenct and gossib of myne) 
I William Caxton hav6 done my debvoir sLnd 
payne tenprynte it m fourme as is hereafter 
tiade ;" fol. without date orp/ace.-The transbi-' 
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tion is by Gcoffry Chaucer^ and has been re* 
printed in most editions of his works. 

Boetius de Consolationse {thus) Pbilosophia;— > 
translated out of Latin into the EnglysheTounge^ 
•y George Colville, alias ColdcweU^ in Latin and 
English^ 4to. Lond. J. Ca^vood^ 1566. Re- 
printed by the same^ 4to. 1561. And again^ 
4to. Without date. 

The Boke of Comfort, called in Laten, Bo- 
etius de Consolatione Phlosophie, translated \a 
to Englesse Tonge. In Verse, translated by 
John Waltwnem, (Walto.wem or Walton, a 
Canon of Osney) at the Instance of Elizabeth 
Berkeley. Enprented in the exempt Monaste^ry 
of Tavestock in Densbyre, by me. Dam Tkoma$ . 
Rychardy Monke of the sayd Monastery, 4tau 
1525. Periiaps the scarcest book in the English 
language. 

Anicius Manlius Severinus Boetius, of the 
Consolation of Philosophy : made English^ and 
iUustrated whb Notes, by the Right Hon. It j» 
chard. Lord Viscount Preston, 8vo. Lond. 1695. 
Second Edition corrected, 8vo. Lond. 1718. A 
good translation. 

Tbe Anglo-Saxon translation by Alfred the 
Great was copied by Francis Junius and printed 
by Christopher Rawlioson, 8vo. Oxon. 169B. 
iVt the end are added, Saxon poetic versions of 
select parts of the original, taken from a MS. in 
the Cotton Library. This work to be complete, 
should have a fine head of Junius^ engraved by 
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Borgliers from a painting by Vandyke^ in the 
Bodleian Library. 

Boetbius's Consolation of Philosophy^ transla* 
ted into English by W. Causton, 8vo. Lond. 1 730. 

by the Rev. Philip RidptUh, with 

Notes and Illustrations, 8vo. Lond. 1785. An 
excellent translation with very useful notes> and 
a life of Boethius drawn up with great accuracy 
and fidelity. 

The Metres of Boethius on the Consolation of 
Philosophy, 8vo. Lond. 1792. A pitiful per- 
formance. 
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Caius Julius CiESAR, B. C. 32. 

Caesar's Commentaries a& touching British 
Affairs, 4to. tvithout name, date, or place, but 
supposed to have been printed at London, by 
John Rastellj some time in the reign of Henry 
theVIIIth. 

—newly tcanslatyd owte of Laten in to 

Englyshe, as much as concernyth thys Realme 
of England sumtyme callyd Bry tayne, fol. i530. 

The eyght Bookes of Caius Julius Caesar — 
translated dute of Latin into English by Arthur 
Goldime, 8vo. Lond. 1565. 

The Commentaries of C. Julius Csesar, by 
Clement Edmonds, Esq. with excellent and use- 
ftA Observations.— Also the Commentaries pf 
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Anlus HiiTtiuSy now first made English. With « 
Life of Caesar, and an Account of his Medals^ foK 
Load. 1600^139$. Witha fine Head of Csesar. 

Tiie Ck^mmentaries of C« Julias CseBor 
abri^g^d, l^^o. Loud. 1694«. 

The Comsieiitmies^ &c. made English^ ivom 
fbe original Latin by Martim Bladeu, Gent, 
Wkfa the Life of Caesar^ Nofes^ and Sculptures 
from the Designs of Palladio^ 8vo. Lond. 1705. 
lieprintedia the same form^ 171fi-I^-I9-26-'32« 
A new edition was printed by Mr. Bowyer, 8vo. 
Lond. 1750^ which he illustrated with additi- 
onal notes, signed Typogr. 

by Wnu Duncan, Professor of Philo- 
sophy in the University of Aberdeen, fol. Lond« 
1753. An excellent translation, adorned with 
a Variety of fine Cuts, from Dr. Clarke's Latin 
Edition, and accompanied with an elaborate Dis- 
sertation on the Roman Art of War. Reprinted 
in two Vols. 8?o. Lond. 1755, and 1775. 

by John Towers, M. A. 8vo. Lond. 

1768 and 1786. A literal translation intended 
for the use of schools. 

The First Four Bookes of Caesar*s Commen- 
taries, Latin and English, with e;xplanatory 
Notes, by John Mair, A. M. l£mo. Edinburgh, 
1777. This work has gone through several edi- 
tions. 

« 

CALLIMACHUS. B.C. 280. 

The Hymns of Callimachus, translated by 
John Alney, Esq. Svo. 1744. 



CAT S7 

The Hymns of CalUuiachas^ translated from . 
the Greek into English Verse, with explanatory 
Notes ; to which are added Select Epigrams, 
and the Coma Berenices of the same Author, 
Six Hymns of Orpheus, 8cc. by IVm. Dodd, 
B. A. 4to. Lbnd. 1755. There arc some copies 
of this edition on large paper. 

The Works of Callimachus, translated into 
English Verse. The Hymns and Epigrams from 
the Greek, with the Coma Berenices from the 
Latin of Catullus, with the original Text and 
Notes, by H. W. Ttftler, M. D. 4to. Lond. 
1793- The first translation of a Greek poet, 
published by a Native of Scotland, in the En^* 
glish language. '* An excellent perfoimance with 
manyleamed and judicious notes." ^Criif. JRet;. 

A beautiful edition of this poet in Greek and 
Italian, has been published by Bodanij at Par* 
ma, 4to. 1792. 

The two first Hymns of Callimachus were 
translated into English verse both by Prior axki 
Pitt, and are extant among their poems. 

Dionysius CATO, fiourished under the Antomtiu 

Catho Magnus, Latin and English, translated 
by Mayster Benet Burgh, Archdeken of Col- 
chestre — " And by caiise of late cam to my 
Hand a Book of the said Caton in Frensshe, 
which reherceth many a fisiyr lemynge and no- 
table Ensamples, I have translated it out of 

£ 
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Frensshe in to Englisshe — I William Caxfofi, 
Cytezeyn, &c. in thabbay of Westmynstre, fol. 
J483." 

Catho Parvus, in English and Latin, 4to. No 
date. Printed with Caxton's Letter, and pro- 
bably prior to the preceding. 

Precepts of Cato; also sage and prudent 
saynges of the seven wyse men, 24mo. No 
date, — ^Again 8vo. Lond. 1557. 

with Annotations of Erasmus, l6mo. 



Lond. 1557. — ^And again, l6mo. Lond. 15i 

Cato construed — first doen in Laten and 
French by Maturinus Corderius, and now newly 
englished to the Comfort of all Young Schol- 
lers, 8vo. Lond. 1584. 

The shorte Sentencez of the wyz Cato, tran- 
slated out of Latin intoo English by Wm. Bul^ 
laker, in tru Qrtography, 8vo. Lond. 1585. 

Cato^s Precepts, and Sententiae Pueriles, tran- 
slated grammatically, by John Brinsley, 8vo. 
Lond. 1612. 

Cato Variegatus, or Cato's Moral Distichs. 
varied by Sir Ricltard Baker, 4to. Lond. 1636. 

Catonis disticha de Moribus, &c. &c. with 
one row Latin and another English, by J. 
Hoole, M. A. 8vo. Lond. 1659, 1670, 1704, 
and 12mo. 1749* 

Some suppose this work was written by Q* 
Serenus Samonicus^ in the reign of the Emperor 
Caracalla. 
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Caius Valerius CATULLUS, B. C. 86. 

Acme and Septimius, translated into English 
by Abraham Cowley^ in his poems. 

Translations out of Catullus Tibullus and 
Propertius^by Francis Willis, in the Miscellany, 
Poems and Translations by different hands, at 
Oxford, 8vo. Lond. 1685. 

The Vigil of Venus, ascribed by some to Ca* 
tullus, by Thos. PamelL See his poedis. 

An Ode from the Latin of Catullus ; the Para- 
doxical Lover from the same ; to Lesbia : in the 
Gentleman's Magazine for August and Novem- 
ber, 1733, and for January, 1780. 

The Coma Berenices, by Dr. Tytler, 4to« 
Lond. 1793. See Callimachus. 
• Catullus, in English Verse, with the Latin 
text revised, and classical Notes. Prefixed are 
engravings of Catullus and his friend Cornelius 
Nepos, 8vo. 2 vols. Lond. 179^. This is a com- 
plete and not inelegant translation of all the 
poems of this licentious poet. There is a life of 
Catullus prefixed ; and the work is closed with a 
good index of persons, places, and subjects* 

CEBES, B.C. 400. 

The Table of Cebes the Philosopher, transla- 
ted out of Latin into English, by Syr Francis 
Poyngz, l6mo. Lond. No date. Probably the 
first English translation of this work, 

E2 
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Cebes the Theban Philosopher his Table,— 
Sold by R. Prick, (168O.) 

The Emblem of Human Life, by Cebes, tran- 
slated into English by John Davies, alon^ with 
Epictetus, 8vo. Lond. I67O, with an Engraving 
of the Tablet. 

The Mythological Picture of Cebes the The- 
ban, translated into English from the original 
Greek by Jeremy Collier, M. A. with his Tran- 
slation of the Meditations of M. A. Antoninus^ 
8vo. Lond. 17©2. — 1708.— 1726. See Anto- 
ninus, 

A Translation of the Tablature of Thebes, by 
Sam, Boy se, Bvo.Edinb. 1731. Third edition^ 8vo« 
Glasgow, 1750. 

TheTPidttii^ of Human Life, by Sir Hdity 
Beaumont, in his Moralities^ Sec Svo. Lcmd. 
1753. 

- in English Verse, with Notes, by Tho^ 

mas Scott ^ 4to. Lond. i754. An accurate work, 
with valuable notes. 

a Poem, by a Gentleman of Oxford, 

4to. Lond. 1759* A good translation. 

A. Cornelius CELSUS. About the beginning 

of the Christian ^ra. 

The Aphorisms of Hippocrates, and the Sen- 
tence? of Celsus, translated into English, with 
Notes. By Conrad Sprengel, Svo. Xond. 1708, 
1735. 

Cornelius Celsus of Medicine, in eight Books, 
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translated with Notes critical and explanatory, 
by Jas. Grieve, M. D. 8vo. Lond. 1756. A 
work executed with much learning and ability. 

CHARITON, flourished about A. C. 480. . 
The name is probably fictitious. 

The Loves of Chaereas and Callirrhoe, writ- 
ten originally in. Greek, by Chariton. — ^A tran- 
slation not from the Greek, but from the Ita- 
lian, by two young Ladies, 12mo. Lond. 1764. £ 
vols. 

St. CHRYSOSTOM, born A. C. 344. 

The Epistle of St. Chrysostome to Caesarius, 
Greek and Latin. With a Dissertation, &c. by 
Abp. Wake, 4t6, Lond. 1638. This work not 
being in English^ is introduced here^ only on 
account of die curious controversy handled in it. 

A Sermon of St. Chrysostom that no Man is 
hurted but of hy^m selfe, translated by Tho$. Lup^ 
sette, Londoner, 8vo. Lond. 1542. 

translated by Chas. Chavalorie, 8vo. 

1542. 

An Homilie of St. John Chrysostome upon 
that Saying of St. Paul, '^ What is become of 
those who slepe to the End ye lament not,'? &c. 
Newly made out of Greke into Latin, by Mas^ 
ter Cheke, and Englished by Thos. Chaloner, 
8vo. 1544. 

The Divbyon of the Places of the Lawe and of 
the Gospel, whereun to is added. Two Orations of 
praying to God, made by St. John Chrysos-* 
tome, 8 vo. Lond* No date. 
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Sir John Cheke^s Translation of St. CHrysos- 
tom's Homily on 1 Thes. iv. 13^ Svo* Lond* 
1552, 1553. 

The Restitution of a Sinner, 8vo. Lond. 
1553. 

The same, iSmo. Lond. 1554. 

St. Chrysostom*s Homily teaching that no 
Man is hurt but by himself, translated by Thos. 
Lupsety 8vo. Lond. 1560. 

A Sermon of St. Chrysostom of praying unto 
God. One of the treatises in a volume entitled 
A Treatise on Justification founde emong the 
Writinges of Cardinal Pole, 4to. Lovanii, 1569. 

An Exposition upon the Epistle of St. Paule 
to the Ephesians, 4to. Lond. 1581. 

The Restitution of a Sinner, translated by 
JBo6. Wolcombcy 24mo. Lond. 1588. 

A Sermon — of Pacience, of the Ende of the 
Worlde, and of the last Judgment, translated 
into English by Tho&, Sampson^ without date, 
name, or place. 

The Golden Book of St. Chrysostom con- 
cerning the Education of Children, translated 
into English by /oAn Evelyn, Esq. l£mo. Lond. 

1659. 
m^ on Compunction of the Hearty Bvo. 

Lond. I7e8 

— — Six Bookes on the Christian Priest- 
hood, translated into English^ by H.Hal/ier, 
8vo. Lond. 1728. 

SU Chrysostom of the Priesthood^ translated 
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from the Greek, by the Rev. John Bunce, M.A. 
8vo. Loud. 1759* A faithful translation/ 

The Sin of Sodom reproved ; being Two Ser 
mons in Chrysostom's Commentary on St. PauFs 
Epistle to the Romans. Translated from the 
Greek, by Edward Lewes, M. A. 8vo. Lond. 
1772. 

A Sermon on Christmas-Day, translated by 
Wm. Scott, A. M. 8vo. Lond. 1775. 

Tvo Sermons on Good Friday and Easter 
Day, by the same, Svo. Lond. 1775. 

Sermon on Whitsunday, -by the same, Svo. 
Lond. 1775. 

Sermon on Ascension-Day, by the same, Svo. 
Lond. 1775. 

Sermon on Trinity Sunday, by the same, Svo. 
1775. 

A Fast Sermon, translated by Edw. Lewis, 
M. A. 4to. 1777. 

Marcus Tullius CICERO, B. C. 40. 

DE ORATORE. 

M. T. C. De Oratore, translated into English^ 
by G.P. {Parry) Svo. Lond. 1723. 

with Notes, historical and explana- 
tory, by Wm. Guthrie, Esq. Svo. Lond^ 1742. 
Second edition revised and corrected, Svo. Lond. 
1755. 

Cicero, on the compleat Orator, — ^with Notes 
and Illustrations, by George Barnes, Svo. Lond» 
1762. ** A heavy, verbose^ and iaaccurate trau* 
slatioa/' Month. Rev. 
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Abstract of Aristotle's Rhetoric— of Cicero's 
Treatise concerning the Orator, comparing these 
two Tracts, by John Lairson, D. D. in his Lec- 
ture concerning Oratory, 8vo. Lond. 1759. Lec- 
ture iii. p. 44—58- 

. Brutus and Orator. 

Cicero's Brutus, or the History of the famous 
Orators : also his Orator, or accomplished Spea- 
ker. Now first translated into English, by JK. 
Jones, 8vo. Lond. 1776. 

A Translation of more than common merit ; 
faithful, elegant, and perspicuous. 

Cicero's Cliaracter of an Orator, translated 
by TV. Guthrie, Esq. 8vo. Lond. 1755. 

Orationes. 

Cicero's Orations, translated by Nicholas Gri' 
maid, 8vo. 

A Treatise of the Figures of Grammer and 
Rhetorike, profitable for al that be studious of 
Eloquence. — W hereunto isjoygned, the Oration 
which Cicero made to Cesar, geving Thankes 

unto him for pardoning Marcus Marcellns, 

by Bich. Sherryey Londoner, 8vo. Lond. 1555. 

The chosen eloquent Oration of M. T. Cicero, 
for the Poet Archias — now first published in 
English. — Supposed to be the work of Mr. TAo- 
s^as Drant, in the year 1571. 

Cicero against Cataline^ in Four invective 



eiC 45 

Orations^ by ChruPopher fVase, 8vo. Lond. 

1671. 

The Oration of Cicero for Marcellus^ done 
into English^ 4to. Lond. 1689* 

The Orations of Marcus Tuilius Cicero, tran« 
slated into En^isb^ with Notes, historical and 
critical, and Arguments to each, by Wm, Gu- 
thrie^ Esq. 8vo. Lond. 1741, 174a. Second 
edition, 8vo. Lond. 1745, revised and corree- 
ted, with additional notes, 3 Vols. On the 
whole a good translation, which has been fa- 
Tourably received^ and has gone through four 
isditions. 

A Translation of Cicero's Four Orations against 
Cataline, by Thos. Gordon, in his Transladom 
t>f the Works of Salkist^ 4to. Lond. 1744^ 
^69. 

The Oration of M. T. Cicero for M. Marcel- 
lus, w^th the Latin Text, Bvo. Lond. 1745. 

The History of Cataline's Conspiracy — ^with a 
new Translation of Cicero^s Four Orations 
against Cataline^ by Wm* Rose, Bro. L<3nd. 
1751. 

Cicero's Select Orations, translated into En- 
glish, with the original Latin in the opposite 
Page ; with Notes historical, critical, and ex- 
planatory, by Mr. Duncan, 8vo. Lond. 1755, 
The Latin text is very correct, and the transla* 
tion a good one. 

The same^ interspersed with a Variety of 
Notes^ explanatory of the Persons^ Manners^ 
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and Customs of the Romans^ by Sir Charles 
Whitworthy 8vo. Lond. 1777> 2 Vols. An im- 
proved edition of that, by Professor Duncan, 
already noticed. 

The principal Orations of Cicero, translated 
with Note» classical and original, by Capt. John 
Rutherford, 4to. Lond. 1781. To this work 
(which is allowed to be inferior to Guthrie's) 
diere is prefixed, an elegant head of Cicero,- by 
Cipriani and Bartohzzt, 

The Orations of M. T. Cicero against Cains 
Cbmelus Verres, translated from the original^ 
by Jas. White, Esq. 4to. Lond. 1787. A trait** 
slation often nervons^ and elegant, .and generally 
faithful. 

• The Four Orations of Cicero against Cataline, 
translated into English, by Geo. Fred. Sydney. 
Printed with his history of Cataline's Conspi- 
racy, Qyo; Lond. 1795. 

EpisTOLJB ad Familiabks. 

Cicero's familiar Epistles, by J. Webhe, 8vo. 
Lond. No date. 

Certain Select Epistles of Cicero, translated * 
into English by Abraham Fleming, 4to. Lond. 
1576. 

The Latine Grammar of Peter Ramus, trans- 
lated into English, with a grammatical Analysis 
uppon an Epistle of Tullie. 8vo. 1585 

Select Epistles of Cicero, (viz. Brutus to 
Cicero. Sulpitius to Cicero on the loss of his 
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slaughter Tullia. A consolatory letter from 
Cicero to Titius. Cicero to Luccejos) transla- 
ted by Mr. T. Brown, 8vo. Load. 1702* Id Mr. 
Brown's works. The foartH edition corrected and 
much enlarged^ 12mo. Lond. 17 lo. 

The Letters of M. T. Cicero to several of his 
friends^ with remarks by IVm, Melmoth, Esq. 
8vo. Lond. 1753, 1778, 1789. 3 vols. An ele- 
gant work of more than ordinary merit. 

Letters from Cicero to Terentia, in the To\i*n 
and Country Magazine, for the year 1773, p. 
26—28. 

Epistoloe ad AtTicum, ad Quixtum, et ad 

Brutum. 

An Epistle or Letter of Exhortation, written 
in Latyne by M. T. Cicero, to his brother Quin- 
-tus, by Goddrcd GUby, l6mo. Lond. 1561, 

Cicero's Epistles to Atticus, with Notes, his- 
torical, critical, and explanatory. Translated in- 
to JEnglish by Wm. Guthrie, Esq. Lond. J 752. 
£ vols. An inelegant version, full both of quaint 
and cant phrases. An edition greatly improved, 
with many additional notes by Mr. J. Jones, in 
3 vols, is now in the press. June, 1806. 

The Epistles of M. T. Cicero to M. Brutus, 
and of Brutus to Cicero, with the Latin text on 
the opposite page, and English notes to each 
Epi3tle, by Conyers MiddUton, D. D. 4to. Lond« 
1743. In the prefatory Dissertation, Dr. M. 
considers and professes to coni'ute the objections 
laised against the authenticity of these Epistles 
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by the Rev. Mr. Tunstal, Orator of the Univer- 
sity of Cambridge. This produced a reply from 
the Cambridge Orator, entitled, 

*' Observations on the present Collection ot 
Epistles between Cicero and M. Brutus, repre- 
senting several evident Marks of Forgery in 
these Epistles ; and the true State of many im* 
portant Particulars in the Life of Cicero; ia 
answer to the late Pretences of the Rev. Dn 
Conyers Middleton, 8vo. Lond. 1744." A curious 
and important treatise. This was followed the 
succeeding year by another work on the same 
subject entitled, 

'^ Remarks on the Epistles of Cicero to Brutus, 
and of Brutus to Cicero, with a Dissertation 
upon four Orations, ascribed to M. T. Cicero, 
' viz. 1. Ad Quirites post Reditum. 2. Post Re- 
ditum in Senatu. 3. Pro Domo sua, ad Pon^- 
tifices. 4. De Haruspicum Responsis, with 
Notes, &c. by Jer. Markland, 1 vo^l745.'' Ia 
this work Mr. Markland attempts to prove that 
all the above pieces are spurious, and the work 
of some sophist. 

ACABEMICA. 

Academiques de Ciceron, avec le texte Latin 
de I'Edition de Cambridge, et des Remarques 
Nouvelles, outre les Conjectures de Davies et de* 
Bentley et le Commentaire Philosophique de 
Pierre ValentiUf Jurisconsulte Espagnol; par 
un des Membres de la Society Royale^ (Mr. 
David Durand) 12mo. Londres, 1740. 
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The Academics, translated into English, hy Wm. 
Guthrie, Esq. 8vo. Lond. 1744. See below under 
De FiNiBUs. 

De FiNiBus. 

Tully's five Books De Finibus, or concerning 
the last object of Desire and Aversion, transla- 
ted into English by Samuel Parker ; with a re* 
commendatory Preface by Jeremy Collier, and an 
Apology of Cicero's Philosophical Works, by 
Henry Dodwell, 8vo Lond. 1702. 

The Morals of Cicero, containing, first, his 
Conferences de Finibus, or concerning the ends 
of things good and evil; In which all the Prin- 
ciples of the Epicnreans, Stoics, and Academics, 
concerning the ultimate Point of Happiness and 
Misery, are fully discussed. 2. His Academics 
or Conferences concerning the Criterion of 
Truth, and the Fallibility of Human Judgment."* 
Translated into English by Wm. Guthrie, Esq. 
8vo. Lond. 1744. 

TUSCULAN-E QUESTIONES. 

Those fyve Questions which Marke Tullye 
Cicero disputed in his Manor of Tusculanum : 
written afterwards by him in as many bookes to 
his frende and familiar Brutus in the Latine 
tounge, and nowe out of the same translated and 
englished hy John Dolman, studente and fellowe 
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of the Inner Ttmple, 8vo. Lond. 1561. Dedi- 
cated to Bishop Jewel. 

Cicero's Tusculan Questions or Debates^ 8vo. 
Lond. 1683. 

M. Tully Cicero's five Books of Tusculan Dis- 
putations, viz. 1. Of Contempt of Death. 2. Of 
enduring bpdily Pain. 3. Of moderating Grief 
of Mind. 4. Of other disorderly Motions of the 
Mind. 5. Whether Virtue alone be sufficient 
to a happy Life. Done into English by a Gen- 
tleman of Christ's Church College, 8vo. Oarfbrd, 
1714. 

The Tusculan Disputations of M. T. Cicero, 
in five Books. A new translation by a Gentle- 
tleman, 8vo. Loiid. 1758. '^ A performance to- 
tally destitute of every kind of merit," — Monthly 
Review. 

De Natura Deorum* 

Tully's three Books touching the NtittH* of 
the Gods, done into English, 12mo. Lond. 1663. 

with critical, philosophical, and ex- 
planatory Notes. To which is added an Enquiry 
into the Astronomy and Anatomy of the An- 
cients, with a Chronological Table, and Remarks 
on the Theology of the Greek Philosophers, (by 
Tho. Fraktin,) 8vo. Lond. 1741. A new editioiij 
8vo. Lond. 1775. 

De DlVtNATIONE. 

De Fato. 

ACAD^MICiE QUJESTIONES. 
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De Petitione Consulatus. 

PeLEGlBUS. 

None of th^se has as jret heea regularly trans- 
lated into English. 

De OffIciis. 

The thre bookes of Tollycs Offyces bothe in 
latyne tongee and in Englyshe, lately translated 
by Roberte Whytington, poete laureate^ 8vo.' 
Lond.Wynkende Worde, J 534. Second Edition^ 
12mo. Lotid. 1540. 

Marcus Tullius Ciceroes thre bookes of duties 
tomrned out of latine into english, by Nichd^ 
las Grimaldt ; with the Latin adjoined^ 8vo. 
Lond, 1555, 15i6, 1568, 1574, and l6ino. 
1558, 1590, 1596, and without date. 

The First Book of Tully's Offices, translated 
into English, by Mr. Brinsley, 8vo, Lond,- 
1616. 

A Translation of Part of Tully's Offices, by 
Arth. Maynwaringy Esq. 

Cicero's Offices, in Three Books, translated 
into English, by Sir Roger L'Eslrunge, 8vo, 
Lond. 1680-8.1-84-88-99, and 1720. 

by Thos. Cockman. D. D. 12mo. 

Lond. J 706, 1714, 1715-20-22-23-30-32-39-56, 
and 12mo. Dublin, 1732, and 12mo. Cambridge, 
1776, 

M. T. Cicero his Offices — Cato Major— La- 
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lias — Paradoxes— Vision of Scipio — ^The Duties 
of a Magistrate. With Notes critical and ex- 
planatory^ by IVm. Guthrie, Esq. 8vo. Lend. 
1755. 

The Treatise of Cicero De Officiis, translated 
and accompanied with Notes and Observations, 
by Ji^m. Macartneyy Minister of Old Kirkpa- 
trick, 8vo. Edinb. 1798. A good version^ with 
useful notes. 

CaTO major and LiELIUS. 

TuUrus, of Old Age— -whereuuto is added, his 
Book of friendship, and wherein true Honour 
doth rest ; short fol. Westminster, Wm. Caxton, 
1481. It is supposed that this work was trans- 
lated by JVilUum de Wi/rcestre, alias Botaner^ 
The translation is not from the original, but 
from the French. 

Tullius de Senectute, bothe in latvn and en- 
glyshe tonge, translated by Rob. JVhitington, 
Poete Laureate, 8vo. Lond. No date. 

The Booke of Friendship of Marcus Tullie 
Cicero, by John, Harrington, small, Lond. 
1562. 

The worthy Booke of Old Age, otherwise en- 
titulecl the Elder Cato. — Whereunto is added^ 
a Recital of divers Men that lived long, with a 
Declaration of sundry Sorts of Years, and the 
Diversitie betwene the Yeres in the Old Time, 
and our Years noW a Dayes. Dedicated to Lord 
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Paulet Marquis of Winchester^ then 96 Years 
of Age, small. Lend. 1569. 

Foiire severall Tieatises of M. Tullias Cicero. 
— Of Frendshippe : Old Age : Paradoxes : and 
Scipio his Dream. Translated by Thos, Newton j 
8vo. Lond. 1577. 

. Cato Major, of Old Age, a Poem in four 
Parts, by Sir John Denham, Knt. 12mo. Lond. 
l64B, and in his Poems and Translations, 8vo. 
Lond. 1667-68, 1709-19, and in Dr. Anderson's 
Works ofthe British Poets, 8 vo. Lond. 1705. Vol, , 
V. p. 703*. Of this work Sir John says in his pre- 
face, *^ I can neither call this piece Tully's, nor 
my own, being much altered from' the original^ 
not only by the change ofthe style, but by ad- 
dition anc^Lsubtraction.'* 

M.T. Cicero, of Old Age, translated by Mr. 
jittstiny 8vo. Lond. 1671^ 1684. 

A Paraphrase on Cicero's Lselius, T)y Edward 
Howard, Esq. in his Poems and £ss^ys, 8vo. 
Lond. 1673. 

Cicero's LaeKus, with a DifJpgue, preferring 
Friendship above Love^ written by the Transla- 
tor, Svo. Lond. 1691. 

M.T.Cicero's Discourse on Old Age, trans- 
lated by Mr. Wilson, 8vo. Lond. 1710. 

M. 't. Cicero*5 Cato Major, and Lselius, or 
Essays on Old Age and Friendship, Paradoxes 
and Scipio's Dream, translated into English, by 
Sam. Parker, i£mo. Lond. 1704^ 8vo. Oxford^ 
1720-27-31. 
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M. T. Cicero's Cato Major, with explanatory 
Notes, (by Mr. Logan,) 4to. Philadelphia; prin- 
ted and sold by Benjamin Franklin, 1744, 
8vo. Lond. 1756, 12mo. Glasgow, 1751. 

Cato Major, with Notes, translated 

by W. Massey, 8vo. Lond. 1753. 

. Laelius, 12mo. Glasgow, 1759- 

Cato, or an Essay upon Old Age, 

with' Remarks, by JVm. Melmoth, Esq. 8vo. 
liond. 1773. Second edition, Bvo. Lond. 1777. 
Reprinted 8vo. Lond. 1785. The remarks dis- 
cover learning combined with taste ; and the . 
translation is executed in a masterly manner. 

— ^ Laelius, with Remarks, by Wm. 

Me/moth, Esq. 8vo.IiOnd, 1777, 1785. Equal 
to the former in fidelity, elegance, and spirit. 

Cicero's Cato Major, with explanatory Notes, 
by Benjamin Franklinj LL. 1). 8vo. Lond. 
1778. The London Editor of this work impo* 
sed the name of Dr. Franklin on his title-page, 
in order the better to sell his book. But it is 
well known to be the work ofMr. Logan, in 
which Dr. Franklin had no other part thaa 
printing the first edition at Philadelphia, in. 
1744. 

A Translation of Cicero's Dialogue on Friend- 
ship, by Win. Ellis, A. M. A translation cal- 
culated for young students to retranslate into 
Latin, 8vo. Lond. 1782. 
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Paraboxa. 

The Paradox of M. T. Cicero, lately transla- 
ted out of the Latin Tongue into English, by 
Rob, Whittington, Poet Laureat, l6mo. South- 
wark, (about 1540.) 

— by r. Hiewtouy 1577. And by Guthrie, 

and others, see under De Officiis, Cato 
Major, Ljelius, &c. 

somnium scipionis. 

Scipio's Dream, by Guthrie, 8vo. Lond. 1755. 
SeeDE Officiis. 

The Theology and Philosophy in Cicero^s 
Somnium Scipionis explained; or a brief At- 
tempt to demonstrate that the Newtonian Sys- 
tem is perfectly agreeable to the Notions of the 
wisest Ancients, &c. 8vo. Lond, 1751. 

CONSOLATIO. 

Paraclesis : or Consolations deduced front 
natural and revealed Religion : the first suppo- 
sed to have been composed by Cicero, the last 
originally written by Thos, Blacklock, D. D. 
8vo. Edinb. and Lond. 1767. The translation 
by Dr. Blacklock, is an excellent one : but the 
Consolatio is generally allowed not to be a ge» 
nuine work of Cicero. 

Life of Cicero. 
History of the Life of M. T. Cicero, by Ccwi- 
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yen Middhton, D. D. 4to. Lond. 1741, Fre- 
quently reprinted in two and three vols. 8vo. 

CLAUDIAN, A. C. 390. 

The Rape of Proserpine^ in three Books, 
written by Claudian, translated into English 
Verse by Leonard Digges, 4to. Lond. 1617-2&. 

Claudian's Epigram of the Old Man of Fe- 
rona, translated into English^ by Sir J. Beau* 
monty in his Poems, 8vo. Lond. 1629. 

The same, by Ab. Cowley, in his works, 
often printed. 

An Essay on the Third Punic War. — ^Wilh the 
Phoenix out of Claudian, 8vo. Lond. 1671. 

Bufinus, or a historical Essay on the &¥0U- 
rite Ministry under Theodosius. — With a Ver- 
sipn of Part of Claudian's Rufinus, 8vo. Lond. 
1712. 

The Rapp of Proserpine, made English, by 
Jahez Hughes, 8vo. Lond. 1714. Reprinted 
with notes, 12mo. Lond. 1723. 

A Description of the Phoenix, from Ckiu3i«ii> 
by T. Tickell, Esq. in his works : and in Dr. 
Anderson's edition of the British Poets, 8vo. 
Jjmd. 1795. Vol. ^iii. p. 422. 

Translatdona from Claudian, by Wm. ffkirbnr-' 
tan, in his Miscellaneoiis Translations, ISmo. « 
Lond. 1724. 

The Court of Venus, from Claudian, by the 
Rev. Lawrence Eusden. 
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The same, translated into English Vcrse^ by 
IFm. Pattisoriy 8vo. Lond. 1728. 

The History of Rufinus and Eutropius^ trans- 
lated into English from Claudian, by Wm.King, 
8vo. Lond. 1730. 

Critick upon a favourite Ministry, particu- 
larly that of Rufinus, 8cc. by ^^. King, in his 
Remains, 8vo. Lond. 1732. 

Claud ian's two Books against Rufinus, trans- 
lated by Mr. Jabez Hughes, in his Miscellanies^ 
8vo. Lond. 1737* 

Claudianus in Epithalamio Honorii et Mariaef,. 
translated by John Ht^hes, Esq. in Dr. Ander- 
son's edition of the British Poets, 8vo. Londi. 
1795. Vol. vii. p. 302. 

Two Books of the Rape of Proserpine, trans^ . 
lated into English Verse, by the Rev. Richard 
Polwhele, 8vo. Lond. 1792. 

CLEANTHES, flourished A. C. 240. 

- The Hymn of CIeanthes> translated into En- 
glish Verse, by Gilbert West, Esq. LL. D. in his^ 
Odes of Pindar, &c. 8vo. Lond. 1753. 

in. the Monthly Review for June, 

1749. Of this hymn it has been truly said that 
the intelligent reader may be surprised to find 
'^ such just sentiments of duty in a heathen^ 
and so much poetry in a philosopher." 
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T. Flavins CLEMENS Jkxandrinus, died A.C, 

Nothing tbat I have met with of this emiaent 
Greek father's writing has been as yet published 
in English^ except some very scanty exti*acts. 
His Stromata is a valuable performance^ and 
richly deserves a translation into English. 

CLEMENS Romanus, A. C.91. 

Clement^ the blessed Paul's. feUov iabouver 
io the gospel^ bis First Epistle to the Corinthi- 
ans^ (by M%i. Burton} 4ta. Lcmd. 1647> and.* 
410. ibid. 16^2. 

The Epistles of Clement^ translated and pub- 
lished with a preliminary Discourse, by Apb. 
IVake, in his Epistles of the Primitive Father^ 
8vo. Lond. l6gd. Second and much amended 
edition;, 8vo. Lond. 1710, often reprinted. 

The First Epistle of Clemens Romanus to the 
Church of Corinth. 8vo. Aberdeen, 1768, tole- 
rably correct. 

The Constitutions of the Holy Apostles, by 
Clement ; in Greek and English, by Mr. IFkig* 
ton, in the second volume of his Primitive 
Christianity Revived, 8vo. Lond. 1711. In 
the third volume of this work Mr. W. endea- 
vours to prove that these Constitutions are the 
most sacred of the canonical books of the New 
Testament. This should be attempted only 
when the Constitutions are proved to be genu* 
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ine : and • could even this be done^ it could 
never be proved that they form any pait of the 
New Testament^ much less the most sacred 
part. 

The Recognitions of Clement : or the Travels 
of Peter, in ten Books, done into English by 
Mr. Whisten, in the vth vol. of his Primitive 
Christianity Revived, Svo.Lond. 1712. 

Bishop Smalbroke has published a piece en*- 
titled. The pretended AuU^ority of the Clemen- 
tine Constitutions confoted, Svo, Lood. 1714, 
which the reader of ihe Primitive Clyistiamty 
Revived, would do well to consult. 

COELIUS jipiciuSj flourished in the reign of 

Tiberius, 

The Art of Cookery— with some Letters to 
Pr. Lister and others, with an Extract of the 
greatest Curiosities contained in his Edition of 
Coelius Apicius, by Dr. fFm. King, 8vo. 1709. 

L. Junius Moderatus COLUMELLA, A. C. 

42. 

L. Junius Moderatus Columella, of Husban- 
dry, in twelve Books, and his Book concerning 
Trees, translated into English ; with several II- 
loitrations from Pliny, Cato, Varro, Palladius, 
aad other ancient and modern Authors^ 4to. 
Loud. 1745. See Vabro. 
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COLUTHUS, bom about A. C. 490. 

Coluthus' Rape of Helen^ translated into Ed* 
glish Rhyme, by Christ, Mariowe, 1587. Mar* 
lowe was an eminent player^ and contemporarj 
with Shakespeare. Mr. Wharton mentions the 
above work in his History of English Poetry. 

The Rape of Helena from the Greek of Colu- 
thus^ translated into English Verse, with Notes, 
by Edw. Sherburne, in his Poems, 8vo. ]/>nd» , 
1702. The poetry of Mr. S. is uncouth and in- 
harmonious ; but his notes are judicious and 
full of classical information. 

-^ in English Verse, with Notes, by the 

Coadjutor of Mr. Fawkes, (the Rev. Mr. Meen, 
of Emmanuel College, Cambridge,) Bvo. Lond. 

1780. 

■ translated from the Greek by Mr. 

C , with Notes, in Dr. Anderson's British 

Poets, vol. xiii. p. 323, 8vo. Lond. 1795. 

with Miscellaneous Notes, (by the 

Rev. W, BeloeJ 4to. Lond. 1786, and reprinted 
with his Poems and Translations, 8vo. Lond. 
1788. 

CORNELIUS NEPOS, died B. C. 32. • 

The Life of T. P. Atticus, written by Corne- 
lius Nepos, translated by Sir Matthew Hale, 
with moral and political Observations, 8vo.Lond. 
1677. 

The Lives of illustrious Men, written in Latin, 
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by Cornelius Nepos, done into English by several 
Gentlemen of the University of Oxford, 12mo. 
Oxford, 1684, and 12mo. Lond. I680, 1712-13, 
1723-26. The translators were, Thomas Creech^ 
And. Allaniy Ric/u Peers, Geo. TuUy, Hugh 
Toddy Sam, J^enefar, Hen. Gilman, Chas, A I' 
lestrycy Matt. Morgati, Thos. Hoye, White 
Kennet, and Leopold Wm. Finchy w o wrote 
the dedicatory epistle to James, Eanrl of Abing- 
don. 

The Life of T. P. Atticus, with Remarks, by 
Richardson Pack, Esq. 8vo. Lond. 1719. 

Cornel ii Nepotis Vita excellentium imperato* 
rum, with a litcrd English Translation, by J. 
Clarke, Bvo. Lond. 1722. Reprinted very 
often. 

The Lives of T. P. Atticus, Miltiades.and 
Cimon, by Major Rich. Pack^ 8vo. Lond. 
1735. 

Cornelii Nepotis, 8cc. with an English Trans- 
lation, by Mr. Arrol, 8vo. Edinb. 1744. 

— ■ Latin and English, by J, Stirliftg^ 

D. D. 8vo. Lond. 1767. This editi<m has 1. The 
words of the author in their grammatical order 
of construction at the bottom of the page. 2. A 
literal English translation. 3. The words in 
both languages are accented to ascertain the 
pronunciation. 4. The supplied words in the 
version are printed in italics. And 5*. A geo<* 
graphical index. 
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aMtWtt5 CURTIUS Riifm, A. C. 70. 

The Historie of Q. Curtius, coiiteyning the Actei 
of the Great Alexander, translated out of Latin 
iDto Englishe, by John Breitde, 4to. Lond. 
1553, 1561: 8vo. Loiid. 1570, 4to. ibid. 1584^ 
1592, and 1614. 

The Life and Death of Alexander the Great;^ 
Kjngof Macedon, in ten Books, written by Q. 
Curtius Rufus, and translated into English by 
Rob, Codrington, 4to. Lond. i6j^. Reprinted 
ISmo. Lond. I67O, 1675. 

The Life of Alexander the Great, written in 
Latin, by Q. Curtius, and translated into En^ 
glish %y several Hands. With an Epistle to 
Queen Mary, by Nahum Tate ; being a Com- 
parison of some of the Actions of King William 
with those of Alexander the Great y 8vo- Lond* 
1690. 

T^e History of the Wws of Alexander the 
Great, translated by John Digby, Esq. 12mo, 
2 vols. Lond. 1714, 1726. Revised by the 
Rev. Mr. Young, l£ino. Lond. 1747* ^vols. 
with Maps. 

CYPRIAN, martyred A. C. 258. 

A swete and devoute Sermon of holy Sajmt 
Ciprian, of Mortalitie of Man, by Syr Thomas 
Elyot, knygbte, 8vo. Lond. 1534. 

Ciprianis Sermon on the Mortalitye of Man^ 
12mo. Lond. 1539. 
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' Cipriao on the Lordes Praier, translated by 

Tkomoi Paynell, 8to. Lond. 1539. 

Two Sermons^ by S. Cipriao, one of fatience, 
and the other of Mortality ; translated by John 
Brende, 8vo. Lond. 1553. 

Bksaed Ci|Hria« MartH*, fek SeraKm of Mor- 
tality ; — 2. his Exhortation to Martirdome ; — 
3. his Exhortation to keep and endure the Faith 
of Christ. Translated by John Story, Exile, 
8vo. 1556. 

Sermon of St. Cyprian of the Mortality of 
Man, translated into English by Thomas Lup- 
sety 8vo. Lond. 156D. See Chrysostom. 

A notable SermoB of St. Cyprkn, of Almes 
Deed«6^ annexed to aTreati^ of Jottificaiion', 
fcvndc emong timt Writingea «£ Cardinal Pole, 
4to. Lovanii^ 15d^ 

Cypriao of* Fifgin&y of FtMyer^ and of Pa»- 
ticncey with Basil on Solkude, made EngUsfa, 
ly Ciemmt Hmrksda/e. 8vo, Lond. 1(575. 

Of the Unity of the Church, translated hj 
Jokoi Feli, 4to. Oxfoid, 168^1 . 

Cyprian's Discourse to Donatas, on the Grace 
of God ; made English^ by James Tunstall, 8vo* 
Lood. 1716. ^ 

The genuine Works of St, CyiJilan, with his 
Life, written by his own Deacon Pontius: All 
done into English from the Oxford Edition, and 
illustrated with Notes, by Nathanael Marshal, 
LL. B. fol. Lond. 1717. This is the only com* 
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plete edition of Cj^prian's works in English^ and 
would have been a more respectable work, had 
the translator been less warped by party preju- 
dices. 



D. 



DARES Phrygius. The work attributed to this 
person is supposed to have been written by 
Septimius Romanm, about A. D. 370. 

The hy story, Sege, and dystruccyon of Troye : 

Jn English Verse, translated by John Lydgate, 

.Monke of the oK^nastery of Bury, and empryi>- 

ted at the commaundment of oure Sovraygne 

Lord the kynge Henry VIII. by RichardePyn- 

8on, fol. Lond. 151S. 

The auncient historic, and only trewe and 
syncere Chronicle of the Warres betwixte the 
Grecians and the Troyans, and subsequently of 
the fyrst evercyon of the auncient and famouse 
'Cytyeof Troye, under Lamedon the king, and 
of the laste and fynall dystruction of the same, 
under Pryam : written by DaretuB a Troyan, 
and Dictus, a Grecian, both Soldiours, and 
present in all the said Warres. — Translated into 
English verse, by John Lydgate, fol. Lond. 
1555. 

A faithful and true Story of the Destruction of 
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Troy; written by Dares Phrygius> and trnnsla^ 

ted from Latin into English^ by TAo. Pat/nelly 
8vo. Lond. 15j3. 

DEMOC RITES, uncertain. 

The Golden Sentenceaof Demoerites, and the 
Pythagoric Symbols ; in a Work entitled. Trot-, 
$latiofisfrom the Greeks by fV, Bridgmau, F.L.S^ 
8vo. Lond. 1804. 

DEMOPHILUS^ uncertain. 

The Pythagoric Sentences of Deniopbilus^ 
translated from the Greek — annexed to Sallust 
m the Gods and the World, &c. by T. Tajfhry 
8vo. Lond. 179S. 

The Similitudes of Demophilus, by Mr. 2^ 
Taylor, in a Work, entitled Translations from: 
the Greek 'j 8vo. Lond. 1804. 

DEMOSTHENES, B. C. 34<h 

The three Orations of Demosthenes^ cfaeeft^ 
Orator among the Grecians, in favour of the^ 
Olynthians, a people inThraoia, now called Ro-^ 
mania : With those his fower Orations titled: 
expressly atul by name, against king Philip q£ 
Macedonie : most nedefull to be redde in theae- 
daungerons dayes, of all them who love their 
countries libertie, and desire to take warning for 
tlieir better avayle, by example of others^ Er^ 
glished out of the Greke, by Tho. fVyUonj Doo-- 
tor of the civil lawes.'"^ 4to. Lond. ISJJta Tim^ 
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In all these translations 13r. Leland has evinced 
the same correct judc^^ment and classical taste. 

Orations of Demosthenes, translated by the 
Rev, Philip Francis ; with critical and histori- 
cal Note&. Vol. i. 4to» Lend. 1757. Vol. ii. 
17r>8. Of this edition there are some copies on 
large paper, lieprinted 4to. Lond. 1775, 2 vols. 
An excellent translation, with verv learned and 
very useful notes. 

DICTYS C;T/ews/5, inicertain. See Dares 

P/uygius, 

DINARCHUS, B. C. 340. 

The Oration of Dinarchus against Demosthe- 
nes : See Leland's translation of Demosthenes>. 
mentioned above. 

DIO Cassius, A. C. 229. 

Dion Cassius, abridged by Xiphilin, Englished 
by Mannings 8vo. Loud. 1704, 2 vols. 

DIO Chri/Bostom, flourished about A. D. 94. 

Select Essays of Dio Chrysostom, translated 
from the Greek into English, with Notes criti- 
cal and illustrative, by Gilb. Wakefield, B. A. 
8vo. Lond. 1800. A curious and useful work; 
a second volume of which was promised, but the 
translator did not live to execute his purpose*. 
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all the Arguments of Libanius, and select I^otes 
from Ulpian, by Tho. Broughton, 8vo. Lond. 
• The Oration of Demosthenes De Corona, 
translated from the Original Greek, with Notes 
historical and critical, by Andrew Portal, with 
his Translation of the Oration of Eschines 
against Ctesiphon, 8vo. Oxford, 1755. 

All the Orations of Demosthenes ago /wsJf Phi* 
lip, King of Macedon, translated into English ; 
digested and corrected so as to form a regular 
History of the Progress of the Macedonian 
Power. With Notes, &c. by Tho. Leland, 
B. D. 4to. Lond. 1756. oeeond edition, cor- 
rected, , 8vo. Lond. 1770. — Ibid. 8vo. 1778. 
This is a work of extraordinary merit : the tran- 
slation is executed with a spirit and energy 
nearly equal to the original, and the notes are 
very valuable. 

^The Orations of Demosthenes, on Occasions 
of Public Deliberation : translated into English, 
with Notes. To which is added, the Oration of 
Denarchus against Demosthenes, by Dr. T, Xe- 
land, 4to. Lond. 1760. 8vo. ibid. 1763^ 
1777. 

The Orations of iEschines and Demosthenes, 
on the Crown. Translated into English^ with 
Notes, by T. Leland, D. D. 8vo. Lond. 1770^ 
1778. 

These different works collected in a new edi* 
tion, 8vo, Load. 1802, 2 vols, and ibid. 1804. 



In all these translations Dr. Leland has evinced. 
the same correct judgment and clasdical taste. 

Orations of Demosthenes, translated by the 
Rev. Philip Francit '^ with critical and histori- 
cal Notes. Vol. i. 4to» Lond. 1757. Vol. ii. 
1758. "Of this edition there are some copies on- 
large paper. Reprinted 4to. Lond. 1775, 2 vols^ 
An excellent translation, \Ttth veiy learned and 
very useful notes. 

DICTYS Cretemisj uncertain, SccDareSi 

Phrygius. 

DINARCHUS, B. C. 340. 

The Oration of Dinarchus against Demo?tbe* 
nes : See Leland's translation of Demosthenes>. 
mentioned ahove. 

DIO Cassius, A. C. 229. 

Dion Cassius, abridged by Xiphilin, Englishe^ 
by Manning, 8vo. Loud. 1704, 2 vols. 

DIO Chrysostom, flourished about A. D. 94* 

Select Essays of Dio Chrysostom, translated 
from the Gr^ek into English, with Notes criti- 
cal and illustrative, by Gilb. Wakefield, B. A. 
Bvo. Lond. 1800. A curious ai^ useful work; 
a second volume of which was promised, but the 
translator did not live to execute hid purpose^. 
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mODORUS Siculus, B.C. 20. 

A. right, noble, and pleasant History of the 
Successors of Alexander, taken out of Diodorufe 
Sicuhis, by Mr. Tho. Stacker, 4to. Lond. No 
date, but licensed in 1568. 

The History of the World, by DiodorusSi- 
culus, done into English by Mr. Cagan, fol. 
Lond. 1653. 

The History of the Successors of Alexander, 
&c, out of Diodorus Siculus, and Plutarch, by 
Tha. Stocker, 4 to. Lond. l659. 

The historical Library of Diodorus the Sici- 
lian, in fifteen Books. To which are added, the 
Fragments of Diodorus, found in the Biblio- 
theca of Photius : together with those published 
by Valesius, RhodooKinirvui andUrsinos. M^dfe 
English by G. Booth, of the City of Chester, 
Esq: fol. Lond. 1700. Second edition fol. Lond. 
1721. Query ; Is not this the edition of 1700, 
with a new title ? This work, which is now 
►very scarce, and in high reputation for its gene- 
ral correctnes, has two maps, one of antient 
Sicele aceordivg to the description of Philip Clu- 
verius : and another of antient Greece, expres-r 
sing especially the places mentioned in Tlmcydi^ 
des ; by Tho, Hoibes. 

Two Fragments of the xxivth Book of Dio- 
dorus Siculus, translated into English by Mr, 
John Toland, 8vo, Lond. 17^6. 
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DIOGENES Lacrtius, A. C. 193. 

The Lives^ Opinions, and reaiarkable Sayiligs, 
of the most famous ancient PbilosopberSj wriV 
ten in Greeks by Diogenes Laertius;, mad« £ii« 
glish by several Hand$, 8vo. Lond. l68&. Se- 
cond edition^ 8vo. Lond. I6y6 ; both ia tut^o 
Tolumes. 

The Lives of the ancient Philosophers ^rom 
the best Authors (and foe the most Plirt from 
Diogenes Laenius) with ftome modeim cmm 
from Eunapius, and Lives of tnocfem PhikiM- 
phers from ^gidius Mentgiiis, 8to Lond. 

The History of Philosophy, eontaifltkig the 
Lives, Opiaions, Actions, and Discourses of 

the PhilofiopherB of evcrjr Scct» by TAoimU StMt^ 
%> Esq. 

Thou^ this is Dot a professed translation 
of Diogenes Laertius, yet as it comprehends 
all that is excellent in that author, and is 
an invalBable work on the same sul]^ct> !• 
thought it proper to give it a place here. It 
Mas published thrice in fol. and lastly in 4to. 
Lond. 1743. ^' In which the innumerable mis- 
takes, both in the text and notes of all fori&er 
editions are corrected : the citations and refe- 
rences exactly adjusted and compared through- 
out with the originals, and with the Latin tran- 
slation printed at Leipsic." To this edition is 
prefixed an account of the Life and writings of 
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the author. The foKo editions are remarkable 
for several fine ^ates of the philosophers, and a 
beafiti^Bl head of the author. To the above 
work may be added^ 

The History of Philosophy from the earliest 
Times, to the beginning of the present Century, 
drawn up from Brucker's Historia critica Pki/o" 
$ophia, by JVm. Enfield, LL. D. 4to. Lond. 
1791, 2 vols. This is an elaborate and excel 
lent work, fuB of important information ; but 
never can supersede the laborious compilation 
of Mr. Stanley. 

DIONYSIUS Halkarmsstus, B. C. 20. 

The Roman Antiquities of Dionysius Hali- 
camassensis, translated into English, with 
Notes and Dissertatiotw, by Edw. Speltnan, Esq. 
4to. Lond. 1758. 4 vols. A faithful and elegant 
translation, accompanied with very learned and 
valuable notes, aud useful Dissertations. Pub- 
lished at 3l. 12s. 

DIONYSIUS Mmicus, uncertain. 

The Hymns of Dionysius, translated from the 
Greek by the Rev. Mr. Merrick. See Dods- 
ley's Collection of Poems, 12mo. Lond. 176S. 
Vol. V. p. 143, 146. 

DIONYSIUS Periegetcsj flourished under Seve- 
rus, or Marcus Aurtlius. 

TkeSttrreye oi tfict Worldj^ or Situatio|}<of the 
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Earth, so much as is inhabited. Comprising 
briefely the generall parts thereof, with the 
names both new and olde, of the principal coun- 
tries — first written in Greek, by Dionise Alex- 
andrine, and now englished by 2V/o. Twine^ 
Gent, 8vo. Lond. 1572. 

DIOSCORIDES, A C. 70. 

An Epigram on Sappho, by Dioscorides — by 
H. Ktiti M.A. in his Juvenile Poems, 8vo. 
luond. 1793. 

DOROTHEUS, flourished A. C.560, or65o! 

The Lives, Ends, and Martyrdoms, of the 
Prophets, Apostles, and seventy Disciples of 
Christ, written originally by Dorotheus, Bishop 
of Tyre, translated from Greek into English, by 
Meredith Hanmer, annexed to his Translation 
of Eusebius, &c. foL Lond. 1577. 



E. 



ENCOLPIUS, spurious. 

The Image of Governance, compiled of the 
actes and sentences notsjjle of the most noble 
Emperour Alexander Severus, late translated 
out of Greke into englishe, by Syr Thomas 
Eliot, knight, 4to. Lond. 1540, and 4to. 1544, 
and 1549 ; 8vo. 1556, and 1594. Eliot asserts 
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in his preface that this work was written or 
composed by Encolpius, the Emperor's secre- 
tary : but Dr. Hodi/ maintains that the whole is 
a fabrication of Eliot himself. 

EPHRAIM Si/rusy A. C. 379. 

A Discourse of St. Ephrem Syrus^ concerning 
Antichrist and the End of the World : done in- 
to English from the Greek/ with Nptes. Inser- 
ted in aBook entitled^ '' God's Judgements upon 
the Gentile apostatized Chuch/" 8vo. Lond. 
1713. A Paraphrase, and not a Version. 

EPICTETUS, A.C> l60. 

The Manuel of Epictetus, translated out of 
Greek into French, and now into English, con- 
ferred with two Latin Translations. Hereunto 
are annexed Annotations, and also the Apo- 
thegs of the same Author, by Jas, Sandford^ 
8vo. Lond. 1567- 

The Life and Philosophy of Epictetus, with 
the Emblem of Human Life by Cebes : ren- 
dered into English by John Davies, 8vo. Lond. 
1670. 

The most excellent Morals of Epictetus, made 
English in a poetical Paraphrase, by Eilis IVal- 
her, 12mo. Lond. 1692-97, 1701-09-16-32. 

Epictetus his Morals and Simplicius his com- 
ment made English from the Greek, by Geo. 
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Stanhope, D. D. with the Life of Epictetus from 
Boileau, 8vo. Lond. 1694, 1 700-04-2 1t4 1-50. . 

The Manual of Epictetus the Philosopher, 
translated from the original Greek, by Wm. 
Bondy 12mo. Lond. 1736. 

All the works of Epictetus, which are now 
extant; consisting of. his Discourses preserved 
by Arrian, in four Books : the Enchiridion, and 
Fragments, translated from the original Greek, 
by Elizabeth Carter : with an Introduction and 
Notes, by the Translator, 4to. Lond. 1758. Of 
this edition some copies were taken off on large 
paper. Second edition, 4to. ibid. 1759, 2 vols. 
Third edition, 12mo. ibid. \1{)S\ 2 vols. The 
Introduction displays extensive learning, deep 
reflexion, sound judgment, and a most lauda- 
ble zeal for the Christian relii^ion : — the Trans-- 
lation strictly adheres to the sense of the origi- 
nal without losing the spirit ; and the Notes 
shew no common skill in the Greek language. 
Perhaps even Madame D'Acier has never pro- 
duced any thing of the kind superior to this 
production of Mrs. Carter. All the preceding 
translations by Sand lord, Davies, Walker, Stan- 
hope, and Bond, are only partial .ones : The 
work of Mrs. C. is the only complete translation 
of all the works of Epictetus yet offered to the 
British public. 

EPICURUS, B. C. 432. 
Morals written by Epicurus ; collected partly 
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out of his own Greek Text in Diogenes Laer- 
tius, and partly out of the Rhapsodies of Marcus 
Antoninus, Plutarch, Cicero and Seneca : faith- 
fully Englished by Walter Charkton, with an 
Apologie of Epicurus, 4to. Lond. I606. 8vo. 
ibid. leiTO. 

JEpicurus's Morals, translated out of the Greek 
by John Digbi/, with an Essay 011 Epicurus s 
Morals, by Mr. John^n, 8vo. Lond. 1712. 

EPIPHANIUS, born A#C. 320. 

Epiphanius's Account of the Origin of the 
-Meletians : — of the Ariah Heresy : translated 
into English by Wm, WhUtorif M. A. in his Col- 
lection of ancient Monuments, relating to the 
Trinity, &c. 8vo, Lond. 1713, p. 77,-80, and p. 
^05, 206. 

ERASMUS Desiderius, born A. C. 1467. 

The familiar Colloquies of Erasnfius, by N. 
Bailey, 8vo. Lond. 1733. ^This author deserves 
a place here as having approached nearest to 
the ancients in the purity of his style. His Col- 
loquies or Dialogues have been often tran- 
slated. 

ERATOSTHENES, born B. C. 194. 

For an account of this author's Egyptian Dy- 
nasties, see Mr. Jackson's Chronological Anti- 
quities, 4to. Lond. 1732, vol, ii. p. 113, 118, 
and p. 2.58, 2G3. 
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For liis continuation of the Chronological Ta- 
ble of Sanchoniatho^ see Bedford's Scripture 
Chronology, fol. Lond. 1750, p. 59, 63. 

EVAGRIUS Scholasticus, born A. C. 536. 

The Ecclesiastical History of Evagrius, faith- 
fully translated by Meredith lianmer, Maister 
of Arte, fol. Lond. 1577. With his Translation 
of Eusebius and Socr^ftes Scholasticus. Sec 

EUSEBIUS. 

EUCLID, born B. C. 200. 

The Elements of Geometric of the most aun- 
cient Philosopher Euclide of Megara. Faith- 
fully now translated into the Englishe toung by 
H, BilUngsley, Citizen of London. Where- 
unto are annexed, certaine Scholies, Annota- 
tions and Inventions of the best Mathematicians 
both of time past, and of our age; fol. Lond. 
1570. This translation, which appears to have 
been done rather from one of the ancient Latia 
editions than from the Greek, was i\\ejirst En* 
glish translation of Euclid : and an extraordi- 
nary attempt for the time, when the excellence 
of mathematical studies was little known, and 
little valued. At such a time, and in such cir- 
cumstances, to find a citizen of London under- 
taking such a work, and executing it so ably^ 
maybe well deemed a very extraordinary matter. 
Prefixed to this translation is a Mathematical 
Preface, by the famous Dr. John Dee ; at the 
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conclusion of which is a whole sheet, exhibit- 
ing at one view, what he calls the Ground-plat 
bf his Mathematical Preface : This preface is a 
very curious work, and contains .ample proof 
that Dr. Dee was an adept in mathematical sci- 
ence. Besides the preface, he added much im- 
portant matter to diflerent parts of the work. To . 
this edition is added a sixteenth book, by Flus- 
sas ; and a briefe treatise of mixt and composed 
rc^iular soUdes, On the reverse of the last leaf 
is a fine wood cut of J. D. (John Daye the 
printer) with this legend : Liefe is Deathe, and 
Death is Lieje. iEtatis suae xxxx. and behind 
the head 156e. 

Euclid's Elements of Geometry, by Rudd, 
with John Dee's Mathematical Preface ; 4to. 
Lond. 1651. 

Euclid's Elements ; the whole fifteen Books ' 
compendiously demonstrated. To which is ad- . 
ded, Archimedes Theorems of the Sphere and 
Cylinder, investigated by the Method of Indivi- 
sibility, never before in English : by Isaac Bar- 
roiV, D. D. 8vo. Lond. 1660-86-96, and 1705, 
1715, by Isaac Barrow and Tho. Haselden, Svo. 
Lond. 1732, and 1751. 

Euclid's Elements of Geometry — vvnth a Sup- 
plement of divers Propositions and Corollaries. 
To which is added, a Treatise of regular Solids, 
by Campane and Flussas ; likewise Euclid's 
Data, and Marinas his Preface. — Also a Trea- 
tise of the Divisions of Superfices, ascribed to 

Ha 
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Macliomet Bagdedine, but published by Com- 
mandine, at the request of John Dee, of Lon- 
don. — Published by the Care and Industry of 
John Leeke and George Serky Students in the 
Mathematics, fol. Lond. 166I. To this is pre- 
fixed Dr. Dee's Mathematical Preface, and the 
Ground-plat, as in the first edition, by Billings 
sley. Both these editions contain much useful 
information, which would do no discredit to the 
best modern editions of Euclid. 

The^rs^ six Books of Euclid's Elements, in 
Mr. Moore's System of the Mathematics, 4to. 
Lond. I68O, 2 vols. 

The Elements of Euclid, explained and de- 
monstrated in a new but most easy Method, 
with the Uses of each Proposition in all the' 
Parts of the Mathematics, from the French of 
Claude Millet Frayicois de C kales. Augmented 
and illustrated with nine Copper-plates, by fVm. 
Hallifax, Svo. Lond. 1685, 1700-04-12-20-26, 
1748-52. De Chales Euclid, is one of the most 
useful ever published. 

Euclid's Elements, six Books, by Edmund 
Scarburgh, fol. Oxford, I698, 1705. 

The Elements of Euclid, with select Theo- 
.rems out of Archimedes, by the learned Andrew 
Tacquet, To which is added practical Corolla- 
ries, shewing the Uses of many of the Proposi- 
tions ; abridged and published by Wm, Whiston, 
A.M. 8vo. Lpnd. 1714-19-27-47. This is a 
useful edition, formed on the plan of De 
Cfiales. 
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Euclid's Elements, containing the first six, 
eleventh, and twelfth Books from the Latin traa- 
slation of Commandine, by John Keill, revised 
and corrected by Sam. CunUy 8vo. Lond. J 723, 
1728. Third edition, revised and corrected by 
John Ham, Bvo. Lond. 1733-42-44-45-62-67-72. 
Twelfth edition, Bvo. Lond. 1782. 

Euclid's Elements, the first six, eleventh, and 
twelfth Books, demonstrated by Henry Hill, 
4to. Lond. 1726. 

Euclid's Elements, by Edward Stone, F.R.S. 
8vo. Lond. 1728. Vol. second, containing from 
the seventh to the fifteenth book inclusive, with 
the Data, not published by Dr. Keill, and now 
translated from Dr. Gregory's edition — with an 
Account of the Life and Writings of Euclid, 
witlr a Defence of his Elements, by jE. Stone, 
F. R. S. Bvo. Lond. 1731-45-52-63-65. 

The Elements of Euclid, explained and de 
monstrated in a new and more easy Method than 
any hitherto extant. With the Uses of each 
Proposition, in all the Parts of the Mathema- 
tics, by Claude Francois Millet de Chales ; done 
out of French by Reeve Williams, and now re- 
vised, corrected, and greatly improved, by Sam. 
Ashhy, 12mo. Lond. 1748, fifth editioti. This 
contains the first six books, with the eleventh and 
twelfth.^ It is an excellent edition, and more 
useful and accurate than any of the preceding 
editions from De Chales. 

Euclid's Data^ restored to their true and ge- 
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nuine order^ agreeable to Pappus Alexandrinus's 
' Account of them, — by Rich, Jack, 8vo. Lond. 
1756. " An absurd performance, by a vain, self- 
sufficient author." Month. Review, 

The Elements of Euclid, the^Vs^ six, with 
the eleventh and twelfth. In this edition, the 
errors by which Theon, or others, have long ago 
vitiated these books, are corrected ; and some 
of Euclid's demonstrations restored : Also the 
book of Euclid's Data in like manner cor- 
rected, by Roh. Simson, M. D. Professor oiF 
Mathematics in the University of Glasgow, 4to. 
Glasgow, 1766. 8vo. ibid. 1762. Third edit, 
with Elements of plain and spherical Trigone- 
metry, 8vo. Edinb. 1767, 1775, 1787. An ex- 
cellent edition, in which Dr. S. has restored no 
less than nine Theorems to the fifth book, be- 
sides the excellent definition of compound llai- 
tios. 

The Elements of Euclid, in which the Pro- 
positions are demonstrated in a new and shorter 
Manner than in former Translations, To which 
are added, plain, spherical Trigonometry, Ta- 
bles of Logarithms, from 1 to 10,000 ; and Ta- 
bles of Sines, Tangents, and Secants, natural 
and artificial, by Geo. Douglas, 8vo. Edinb. 
1776. A useful edition. 

The Elements of Euclid, with Dissertations, 
intended to assist and encourage a critical exa- 
mination of those Elements as the most effec- 
tual means of establishing a juster Taste upon 
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Mathematical Subjects than that which at pre- 
sent prevails ; by James Williamson, M. A. 4to. 
Lond. Vol. i. 1781. Vol. ii. 1788. This con- 
sists of the whole thirteen books of Euclid, tran- 
slated as literally as possible from the Greek, ac- 
companied with eight Dissertations, intended to 
give a more rational view of the principles, of 
the science. 

Letters addressed chiefly to a young Gentle- 
man upon Subjects of Literature ; including a 
Translation of Euclid's Section of the Canon^and 
his Treatise on Harmony j &c. by Charles Davy, 
M. A. Bvo. Lund. 1787. 2 vols. 

The first sdx Books of Euclid's Elements ; as 
also the eleventh and tzvelfth, symbolically de- 
monstrated, by Jonas Moore, Knight, F. R. S. 
in his new System of the Mathematics^ 4to. 
Lond. 1681, 2 vols. 

A new and easy Way of demonstrating some 
Proposition in Euclid, by Mr, Ash, in the Phi- 
losophical Transactions, vol. xiv. p. 672, 676. 

An Appendix to Euclid's Elements, in seven 
Books, containing 42 Copper-plates, in which 
the Doctrine of Solids delivered in the 11, 12, 
and 15 Books of Euclid is illustrated and ren- 
dered easy by new-invented Schemes cut out of 
Pasteboard ; by John Lodge Cozvley, F. R. S, 
4to. Lond. 1759., This work is so constructed, 
that by means of the Schemes traced on paste- 
board, and all cut out except the part that forms 
the base of a figure, the form of any qf the so- 
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lids may be at T)nce exhibited by raising up the 
different parts upon their respective bases. By 
this contrivance any cabinet-maker can form out 
of wood on any given scale, the figures of the 
iive regular solids, and most of the compound 
mathematical bodies. The work is now scarce. 

Elements of Geometry, in which all the ma- 
terial Propositions in the first six, eleventh, and 
twelfth Books of Euclid are demonstrated with 
conciseness and perspicuity, by Wm» Scott, 
12mo. Lond. 1783. 

The Philosophical and Mathematicail Com- 
mentaries of Proclusy on the first Book of Eo- 
clid*s Elements, &c. with Dissertations, &c. by 
Tho. Taylor, 4to. Lond. 1789, 2 vols. 

Elements of Geometry, containing the princi- 
pal Propositions in the fint ^ix, eleventh, and 
twelfth Books of Euclid, with Notes, &c. by 
John Bonny castle, 8vo. Lond. 1789. 

The Elements of Euclid : the first »^ Books, 
with the eleventh and twelfth, in which the 
Errors overlooked by Dr. Simpson and others, 
are corrected, and the Obscurities explained— 
gome of Euclid's Demonstrations restored, others _ 
made shorter, and several useful Propositions 
added. Together with Elements of plain and. 
spherical Trigonometry, and a Treatise on Prac- 
tical Geometry ; by A. Ingram, 8vo. Lond. 
1801. This is an excellent work, and should 
at least stand on the same shelf with that pf Dr% 
Simpson. 
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Elements of Geometry ; containing the firU 
six Books of Euclid, with a Supplement on the 
Quadrature of the Circle ^ and the Doctrine of 
Solids, &€• second edition^ by John Playfair, 
F. R. S. &c. 8vo. Lond. 1804. The learned 
professor has changed the text of Euclid, added 
to it, and taken from it, as he saw good. 

After all that has been done on this learned 
geometrician, much remains unexecuted. We 
have no regular translation of the whole works 
of Euclid ; and those we have are in general 
more calculated for adepts in this science than 
for those who are beginning to study it. ' In ge- 
neral the Propositions 9xe not clearly enough 
expressed,, and the Demonstrations are involved 
and intricate. Something farther should be done 
to simplify this most noble and instructive of all 
sciences, and to render it more popular. The 
works attributed to Euclid are, — 1. Elements, 
fifteen books ; — 2. Data ; — 3. Harmonic Intro- 
duction ; — 4. Section of the Canon ; — 5. Phoe- 
nomena ; — 6. Optics ; — 6. Catoptrics ; — 7. A 
Book De Divisionibus ; — 8. A Fragment De 
Levi et Ponderoso. 

EUNAPIUS, flourishe'd A. C. 400. 

The Lives of divers excellent Orators and Phi- 
losophers, written in Greek, by Eunapius, of 
the City Qf Sardis, in Lydia, and translated into 
English by W. B. 4to. Lond. 1579- 

The Lives of ancient Philosophers— with some 
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modern ones from Eunapius^ and Lives of Wo- 
men Philosophers from Egidius Menagius, 8vo. 
Lond. 1702. See Diogenes Laert ins, 

EUNOMIUS, died about A. C. 390. 

Eunomiushis Apologetic ; against which Ba- 
sil the Great wrote his Confutation ; translated 
into English, by Wm. '' TVhiston, M. A. in his 
Primitive Christianity revived, 8vo. Lond. 17 li^ 
vol, i. page 1 — SO. 

EURIPIDES, B. C. 480. 

Jocastay a Tragedy written in Greke, by Eu- 
ripides, tianslated and digested into Acte, by 
Geo. Gascoygne and Fran. Kiriwelmershe, of 
Grayes Inne, and there by them presented 1566. 
Printed in the Poesies of Geo. Gascoygne, Esq. 
4to. Lond. 1575. Reprinted in a Book entitled 
A hundred sundrie Fiowres bound up in one small 
Poesie, 4to. Lond. Bynncman. No date* A 
third edition, in the whole Woorkes of Geo. 
Gascoygne, Esq. 4to. Lond. 1587. '' This is not 
an exact translation of the Jocfl5f a, that is, the 
Phanissa of Euripides : it is partly a paraphrase 
and partly an abridgment of the original, with 
many omissions, transpositions, retrenchments, 
and additions." WhartojCs Hist. 

The Iphigenia of Euripides, translated into 
English by Lady Joanna Lumley, eldest daugh- 
ter of the Earl of Arundel, and first wife of 
John Lord Lumley, who died in l609." Bal- 



EUR 85 

hrd^s Memoirs, I know not that this was ever 
printed. 

Hecuba, translated into English^ bj Mr. 
West, 4to. Lond/1726. 

Translations from Euripides, by Mr* Jabez 
Hughes, in his Miscellanies^ 8vo. Lond. 1737. 

Hecuba, translated by Thomas Morell, 8vo. 

1749. 

Iphigema in Tauris, translated by Gilbert 
West, LL. D. with his Pindar, &c. 8vo. Lond. 
1753. A pretty literal translation of the Greek 
text. 

Hippolytus, Iphigenia in dutis, and in TaU" 
ris, Alcestis and Cyclops, translated into En* 
glish,with Extracts from the other Tragedies of 
Euripides^ in the Greek Theatre of Brumoy, 
translated by Mrs. Charlotte Lenox, 4to. Lond. 
1759. 3 vols. 

Select Tragedies of Euripides, (the Piotrfiisa, 
Iphigenia in AuUs, the Troades and Orestes) ' 
translated from the original Greek, (by Jam^s 
Banniskr,) Bvo. Lond. 1780. In general, a 
faithful translation of the original. 

The Tragedies of Euripides, translated (by 
Mr. Potier,) 4to. Lond. 1781. Vol. ii. 4to. 
ibid. 1783. A correct translation, always faith* 
ful, and sometimes elevated, particularly in the 
Bacchic, which is at once the masterpiece both 
of Euripides and his translator. 

Nineteen Tragedies and 'Fragments of Euripi- 

I 
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des, translated by Michael Wodhull, Esq. 9vo, 
Lond. J 782. 4 vols. '^ The translation is accurate 
and just^ the poetry in general^ inharmonious, 
and the dialogue flat and prosaic." Critical 
Review, 

Illustrations of Euripides on the Jon and 
Baccha, by Rich. Paul JodrelU Esq. F. R. S. 
8vo. 1781. £vols. 

on the Alcestis, by the same, 8vo. 

Lond. 179 — Vol. iii. These volumes contain an 
extraordinary fund of critical erudition. 

EUSEBIUS, died A. C. 338. 

The auncient ecclesiastical Histories of the 
first six hundred Years after Cluist, written in 
the Greek Tongue, by three learned Historiogra* 
phers, Emebius, Socrates, and Evagrius, where- 
unto is annexed Dorotheus of the Lives of the 
Prophets, Apostles, and seventy Disciples, by 
MereSith Hanmer, Master of Arte, foL Lond; 
1577. Second edition, fol. Lond. 1585. Re- 
printed fol. ibid. 1607, 1636. Fifth edition, to 
which are added, 

Eusebius's four Books, concerning the Life of 
Constantine, and the two Orations^' subjoined 
thereunto, done by fVye Saltonstall, fpL Lond. 
1650. Republished with Valesius's Annotations, 
fol. Camb. l683. Reprinted fol. 1692. 

The History of the Church, &c. as written ia 
Greek, by Eusebius, Socrates, and Evagrius. 
Also the four Books of the Life of Constantine — 
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Constantino's Oration to the Convention of the 
Saints, and Eusebius's Speech in Praise of Con- 
stantine, spoken at his Tricennalia. Translated 
from the Edition of//. Falesius, with a Tran- 
slation also of Valesius's Notes, and his Account 
of the Lives and Writings of these Historians, 
with two Indexes ; fol. Lond. l683. 

Second edition, in which are added, 

1 . Two Maps, containing all the places menti- 
onfed in these Ecclesiastical Histories. — 2. Some 
observations in reference to the geographical 
part of these historians, and to the aforesaid 
Maps ; by Ed. Wells, D. D.— S. The Order of 
the Presidency of the Patriarchs, taken, from 
Bp. Beveridge^s Pandects. — And 4. A Chrono- 
logical Index of the Popes and Emperors, taken 
from Cabassutim, fol. Lond. 170g. This is by 
&r, the best edition of these historians in En« 
lish. 

Eusebius's Life of dmstantine, with an Ora- 
tion in hLs Praise^ and bis Oration to the Clergy, 
-^, Lond. 1637. 

Eusebius Pamphilas bis ten Books of Eccle- 
siastical History, faithfully translated and abrid- 
ged from the original ; by S. Parker^ Gent. 
4to. Lond. 1703. Reprinted with the second 
Part, containing an Abridgment of Socratts, 
Sozomert, and Tkeodoret, by the same, 4to. 
Lond. 1729* With this abridgment no man 
should be contented who can either have re- 
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course to the original^ or can get the English 
edition of 1709 above noticed. 

Sanchoniatho's Phoenician History, translated 
from the first Book of Eusebias De preparali" 
one Evangelica, by the Right Rev. Rich. Cum* 
berfandf Bp. of Peterborough, 8vo. Lond. 17^« 

See SANCHONIATHb. 

* An Abridgment of Eusebius's Ecclesiastical 
History, id two Parts :— 1. A commodious Com- 
memoration of the remarkablest Chronologies 
which are contained in that famous History.-— 
2. A Summary of the twelve Per8ecutit)n8> &c. 
Whereunto is added, a Catalogue of Synods and 
Councils— by Wm, Caton, 8vo. Lond. 1^S6; 

An Account of the Martyrs at Smima anS 
Lyons, translated from Eusebins, by Sir Duvid 
Dahymple de Hailes, Esq. 8vo. Edinb. 1776» 

Remains of Christian Antiquity, with expla- 
natory Notes from Eusebius's Ecclesiastical 
History, by Sir D. Dalrymple, 8vo. Edinb. 
1780. 2 vols. 

History of ancient Paganism, as delivered by 
Eusebius, &c. with critical and historicjal Notes 
^-a Phoenician and Egyptian Chtonotogy, from 
the first Man down to the first Olympiad ; 8vo. 
Lond. 1743. 

EUTROPIUS, flourished A. C. S62, 

A briefe Chronicle, wherein are described 
shortlye the Original 1, &c. of the Romain wele 
publique, &c. collected and gathered by Eutro- 
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pius, and englished by Nicholas Hawarde, 8vo. 
Lond. 1564. 

Eutropius's Breviary of the Roman Historj', 
translated into English^ 8vo. L^nd. 1684. 

Eutropii Uistoras Romanas Breviamm^ &c. 
Latin and English ; the English Translation as 
literal as possible^ with Notes^ and an Indexj 
by John Clarke, 8vo. York, 1722. Often re- 
printed. A very good help for poor scholars. 

with an English Index and Vocabu- 
lary, for the Use of Schools, by John Stirling, 
A. M. 8vo. Lond. 1726-36-65-74. 

Latin and English, with Notes and 

Index, by Mr. Thomas, 8vo. Lond. 1760^- A 
good translation, less literal than Clarke's, more 
accurate, and accompanied with better notes. 
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FAUSTINUS, flourished about A. D. 354. 

Faustinus and Marcellinus's Account of the 
dying Faith and Behaviour of Hosins, a Bishop 
in Spain, in that Neighbourhood. Translated ia?- 
to English by IVm. Whiston, See his CoUec'- 
Hon of ancient Monuments, 8vo. Lond. ,1713^ 
p. 104, 106. 

13 
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I 

Lucius jinaus FLORUS^ flourished under 

Trajan. 

The Roman History, written by X. A. Florus, 
and translated into English by E. M. B. 12mo. 
Oxford, 1636, 

translated into English with Notes^ 

by Meric Casaubon, 8vo. Lond. l658, 1659. 

translated into English, by John Da-' 

vies, 8vo. Lond. 1667. Reprinted often. 

translated into English, with Cuts^ 

12mo. Lond. 1725. 

Latin and English, translated by 

John Clarke f 8vo. York, 1727- London re- 
printed 1739-46-49, &c. 

— with English Notes, &c. by John 

Stirling, M. A. 8vo. Lond. 1738. 

Sextus Julius FRONTINUS, died A. C. 106. 

The Stratagems, Sleyghtes and Policies of 
Warre, gathered together by S. Julius Fronti" 
nus, and translated into English, by Rt/charde 
Morysine, 8vo. LoQ,d. 1539. Dedicated to 
Henry VHL kynge of Englande. 

The Stratagems of War, or a Collection of 
the most celebrated Practices and wise Sayings 
of the great Generals in former Ages, written 
by S. J. Frontinus, one of the Roman Consols : 
now englished and enlarged, with a new Collec- 
tion of the most noted Stratagems and brave. 
Exploits of modem Generals : with a short Ac-- 
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count of the Weapons offensive and defensive^ 
and Engines commonly used in War ; by M. D. 
A. B. D. 12mo. Lond. 1686. 
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Claudius GALEN, A. C. 180. 

The Treasuri of Helth, contaypynge many 
profitable Medicines^ gathered oat of tlippoi^ 
cratSj Galen, Avicenlcy, and one Petrns HyS- 
panns^ and translated into Englysh by Humfre 
Lloyd, 12ino. Lond. Wm. Copeland. .No date. 

The Questionary of Cyrurgens, with the For- 
mulary of lytel Guydo in Cyrurgie^ with the 
Spectacles of Gyrurgyens newly added, with 
the fourth Boke of theTerapeutike, or methode 
curQtyfe of Claude Galyen prince of Physiciens^ 
&c. Newly translated out of the frcnsshe, by 
Rob. Copeland, 4to. Lond. in the SSd yeare of 
the raygne of-— Henry VIIL (1542.) 

The Booke of the Natures and vertues of Tri- 
acles — gathered out of Galen, 8cc. in tVm. Tar- 
fier's Book of the Natures and Properties of all 
Wines, &c. 8vo. Lond. 1568. 

The 3d Book of Galen of caring of pricks 
and wounds of Sinowes, translated into English, 
by Geo. Baker, Chirurgian ; in his book enti- 
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tied. The Composition — of the moste excellent 
pretious Oil called Oleum magistrale ; 8vo.Lond» 
1574. 

A right learned and profitable Work, entitled 
Galenas Book of Elements, by John Jones, Phi-, 
sicion, annexed to his book entitled, A Briefe^ 
excellent and profitable discourse of the natural 
beginning of all growing and living things, &c. 
4to. Loud. 1574. 

Galenas Book of Elements, by John Jones, 
Phisition, 4to. Lond. 1574. 
. Guydo's Questions^ newly corrected : where- 
unto is added, the thirde and fourth booke of 
Galen, &c. A worke both learned and profita-^ 
ble — the lyke whereoff before this tyme bath 
not bene printed ; by Geo. Baker, 4to.*Lond. 

1579. 

Certaine workes of Galen's, called Methodus 
Medendi, ice. translated into English by Thos^ 
Gale, 4to. Lond. 1586. 

Galen's Art of Physick, translated by N. Cul^ 
pepper, 8vo. Lond. for John Wright.— See 

HiPPOCBATES. 

« 
Cornelius GALLUS, died A. C. 26. 

The Impotent Lover, accurately described ia 
six elegies on old age ; with the old doting Let- 
cher's Resentments on the past pleasures, and 
vigourous performances of Youth : made Eng- 
lish from the Latin of Cn. Cornelius Gallus, by 
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HotendtH Walker , 8vov Lond. 1689. Repria* 
ted 8vo. ibid. l693, 

Jtilut GELLIUS. See AULUS GdUta. 

GILDAS, born A. C. 520. 

A Prophecy under the Name of Gildas, where- 
in among other things be prophesies the ntter 
ruine of Edinburgh ; in an edition of some old 
Scots Prophecies ; published by Mr. Andrew 
Hart, Edinb. 1615. 

The Epistle of Gildas, a Britain^ entitled De 
excidto ei conquesiu Britanniaj translated into 
English by TAos. Habingt on, Syo. Lond. I6S8. ' 

GRATIUS Falmus, flourished under Au^ 

gustus. 

The Poem of Huntings written by Gratius 
FaliscuSj translated inta English Verse^ with 
Notes <with the Latin Text) by Christopher 
Ware, limo. Lond. l654. 

GREGORY tAeGrea^ flowisM A. €. 590. 

St. Gregory on the Lives and Miracles of tbe 
Sirii^^ translated into English^ 8vo. Lond* 
1608. 

Alfred's Preface to hia Translation of Gre- 
gory's Pastoral, with an English Version inter- 
lined, and afterwards the same in Latin ; in JS/^ 
fredi Regis Res Gestae ; fol. Lond. ]574. 

Collectaoeaj out of Gregory the Greats and 
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St. Bernard, "the Devout, against the Papists, 
&c. 8yo. Oxford, 16I8. 

GREGORY Nazianzen, flourished A. C. 870. 

Gregoiy Nazianzeu his Epigrams, and Spiri- 
tual Sentences, translated by Thos, Drant, 8vo. 
Lond. 166s. 

Panegyrick upon the ^accabcesj^ 

translated into English by Jeremy Collier, 8vo. 
Lond. 1716. 

For other translations from this writer, see 
Mr. Jabez Hughes^s Miscellanies, Svo. Lond* 
1737. 
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Falerius HARPOCRATION, flourished A. C. 

360. 

The Magick of Kirani King of Persia and of 
Harpocration, containing the magical and me- 
dicinal Virtues of Stones, Herbs, Fishes, Beasta 
and Birds; now translated into English, fromn 
Copy, found in a private Hand, 8vo. Lqnd. 
1687, which the reader may believe if.he please. 

HELIODORUS, A. C. 390. 

An Ethiopian historic, written in Greeke by 
Heliodorus, no lesse wittie then pleasaunt. Ea- 
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glished by Thos. Vnderdowne, 4to. Lond. 1577. 
Black Letter. 

The ^Ethiopian History, newly corrected and 
augmented, by the said autbour ; 4to.Lond. 1587* 

The beginning of Heliodorus his j£thiopian 
history, translated into english hexameters, by 
Abr. Fraunce^ 8vo. Lond. 159i. annexed to the 
second part of his book entitled. The Countesse 
of Pembrokes Yuychurch ; containing the at- 
fectionate Life and unfortunate Death of Phil- 
lis and Amyntas ; 4to. Lond. 1592. 

The Historic of [^eliodorus, in ten books, 
turned into English, by fF^ Lisle, 4to. Lond. 
1622. 

Ethiopian Adventures, or the History of 
Theagenes. and Chariclea. Written originally 
in Greek by Heliodorus , in ten Books ; the first 
five translated by a Person of Quality ; the last 
five by Nahum Tate, Svo. Lond. 1686. Second 
edition, ibid. 1753. The translation of the four 
last books is tolerably correct ; that of the six 
former much less so. 

printed in the Winter Evenings En- 
tertainments, first volume, 12mo. Sherborne, 
Goadby, London, Owen, 1752. 

The Adventures of Theagenes and Chariclea ; 
a Romance. Translated from the Greek of 
Heliodorus, 12mo. Lond. 1791> 2 vols. A 
translation executed with great ability and 
spirit. 
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HERMAS, flourished in the first Cent. 

The Shepherd of Hermas, translated and 
published with a preliminary Discourse^ bj ffln. 
Wake, in his Translation of the genuine Epistles 
of the Apostolical Fathers, 8vo. Lond. 1693, 
second edition^ ibid. 1710^ incomparably bet- 
ter. Republished in the above work frequendy. 

SeeBAKNABAS. 

HERMESIANAX, probably Contemporary 

with Epicurus. 

Fragment of Hermesianax of Colophon^ ad- 
dressed to his Mistress Leontium, describing 
the Amours of the Greek Poets, translated by 
Rich. Cumberland, Esq. in the European ^a- 
^gazine for July, 1786. 

HERMES Trismegistus, B. C. 1900,— hut very 

uncertain. 

The learned worke of Hermes Trismegistus, ^ 
entitled, Jatromathematica, i. e. his physical 
Mathematiqiies, or Mathematical Phisickes, di- 
rected unto Ammon the Egyptian. A book of 
especial great use for al Studentes in Astrologie 
and Phisicke. Lately englished by John Har^ 
tey, 8vo. Lond. 1583. 

The Divine Pymander of Hermes Trismegis- 
tus, translated into English, by Dr. Everard, 
12mo. Lond. 1650. 

Choice Receipts, by Ralph Williams, with 
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the Physical Mathematics of Hermes TrismegiS' 
tus, by John Hertey, 8vo. Lond. l657. 

HERODIAN, A. C. 240. 

The Hystory of Herodian, a Greeke Author, 
treating of the Roman Emperors after Marcus : 
translated out of Greeke into latin by An^elm 
PoHtianu$, and out of latin into english, by 
Nicholas Smyth, 4to. Lond. by Wm. Copeland. 
No date. 

Herodian's History of twenty Roman Caesars 
and Emperors, translated into English, 4to, 
Lond. 1629. Reprinted 8vo. ibid. 1635. 

Herodian's Imperial History converted into a 

Heroic Poem, by C. B. Stapylton, 4to. Lond. 

1652. 
translated into English, by a Gentle- 

man, 8vo. Lond. l69^» 

Herodian's History of his own Tim6s, trans* 
lated into English, with large Notes, by /. 
Hart, 8vo. Lond. 1749. 

The Heir Apparent, or the LifeofCommo- 
dus. Son and Successor of the good Marcus Au- 
relius Antoninus, Etnperor of Rome : translated 
■from the Greek of Herodian, with a Preface' 
adapted to the present Times ; Svo. Lond. 1789. 

The original is written with great elegance 
and simplicity, and the translation equally so. 

HERODOTUS, B. C. 484. 

The famous Hystory of Herodotus ; conteya- 

K 
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ing the Discourse of dy vers Countreys, the Suc- 
cession of their kynges, the actes and exploy tes 
atchieved by them : the lawes and customes of 
every nation :,With the true description and an- 
tiquitie of the same. — Devided into nine bookes^ 
entituled v^ith tlie names of the nine Muses^ 4to. 
Lond. 1584, by B.R, " probably BarnabyRich.'^ 
Herbert, This work contains only the two first 
books, Clio and Euterpe. Tlie translator says in 
his preface, " As these speed, so the rest will 
follow/' As the rest newer followed, probably 
the Jirst never sped. 

The a^i^gyptian and Grecian History of Hero- 
dotus, translated from the Greek by Isaac Lit' 
tleburj/, 8vo. 1709.2 vols. Second edition, ibid, 
1723. Third ditto, ibid. 1737, 2 vols. With two 
Alaps: — 1. Of Hrr. r • ,. ■ 






... ^. *ia contents. The translation 
in general very faithful, and riot inelegant ; 
but the want oi notes is a great defect. 

The History of Herodotus, translated from 
the Greek, with Notes, by the Rev. Wm. Beloe, 
Bvo. Lond. 1791, 4 vols. Ditto, second Edition, 
impro^•ed, 1806, 4 vols. A very excellent 
work, with learned, useful, and amusing notes. 
The translation is more paraph rastical, than that 
of Mr. Littleburi/. 

The History of Herodotus, translated from the 
Greek, with Notes, by Jo/m Lemprierey A. B. 
8vo. Lond. 1793, vol. i. Tliis also is a work 
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of considerable merit, the second vol. of which 
is not yet published. Mr. L. proposed after 
finishing the translation, to add two or three 
vols, of notes and dissertations, provided the first 
/ol. met with a good reception. 

HESIOD, B. C. 876. 

Hesiod's Georgics, translated into English, by 
Geo, Chapman, 4to. Lond. 16I8. An extreme- 
ly scarce work. 

The Works of Hesiod, translated from the Greek 
by Mr. T. Cooke, 4to. Lond. 1628, This work, 
which is in verse, is accompanied with explana- ' 
tory, critical, and philosophical notes, with a 
life of Hesiod prefixed. Only 6OO copies of this 
edition were printed ; but it was republished, 
12mo. Lond. 1740, and 174S, and in Dr. An- 
derson's edition of the British Poets, royal 8vo, 
Lond. 179^. vol. xiii. p. 1. 

The Battle of the Gods and the Titans ; from 
the Theogony of Hesiod, with a Description of 
Tartarus, translated into English Verse. To 
which is prefixed, an Explication of the Battle 
between the Gods and the Giants ; by JVm. 
Broome, LL.D. iniiis Poems, Bvo. Lond. 1750* 
Second edition. 

HIEROCLES, A. C. 480. 

The Pedants or Jests of Hierocles, translated 
into English in the Gentlematis Magazine for 
Sept. 1741. p. 477. 
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The Commeotary of Hierocles on the goicJea 
Verses of the Pythagoreans, tj-anslated from the 
Greek, hy Wm. Rayner, A. B. 8vo. Norwich, 
1797. To this is added, a Translation of the 
Moral Characters of Thcophrastus. For other 
editions^ see Pithagoras. 

HIPPOCRATES, B. C. 460. 

The Treasuri of Helth, gathered out of Ilipo- 
cratis, Galen, and Avicen, by one Petrus Hys^ 
jpanus, and translated into Englysh by Hum/re 
Lloi/d, who hath added thereunto the causes 
and sygnes of every disease, with Aphorismes of 
Hipocrates and^ Jacobus PratyhuSy redacted to a 
certayne order, according to the membres of a 
mans bodys, and a compendiouse table conteyn- 
ing the purging and comfortative medicines, 
with the exposicion of certayne names and 
weyghets in thys boke contayned, with an epistle 
of Diodes untokyng Antigonus. — At the request 
of the right honourable Lord Stafford, for the 
noble pryncesse, and his especial good Lady the. 
Duches of Northumberland. Imprinted at Lon- 
don, probably by Will. Copland, 12mo. Date 
lost. Herbert, 

— Second Edition, printed by WtfUyan^ 

Copland, 12mo. Lond. No date. 

printed by Thos. Hacket, -8yo. Lond. 

jVo date. 

The Aphorisms of Hippocrates, redacted into 
a certain order, and translated by Htm/ri^ 
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Lloyd; printed by Thomas Lust, 8vo. Lond. 
1-585- 

The booke of the presages of deuyne Hypo- 
crates, devyded into three partes. Also the 
Protestation which Hyppocrates caused his^ 
SchoJlars to make. The whole collected and 
translated by Peter Lozce (a Scotsman) Arelliaa 
Doctor in the- facultie of Chirurgirie, in Paris^, 
4to. Lond. 1597. 

The Aphorisms of Hippocrates, translated in»- 
to English, by S, H, 12mo. Lond. I6l0. 

. -^ translated into English, Svo, Lond.. 

1655, \€65., 

with Explanations and References, 

and the Sentences of Celsus, translated into En- 
glish, with Notes, by Conrad Sprengel, 8vo.. 
Lond. 1708, 1735.- 

Hippocrates on the Seed and Nature of & 
Child, 8vo, Lond. 17^- 

Hippocrates upon Air, Water, and Situation^ 
upon epidemical Diseases, and upon Prognostics 
in acute Diseases especially. With Thucydides's 
Account of the Plague at Athens, translated^ 
methodis'd. and illustrated with useful and ex 
planatory Notes, by Franis Clifton, M. D. SVo. 
Lond. 1734. Reprinted 8vo. ibid. 1752. An 
excellent work, faithfully translated, andjudicir^ 
ously arranged. 

The History of Epidemics> by Hippocrates, 
in seven Books, translated into English frgm 

K3 
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the Greek, with Notes and Observations, and a 
preliminary Dissertation on the Nature and 
Cause of Infection; by Samuel Farr^ M. D. 
F. R. S. 4to. Lond. 1780. A work in no high 
estimation. 

Doctrines and Practice of Hippocrates in Sur* 
gery and Physic, by Francis Riollay, M. B.. 
8v6. Lond. 1783. *^ The general mode in which 
Dr. R. has proceeded, is to give two or three 
chapters literally translated, or abridged from 
the original, and then to subjoin some of his- 
own observations, which are in general sensible 
and candid." Month. Rev. 

The Prognostics and Prophetics of Hippocra^ 
tes, translated from the original Greek, with 
large Aimotations, critical and explanatory, by 
John Moffat, M. D. Svo. Lond. 1788. A cor- 
rect translation, with some useful notes* 

Prognostication drawen out of the bookes of 
Ypocras Avicen, and other notable auctors of 
Physycke, shewing thedaunger of dy vers Syck- 
nesses, that is to say, whether peryll of death be 
in them or not, the pleasure erf Almyghtye God 
reserved. Concludes with — Finis quoth R. W^ 
l£mo. Lond, No date^ 

The Haven ot health — amplified upon five 
words of Hippocrates, written Ep. 6. Labovb^ 
Meate, Drinke, Sleepe, Venus ; by Thos^ 
Cogan, Maister of Artes, and^ Bacheler of Phi* 
sicke ; 4to. Lond. 1589. 
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Hjppoctates's Aphorisms^ largely commented 
upon^ by James Cook — in his Mellijicium Chu 
rurgia — revised, &c. by Tkos. Gibson, M. D. 
4to. Lond. l6g4. 

A Letter of Dr. Wallis to Dr. Sloane, con- 
cerning the Quadrature of the Parts of the Xw- 
nula of Hippocrates — in the Philosophical TraU'' 
sactionsy voU xxi. p. 411 — 418. 

The Dimensions of the Solids generated, by 
the Conversion of Hippocrates^s Jjunula, and of 
its Parts about several Axes, with the Surfaces 
generated by that Conversion ; by Airfiy dt 
Moivre, F. R. S, in the Philos. Trans, vol. xxi* 
p. 624. ' 

The Ambe of Hippocrates, for reducing Lux- 
ations of the Arm with the Shoulder, rectified : 
by M, le Cat, M. D.F. R. S. extracted from 
the French, by P. H. Z. F. R. S. in the Philos. 
Trans, vol. xlii. p. 387. 

A Comment on forty-two Histories, described 
by Hippocrates in the first and third Books of 
his Epidemics ; by Sir John Floyer, Knt. M.D. 
To which is added, a Letter to shew that Hip^ 
pocrates mentions a Year of 360 Days, which 
Daniel used. Chap. ix. and that Prophecy is ex- 
plained from the Copy of it in the Septuagint ; 
8vo. Lond. 1726. 

HOMER, B. C. 906. 

Ten Books of Homer's Iliades, translated 
out of French, by Arthur Hall, Esq. of Gian* 
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tham^ a Memberpf Parliament, 4to.Lond. 159^1.. 
The first part of Homer's works ever clothed in-, 
an English dress. It is done in the Alexandrine 
Terse of Sternhold. 

The Shield* of Achilles, translated by 
Geo. Chapman, 4to. Lond. 1596. This was fol— 
.lowed by seven books of the Iliaa, 4to. Lond». 
1596, and 1598. Afterwards appeared, fifteen; 
books of ditto, thin foL Lond. I6OO. 

The Iliads of Homer, Prince of Poets ; never 
before in any Language truly translated :. With, 
a Comment on some of his chief Places : done 
according to the Greek, by Geo, Chapman, fol.. 
Lond. Printed for Nath. Butler. No date;, 
but from the dedication to Prince Henry, it was 
evidently printed after l603, in which James L. 
came to the throne. Chapman boosts that he 
finished the one half of the llias in less than fif-^ 
teen weeks ! Pope says,. '^ that a daring, fierj^ 
spirit animates the translation, which is some- 
times like what one might imagine Homer him* 
self would have wrote before he arrived to yeara- 
of discretion/' This is no mean, praise from 
such a man as Mr, Pope, and who certainly> 
owed more to Chapman than be ever, told the 
public - 

The Crowne of all Homer's Works, Batro^ 
ehomyomachia, &c« thin fol. Lond. J. BilL. 
No date. 

The Obysses of Homeit, translated into 
English^ by Geo» Chapman, fol. Lond. (about 
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l6l4,) foUowedsoon after by the Batrochomyo- 
machia, and the Hymns and Epigrams printed 
together, and dedicated to Sir Rob. Qarr^ Earl 
of Somerset. 

The Iliads and Odysses of Homer, translated 
into English by George Chapman, fol. Lond. 
I6l6.*# 

Homer his Iliads translated, adorned with 
Sculpture, and illustrated with Annotations, by 
John Ogilby, fol. Lond. ,l660. Dedicated to 
King Charles H. This is a curious edition^ and 
contains many excellent notes. 

Homer his Odysses, translated andadorned 

with Sculpture, and illustrated with Annotations* 

hy John Ogilby, fol. Lond. l665, 'Dedicated 

^ to James, Duke of Ormonde Lord Lieutenant 

of Ireland. 

Homer's Iliads and Odysses, translated, 
adorned with Sculptures, and illustrated with 
Annotations, by John Ogilby, fol. Lond. 1669^ 
2 vols. 

The Travels of Ulysses, as they were re- 
lated by himself in Homer's ninth, tenth, ele- 
venth, and twelfth book of his Odysses, to Al- 
cinous. King of Phoeacia, tianslated into En- 
glish Verse, by Thomas Hobbes, 8vo. Lond. 
1674. 

This was favourably received, and Mr. 
Hobbes, though then at an advanced age, w^aa 
encouraged to undertake a translation not only 
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of the rest of the Odyssey, hut of the whole 
Iliad also. 

The Iliads and Odysses of Homer, tran- 
slated out of Greek into English, by Thomas 
Hobbes, of Malmsbury, 8vo. Lond. 1675, 2 
vols. Second edition, ibid. l677. Third edi- 
tion, ibid, with the Life of Homer, l68ft*^vols* 
Mr. Pope says, that Hobbes continually lops oflF 
circumstances, and now and then omits whole 
similies and sentences. Every thing conside]:ed, 
the work is much inferior to that ©f Chap" 
man. 

Patroclus's Request to Achille$ for his 
Arms ; imitated from the beginning of the six- 
teenth Iliad of Homer, by Thomas Yalden, D.D. 
in the Annual Miscellany, published by John- 
Dryden, Esq. 8vo. Lond. l694. 

Homer's Batrochomyomachia, translated 
into English, by Mr. Parker^ 8vo. Lond. 1700. 

Homerides, or Homer's first Book'lhoder- 
nized hy Iliad Doggr ell y Bvo. Lond. 17l6» 

HoM er's Battle of the Frog s and the Mice,. 
translated, with the Remarks of Zoilus, and the 
Life of Zoilus, by Dr. Thomas Parnell, 8vo. 
Lond. 1717> and in his Poems, 8vo. Lond. 
1772, and in Dr. Anderson's Edition of the 
Poets of Great Britain, vol. vii. p. 8. This^ 
work of Mr. Parnell was corrected by Pope, 
and annexed to his edition of the Odyssey. 

The Iliad in a Nutshell, or Homer's Baitlt 
of the Frogs and Mice, illustrated with NoteSj, 
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by Samuel Wesley, A. M. in bis Poectis, 4to. 
Lond. 1735. Second edition, 12aio. Camb, 

1743. 

Batrochomyomachia, or the Battle of the 
Frogs and Mice, by a Landw aiter> in the Port 
of Poole, 8vo. Lond. 1736. 

Thejirst Book of Homer's Iliad, by Mr. 
Dry den ; in his Fables ancient and modern, foL, 
Lond. 1700. Often reprinted. 

The last Parting of Hector and Andro- 
mache, from the sixth Book'of the Iliad, by 
J. Dryden, Esq. in his original Poems and 
Translations, 12mo. Lond. 1743. Vol. ii. p. 

23. 

Mr. Pope "was so well satisfied with the merit 
of Mr. Dryden's work, that he asserted, ^' If he 
(Mr. D.) had translated the whole, I would no 
more have attempted Homer after him." 

Sarpe don's Speech to Glaucus, in the eleventh 
book of the Iliad of Homer, translated into En- 
glish, by Sir John Denham, in his Poems and 
Translations, 8vo. Lond. 1709^ and in Dr. An- 
derson's Edition of the British Poets, vol. v. p. 
702. 

The Iliad of Homer, with Notes, to which 
are prefixed, a large Preface of the Life of Ho- 
mer, by Madame D'Acier ; done from the 
French by Mr, Oldsworth, Mr. Broome, and 
My, Ozell, and by them compared with the 
Greek. To which are added, some Grammati- 
cal Notes, by Mr. Johnson, and a large poetical 
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Index to the whole, alphabetically digested. 
Illustrated with twenty-six Cuts, copied by the 
best gravers from the Paris plates, designed by 
Coypel, 12mo. Lond. 1712, 5 vols. Reprinted 
l£mo. ibid. 1734, 5 vols. Though this trans- 
lation is in blank verse, yet no attention is paid 
to the Lines in the impjression, the whole being 
printed like prose ; the versification being no 
otherwise distinguishable than by capital Letters 
by which the lines commence. The translation 
is in the main good^ the notes better, and the 
plates so so. 

Thefirst book of Homer's Iliad, translated 
into English Verse, by Thomas Tickell, Esq. 
4to. Lond. 1715, and printed in t^e second vol. ^ 
of the Minor Poets^ Priam's Lamentation, and 
Petition to Achilles for the Body of his Son 
Hector, and the Lamentations of Hecuba Au" 
dromache and Helen over the dead Body ofHeC" 
tor : translated from the Greek by JVm. Con^ 
greve, Esq. in his Works, 12mo. Lond. 1753^ 
vol. iii. p. 228. And in Dr. Anderson's British 
Poets, vol. vii. p. 541. 

The Iliad of Homer, translated by Alexan* 
der Pope, Esq. with Observations, and an Es- 
say on the Life, Writings, and Learning, of 
Homer, fol. Lond. Vol. i. 1713. Vol. ii. 1716. 
Vol. iii. 1717. Vol. iv. 1718. Vol. v. and vi. 
1720, with Cuts. Reprinted 4to. 1715-17-38, 
6 vols. 8 vo. ibid. J 7 20-25 -29-32-36-45-50-56-60^ 
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6 vols.— fol. 1751.6 vols.— 12mo. 1783, 1784, 
4 vols. ^ 

The Odyssey of Homek, translated from 
the Greek by Alex, Pope, Esq. (assisted by 
Proome and Fenton) with Observations, fol. 
large and small, Lond. 1725. 8vo. Lond. 1725, 
1745-52-58-60-68, 5 vols.— l2mo. Glasg. 1753. 
Lond. 1769-71, 3 vols. 12aio. ibid. 1763, 2 
vols. — Pocket size, Lond. 1778.— 8vo. Franck- 
fort, 1776. 

The Iliad and Odyssey of Homer, trans- 
lated by Alex. Pope, 4 to. Lond. 1715, 1725, 8 
vols. 8vo. Lond. 1732-36-43-50. 11 vols. 8vo. 
with JVarburton's Notes, Lond. 1771, 8 vols, 
with Cuts. 12U10. Glasgow, 1753, and 8vo. 
Lond. 175g, 176O, 1763, 7 vols. 12mo. Do- 
naldson's edition^ 1769, 1773, 1774. 8vo. Dr. 
Johnso7i's edition, 1783, Edinb. 1767, 4 vols, 
and in Dr. Anderson's edition of the British 
PoetSyYoysi] 8vo. vol. xii. p. 1 — 289. Ditto, in 5' 
vols, royal, 8vo. Lond. 1802. Some copies of 
this edition are taken off on large paper .~It has 
some excellent engravings. 

Several eminent critics have thought that* 
^' this is the first truly pdetical translation, the 
world has ever, seen." Others have been obli- 
ged to acknowledge, ^^ that the manners and 
characters of Homer's Odyssey are not suffici- 
ently preserved in the translation, and that the' 
])oet aften accommodates his author to the ideas 

L 
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of those for tvhom he translates^ substituting^ 
beauties of his own^ in the room of those wbicli 
he despaired of making intelligible." 

The Jint Book of the Odyssey translated^ 
with Notes^ by Mr. LewU Theobald, Svo. Lond- 
1716; 

The eleventh Book of HomebV 0»v»sey^ 

translated from the Greek, in Milton's Style, by 

Elijah Fenton, in his Poems, 8vo. Load. 1717. 

A Translation of the first Book of the Iliad, 

by IL FitZ'CottOH, Esq. 8vo. Lond. 174©. 

Specimen of a Translation of the Odyssey, 
by Christ, Pitt, in his Poems. See Dr. Ander- 
son's British Poets, vol. vii. p. 807. 

Part of the tenth Book, and from the eleventh 
Book of the Iliads of Homer, in the Style of 
Milton. Translated into English Verse, by Wm* 
iirooine, LL. D. in his Poems, second editionf 
with large Alterations and Additions, 8vo. Lond. 
1750, and in Dr. Anderson's Edition of the Bri'- 
tish PoetSy vol. viii. p. 7^4, and p. 773. 

The eighth Book of the Iliad of Homer, at- 
tempted by Way of Essay, by Sam. Ashwicky 
4to. Lond. 1760. 

An Essay towards a Translation of Homer's 
Works in blank Verse, with Notes, by Jos. Ni- 
col Scott, M. D. 4to. Lond. 1755. 

They/;s^ Volume of a new Translation of Ho- 
mer's Iliad, adapted to the Capacity of honest 
English roast IBcef and Pudding Eaters, by 
Caustic Barehonesy a broken Apothecary (Mr. 
Thomas Bridges), 12mo. Loi.d. 1762. - 
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HoM'fiR Travestie : behig a new burlesque 
TransIatioQ of the ten first Books of the Iliad, 
by the Translator^ (Mr, Bridges) second vol, 
32mo. Lond. 1764. 8vo. fourth edition impro- 
Ted, 1797— with many curious Plates, 2 vols. 
A work full of humour, but which often trans- 
gresses the bounds of decency. 

The Iliad of Homer, translated from Greek 
into blank Verse ; with Notes, pointing out the 
peculiar Beauties of the Original, and th^ imi- 
tatiotif of it by succeeding Poets.' — Bvokjirst, 
being a Speciofen of the whole ; by the Rev. 
Shtm. Langley, D. D. 4td. Loud* 1767* 
- llie Iliab of HoHER^ translated (into Pn>^) 
by Jamei Maqffienun, Esq* 4to. Lond. 1773> 
£ vols. Second edition^ 4to. Lond. 1775, revi* 
sed throughout, and eiffefnlly corrected. This 
work has never gained its author any reputation, 
and is now fallen into total oblivion. 

The Iliad and Oi^YSsst^ of Homek. To 
which is added the Battle of the Frogs afid tht 
Mice. Translatied into English blank Teh^, by 
fVm. Ccwper, Esq. 4tto. Lond. 179L There 
are some large jpaper copies of this edition. 

-^ The Second Edition, with copious 

Alterations «nd Notes, prepared for the Press 
by the Translator, and now published with ti 
Preface by his Kinsman /. Johnson, LL,B. 
Svo. Lond. 1802, 4 vols. 

For fidelity, accuracy, and the true poetical 
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spirit, this second conected edition of Gowptr** 
translation of the Ilias and Odyssey standi as 
yet unrivalled. 

The first Book of the Iliad of Homer verbally 
rendered into English Verse ; being a Specimen 
of a new Translation of that Poet^ with critical 
Annotations, 8vo. Lond. 1792. Supposed to 
bave been written as a Burlesque on Mr. Cow- 
per's too literal translation. Imbelle telum ! 

The Iliad of Homer, translated into EngHsb^ 
by the Rev. Wm. Tremenheere, A. B. Book i. 
4to. Load. 1792. Not highly esteemed. 

The Iliad and Odyssey of Homer, translated 
by Pope ; a new Edition, with additional Notes 
critical and illustrative, by Gilbert ff^kefieldp 
Svo. Lond. 1796, 11 vols. An elaborate edi* 
tion, with much additional and important infbr- 
mation. 

The Iliad and Odyssey of Homer, by }Vnk 
Cota'per, Esq. second edition, 8vo. Lond. 1802^ 
4 vols. See above. 

Homer's Hymn to Venus, translated into En* 
glish Verse, by Wm. Congreve, Esq. in his 
Works, ISmo. Lond. 1753, vol. iii. p. 336, and 
in Dr. Anderson's Edition of the BrilUk Poeti^ 
vol. vii. p. 574. In the main a pleasing ver« 
sion. 

— — r — — translated from the Greek, with 
Notes, by /. Ritson, 4to. Lond. 1788. A pre-» 
ftrable version to that of Congreve, 

Homer's Hymn to Cerds, translated into 
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finglish, by Rich. Hoole, LL. B. 8vo. Lond. 
1781. A beautifiil version, though sometimes 
too paraphrastic. 

Homer's Hymn to Ceres, with Notes, criti- 
cal and illustrative, with a Translation of Uufm'* 
kenim^s Preface, by the Rev. Rob. Lucas, 4to. 
Lond. 1781. It is difficult to determine to 
which of these two elegant versions the palm 
should be given. The Critical Review very 
properly says, '^ Et vitula tu dignus et mc. 

Select Translations from the Works of Homer 
and Horace, by Gilb. Thompson, M. D. 8vo. 
Lond. 1802. 

The Beauties of Homer, selected from the 
Iliad, by Wm. Holwtll, B. D. F. A. S. 8vo. 
Lond. 1775. A very judicious collection of 
some of the finest passages in Homer. 

The Iliad of Homer, translated into blank 
Verse, with Notes, by P. Williams, D. D. 
Archdeacon of Merioneth, &c* ]2mo. Lolid. 
1806. This little volume contains the first BodM 
of the Iliad only ; and is intended as a specimen 
of the remaining parts of the work which are to 
be published in the same form by separate books, 
if the public should receive the work favour- 
ably. As yet, the Die spins doubtful. 

HORAcE, B. C. 65. 

A Medicinable Morall ; that ii, the two Boohed 
of Horace his Sattrb^j engtysbed aeeordHijj^ 

L 3 
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to the prescription of Saint Hierome Epist* ad 
Ruffin. 

Quod malum est, mufa : , 

Quod bonum est, prode, 

with theWailings of the Prophet Hieremiah, &c; 
done into englyshe verse, by Thos, Drant, 4to, 
Lond. 1566. 

Horace his Arte of Poetrie, Pistles, 
and Satyrs, englished, and dedicated to the 
Earl of Ormounte, by Thos. Drant addressed^ 
4to. Lond. 1567. 

The second Epod of Horace> translated into 
English by Thos. Randolph. Cibber^s Livis, 
vol. i. p. 229. 

Horace his Art of Poetry, made English 
by Ben Johnson, in his works, fol. Lond. I6l6, 
1640, 2 vols. Printed afterwards by itself, 8vo^ 
Lond. 1640, 1695. Reprinted in Ben John- 
son's works, 8vo. Lond. 1716, vol. v. p. gj, and 
in Dr. Anderson'^ edition of the British Poets^ 
vol. iv. p. 599. Horace Ode xi. B. v. ibid. p» 
596. . Ode xi. B. iii. ibid.<p. 597. 

The Odes and Epodes of Horace, in La^ 
tin and English Verse, by Sir Thomas Hawkins^ 
Knight, 4to. Lond. 1625. Reprinted ISmc 
Lond. 1635, 1638, and 8vo. ibid. l684. 

Horace sixth Satyre of the second Book, his 
twenty-ninth Ode of the third Book, and his 
Epode, translated into English, by Sir Job» 
Beaumont, in his Poems, 8vo. Lond. l629« 
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All the Odes and Epodbs of Horace, 
translated into English Verse, by Henry Rider, 
12mo. Lond. l638. 

— ' with select Satyrs and Epistles of 

Horace in English verse, by J. Smith, 8vo. 
South wark, 1649. 

Odes of Horace, translated into English 
Verse, by Barten Holiday, 8vo. 1652. 

Select Parts of Horace's Onfes, translated 
into English Verse, with the Latin Text, by 
Rich. Fanshaw, 8vo. Lond. 1652. 

Two Odes of Horace, relating to the Civil 
Wars of Rome against covetous rich Men ; 
translated by Rich. Fanshaw, in his Faithful 
Shepherd, 8vo. Lond. 1664. 

The Poems of Horace — Odes, Satires^ 
and Epistles, rendered into English and para* 
phrased, by several Persons, 8vo. Lond. 1666, 
1680. 

The Odes and Epodes — translated by ^fer. 
Brome, 8vo. Lond. 1666-71-80. 

Paraphrases upon Horace : Epod^ Ode ii, 
B. ii. Sat. vi. B. i. Epist. x. B. iii. Ode i. 
B. iii. Ode xvi. by Abm. Cowley, in his Works, 
often reprinted. 

Horace's Art of Poetry, made English, 
with Remarks, by the Earl of Roscommon, 4to. 
Lond. 1680. 8vo. 1695. and 12mo. 1715. 
12mo. Dublin, 1743. Reprinted often in bis 
Lordship's Poems and works. 
, HoRAcs bis Art of Poetry^ translated into 
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English. Paraphrase upon Horace, Book i. Ode 
xxxi. and Book ii. ; Ode xiv. by John Oldham, 
in a Book entitled. Some new Pieces never 6f- 
fore published; 8vo. Lond. 1681, and lu Mr. 
Oldham's Works, 12mo. Lond. 1722. 

The Odes, Satyrs, and Epistles of Ha- 
BACE, by Thos. Creech, 8vo. Lond. 1684. ISmo. 
ibid. 1688, 1711-15-20-25-30-37-51. Tliesamfe 
Version, with the Latin Text, 12mo.^ Lond. 
1718, and 1724. 2 vols. The first is elegantly 
printed, but the Latin text is incorrect. 

Mr. Creech lost his reputation by his transla- 
tion of Horace ; and the work is never likely to 
gain the approbation of the public. 

Miscellany Poems, containing a new Traod- 
lation of VirgiFs Eclogues, Ovid's Love Elegies, 
Odes of Horace, and other Authors; by the 
most eminent Hands; 4to. Lond. l684. 

Paraphrase upon the xiiith Ode in Hotace^ 
Lib. iv. Audivere Lyce, &c. by Thos. Brown, 
in the Miscellany Poems and Translations by 
Oxford Hands ; Lond. 1685. And in the 
Works, serious and comical, in Prode and Verse, 
by Mr. T. Brown, fourth edition, much enlar* 
ged, 12mo. Lond. 1715, 4 vols. 

The twenty-third Ode of the second Bool^ of 
Horace, translated into English by Walter 
Pope, in a Book called Examen Poeticum. The 
third Part of Miscellany Poems, 8vo. 1G93. 

ATranslation out of Horace, Fortuna savo^ 
lata negotio, 8ic. by Geo. Villiers, Duke of 
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Buckingham. lu the Jlnmial Miscellahy for the 
year 1694, and in the Works of the Duke of 
Buckingham. In the same Miscellany there are 
several other translations of distinct odes^ for 
this year. 

Horace Ode iii. B. iii. translated into En- 
glish Verse, by Jos, Addison, Esq. in his Works,, 
4to. Lond. 1721. vol. i. p. 144. 

Several distinct Odes, Epistles, and Sa- 
tires of Horace, may be found elegantly 
translated by Dr. Jon. Swift, in his works. 
. The Works of Horace in English Prose^ 
with D'Jlcitr's Notes, by Leonard Wehted^ 
Esq. 8vo. Lond. 1726, 6 vols. 

Horace's Art of Poetry, in English Num- 
bers, by Henry Ames, 8vo. Lond. 1728, 1735. 

The^/lfA Ode of Horace, Lib. i. rendered 
almost Word for Word, without Rhyme; ac- 
cording to the Latin Measure, as near as the 
Language will permit, by John Milton, in his 
Poetical Works, 8vo. Lond. 1731, vol. ii. p. 
190, and ia the 4to. Edition, Lond. 1752, vol. 
iii. p. 502. 

The second Booh of Horace's Epistles, 
with Notes, by Charles Carlhy, 4to. Dublin, 
1731, 

Epistles of Horace, \Yith Gems and Me- 
dals, by Geo. Ogle, Esq. 8vo. lond. 1735. 

The Miser's Feast, being the eighth Satire 
of the second Book of Horace, trapsleted. A 
Dialogue betwixt the Author and the Poet Lau- 



118 HOR 

wat, by Oeo. Ogle, Esq. 8vo. Lond. 1737. The 
eighth and ninth Epistles of Horace^ Book i. 
by ditto, Bvo. Lond. 1739. The twelfth Epistle^ 
by ditto, 8vo. Lond. 1739. 

A Translation of the Odes and Epodes of 
HoliACE into English Verse, attempted by T. 
Hare, A. B. 8vo. Lond. 1737. 

Q. lIoRATius Flaccvs, Latin and English, 
With the Notes of D^jicier, Sanadon, and 
others, and the Latin Text put in Order of Con- 
struction, 8vo. Lond. 1741, S vols. This ii 
what is generally called David^ov^b Horace, 
for whom it was printed. See page 1£0. 

The Odes, Epodss, and Carmen Secv^ 
LAEE of HoiiACB, translated into E^gHsh 
Prose, as near as the Propriety of the two Lan^ 
guages will admit, together with the original 
Latin from tiie best Editions. Wherein the 
Words of the Latin Text are put in their gram* 
maticul O^der, the Ellipses carefally supplied ) 
the Observations of the most valuable Com* 
mentators both ancient and modern represented, 
and the Author's Design and beautiful Descrip* 
tions fully set forth in a Key annexed to each 
Ode and Poem ; with Notes both geograpbieal 
and historical, by David Watson, M. A. 8vo. 
Lond. 1741, 2 vqls. 

The second Edition revised, by a Gentleman, 
well skilled in this Sort of Literature, 8vo. 
Lond, 1747. 2 vols. 

The Wo^KS of Horace, translated into En^ 
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elish Prose — ^revised, carried on,, aad published 
by S. Patrick, LL. D. Editor of Ainsworth'a 
Dictionary, and Hederick's Lexicon^ 8vo. L<md^ 
17-^0, Q vols. 

The fourth Edition, 8vo. Lond. 176O, 2 volew 
A new Edition revised, and carefully cori^ected 
throughout, by tVm. Crackdt, M. A. Editor of 
Entick's Latin JJictionary, 8vo. Lond. 1792, 2 
vols. 

This work (viz. Watson's), has the various 
Readings proposed by Dr. B€nt/ey, and Dn 
Douglas's Catalogue of nearly 500 diiferent edi- 
tions of Horace, with their siz^s and dates, and 
is the most useful edition of Horace ever pub- 
lished wkli an English translation. 

A Poetical Translation of the Works of Ho-» 
BACE, with the original Text, and critical 
Notes, collected from the best Latin and French 
Commentators,' by the Rev. Philip Francis, 
8vo. 1742, 4, vols. 12mo. Lond. 1743*46-47. 4to. 
1749, 2 vols, with Cuts. 12mo. 1750.— 4 vols. 
\753-55'\7(^5, J778, &c. And without the Latin 
Text, l2mo. Edinb. 1779- 1 he second edition , — , 
is allowed to be the most correct ; and the 4to. 
edition the most splendid. Of this work, the 
Monthlii Review speaks in the folloi^dng terms : 
'^ This gentleman's version, particularly of the 
odes, is highly Horatian : it is moral without 
dulness, gay and spirited with propriety, and 
tender without whining. Hence few transla* 
tions have gone through more editions, or met 
with greater applause from thfe public." 
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The Odes of Horace, by P. Sanadon, with 
an English Translation in poetic prose, by Matt* 
Towers, LL. D. l^mo. Lond. 1774, 2 vols. 

The WoHKs of Horace, translated into 
English Prose; with critical, historical, geo- 
graphical, and classical Notes, with the Latin 
Text, 8vo. Lond. 1746-48-60, 2 vols. Printed 
for Joseph Davidson. A respectable work, but 
far inferior to that of Dr. Watson. 

The Works of Horace, with the original 
Text, and reduced to the natural Order of Con- 
struction, with Accents to regulate the right 
Pronunciation, and a close and truly literal En- 
glish Translation, rendering that Author ex- 
ceeding easy and familiar to every reader, in a 
Method never attempted before, for the Use of 
all Lovers of that Prince of Lyrics ; (by Joftn 
Stirling,) 12mo. Lond. 1752, 1753, 2 vols. 
This is a useful work. 

The Works of Horace, translated literally 
into English Prose, for the Use of those who 
are desirous of acquiring, or recovering a com- 
petent knowledge of the Latin Tongue ; by 
Christ. Smart, A. M. 12mo. Lond. 1756-62-80, 
2 vols. 12mo. Edinb. 1783, 2 vols, with the 
Laiin Text.- 

The Works of Horace, translated into 
Verse, with a prose Interpretation for the Help 
of Students, and occasional Notes ; by the 
same\ with the Latin Text, 8vo. Lond. 1767. 
Reprinted 8vo. Lond. 1770, 4 vols. Mr, Smart 
thought that the prose translation of 1756, 



HOR ni 

would be injurious to his memory^ and ihete-' 
fore determined to write one in verse; but oit 
considering that his work might become m 
school-book^ and consequently the sale be in- 
creased^ he formed the resolution to revise the 
prose translation^ and to print it at the foot of 
the page. Thi^ resolution he performed in the 
edition of 1770. The prose translation was 
done for Mr. Newbury, of St. Paul's Cbttrch«^: 
Yard, fof which he received lOOl. 

The Works of Horace, in English Verse, by 
several Hands, with Notes, historical and criti* 
cal, collected, and published by Mr. Duncofnbn^ 
Svo.vol. i. Lond. 1757. Vol.ii. 1759. 

The Works of Horace,, in English Verse, by? 
Jiillium and John Duncomhe, (Father and Sqn) 
and other Hands, with Notes ci'itical and. histo- 
rical, second Edition, with many Enlargements 
and Corrections; l2mo. l^iond. J767j 4 Vols.. 
The other hands were J. P. Shard, Esq. Jfi?i.! 
Cowper, Esq. Mr. Fawkes, and Wn C* Esq^ 
(Mr. Christ. Pitt,) but Mr. J. Duncombe i& th^ 
principal translator. 

Imitations of HoitACE, (with the Latin Text) 
by Thos. Neville, A. M. 8vo. Lond. 1768^ 
'^ Agreeable and elegant imitations." Month*. 
Review. 

A new poetical Translation of all the ODBS^of 
HoBACB, by JTm. Green, M. D. avo« Liv(|^« 
pbol^ 1777% 

M 
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A new poetical Translation of the Odes and' 
CabbIen Seculare. — Sec6nd Edition^ revised 
and improved, by the Aathor, fV. Green, BT.D. 
8vo. Liverpool, J783. Not much esteemed. 

Translations of some Odes and EpisTLEsrof 
Horace — with various other Poems, hy John 
Grayi 8vo. Dundee, 1778. 

The Carmen Seculare of Horace, tran* 
slated fsto English Verse, by the flev. Wm. 2\is-' 
ker, A. B. 4t0. Lond; 1779. *' Not calculated 
to afford instuction or entertainment either to 
the learned or unlearned reader." Monthly 
Review. 

Select Satires of Horace, translated into 
English Verse, by Jlex. Geddes, 4to. Lond. 
1779. Happy imitations of the original, in 
Hudibrastic verse. 

Select Odes of Pifidar and Horace, transia* 
ted, with Notes, critical, historical, and expla-^ 
natory, by the Rev. J^m. Tasker, A. B. Svo, 
Exeter, 1780, 3 vols. Second Edition, 12mo. 
1790, 1793, 3 vols. ' 

Q. Hor. Flacci Epistola ad Pwowes—Tbe 
Art of Poetry — translated from Horace, 
with Notes, by George Colman, 4to.*Lond. 1783. 
Second Edition, in the third Vol. of his Prose, 
on several occasions, much improved, 8vo. Lond. 
1787. Allowed by competent judges to be 
a masterpiece in its kind ; and- the best tran- 
slation of the Art of Poetry yet offered to the 
public. 



Horace's Efistle to the Pisos, on the jirt 
of Poetry ji translated into English Verse, with 
Observations and Notes, 8vo. Edinb. 1784. A 
translation of very considerable merit. 

The Lyric Works of Hobacb, translated into 
English Verse, with other Poems> by a Native 
of America, Svo. Philadelphia^ 1786. *' To 
f raise this puhlicationf would be a gross violas 
Hon of Conscience.'' Month.. Rev* 

The Odj^s, Epo]>es>. and Cabmen SeciT- 
LARE of HoBACE, translated into English 
Verse, by W/nt BouaWe^j Esq. Svo. Londt 
1793. This work is jafpcompanied with pleasing 
and instructive notes. 

., A Translation of two Odes which have been 
ascribed to Hoo'ace, by John Hampson, A.M. 
in his. Poetics of M. H. Vida. Svo. Lond« 
1793. 

The Satires^ Epistles, and Art of Poetry— by 
the same, Svo, Lond. 1797. 

Six Satires of Horace, in a Style betweea 
free Imitation and literal Version^ by Wiiliam 
Clubbe, LL. B. 4to. Lond. — . 

The Epistle of Horace to the Pisos, by the 
«am6', 4to. liOod. 1797* • . i. 

Odes of Horace, translated into Englisll 
Verse, hy Gilbert JFakeJield, B. A. in his ^'po- 
etical Translations from the Ancients ;" Svo* 
Lond. 179^« ^^ Many of these translations are. 
4pne with great neatness and elegance ; and 
there ia uncommon harmony and beauty in iihe 
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translation of the fourth ode. The sixth, ninths 
^nd fifteenth, also possess great merit.^ Analyt. 
Review. 

The Lyrics of Horace ; comprising bis Odes, 
Epodesy and Secular Odes, in English Verse, 
with the Latin Text revised and subjoined, £ 
Tols. 8vo. Lond. 1803. A work of no extraor* 
dinaiy merit, yet of use to a young student. 

The first and fourth Books of the Odes of 
Horace, translated into English Verse, 8vo. 
Lond. 1799. 

Select TranslationiB from tbe Works cxf Himxt 
and Horace, by Gilb. Thompson^ M. D. dvow 
Lond. 1802. 

Besides the translations of the whote or parts 

of the works of Horace enumerated above, there 

have been many of his Odes and Epistles, with 

selections from his Satires, published at different 

times, in the Gentleman's, European, and Toa^n 

and Country Magazikbs : and by the foUow« 

ing authors, . in their respective works, or in the 

p^iodical. publications to which they contribit- 

ted, viz. — Sir ffln. Temple — John Milton, Esq. 

*— "Mr. ff^m. Patiison, of Sydney CoIlege--Ji^ 

Hughes, Esq.-^Jfo/or Hanway^^Alex* Pope, 

Esq. — Jabez Hughes, Esq. — John, Earl of Or* 

very — The Earl of Rochester — The Earl of Ros* 

common — Christ, Pitt, Esq. — Mr. Somerville — 

Mr. Congreve — Mr.West--Mr. James Beattie^^ 

Nich. Rowe, Esq. £. B. G reene. Esq**— and 

Geo. Lord Lyttleton, 
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JAMBWCHUS, A. C. 310. 

I 

JambHchus*s Explanation of the Symhoh of 
f^ithagoras, translated into flnglisb^ by Thosy 
Stanley, Esq. in his History of Philosophy, 4to* 
edition^ Lond. 1743, p. 467« 

The Pytliagoric Symbols, with the Explana* 
tions of Jamblicm ; in a Work entitled^ Tran^ 
ilatiomfrom the Greek, by fV. Bridgemanp 
F. L.S. 8vo. Lond. 1804. 

St. JEROM, born A. C. 340, 

.The Prymer-rwith St. Herom's Psalter^, 
latin and english, 4to. Imprinted in Rowen. 
theyere of our Lorde, 1536. 

The select Epistles of St. Jerome — translated 
into English, 4to. Lond. 1630. 

Directions for Studying — ^To which is added. 
the Epistle oi St. Jerom to N?;potianus, by 
Thos. Bennet, D. D. Bvo. Lond. 1715. . 

The New Testament, with the Lessons,^ 
taken out of the old Law read in Churches ac- 
cording to_the Use of Sarum ; translated into 
English, from the Vulgat Latin, by John 
Wiclify. D. D* begun in 1378/ and finished ia 

M3 
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1380. Edited and published by John Lewis, 
A. M. fol. Lond. 1731. Every one knows^ that 
the translation of the Scriptures called the Fti/- 
gate, was the work of St. Jerom, — This is the 
first edition of the New Testament of that ver- 
sion in English^ of which only about 150 copies 
were printed. 

The Holy Bible^ translated out of the Latin 
Vulgat, diligently compared with the Hebrew 
and Greeks and other Editions in divers Lan- 
guages^ by the English College in Doway, 4to» 
Duaci. Laur. Kellam^ l609-10^ 2 vols. 

12mo. printed in the Year VJSO, 4 

Vols. Ho place \ and contains only the Old 
Testament and the Apocrypha. 

The New Testament of Jesus Christ, faith- 
fully translated into English, out of the authen- 
ticall Latin, dilligently conferred with the Greek, 
and other Editions in divers languages, by the 
English College, resident in Rheims. 4to. 
Kheims, Foigni, 1582. 

fourth Edition, enriched with Pic- 
lures, 4to. (Paris,> by John Cotisturier, 1633. 

with the Version of the Church of 

England, in a parallel Column with Notes, by 
Br. Fulke, fol. Lond. l602. In this work Dr» 
Fulke has sufficiently exposed the infidelity of 
the Rhemish doctors. 

IGNATIUS, flourished A. C. 67. 
The Epistles of Ignatius^ Bishop of Antioobr ; 
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bath larger and smaller, in Greek add Engli A, 
with the various Readkigs from all the Greek^ 
MSS.— by fVm. Whiston, M.A. in his Primp- 
the ChHUianitjf Revived^ 8vo. Lotid. 1711^ 
The tnmslation of the smaller Epistles^ is that 
of Bishop Wake, already mentioned under Bar- 
nabas Clement, 8cc. The translation of the 
larger was done by Mr* Whiston himself. See* 
BarN'Aeas and Clement, 

JOSEPHUS, A. C go. 

Josephus's History, or Antiquities of the J«ws^. 
translated into English, by Thomas Lodge, fbl* 
Lond. 1602-09-fiO-S^MO 55.7a. 

Tbe.Woidcsof Josepbus, witbgreait Diligence 
revised and amended, according, to the excellent 
French Translation of Mons;^^ fnau/dl d^AndiUjf, 
Also the Embassy of the Jews to the Empexdr 
Caitts^ Caligula — witli Scripture Ref'erenceiB, and 
a Map of the Holy I^d, and divers Coppers- 
Plates; foi;.Lond. 1685, Cambridge, 1693* 

by Sir Roger' VEstrangeyKj^x^, 

fol. Lond. 1702-25-33.— 8vo. Lond. 1709> 17i6> 
S vols. Bvo. Lond. 1762, 4 vols; 

epitomized from the Greek original 

•^tbe two Books against jippion, the Martyr- 
dom of the Maccabees, and the Embassy of 
Fhilo to the Emperor Caius Caligula, Bvo.Lond. 
1701. Second edition, revised, Bvo. Lond. 
1702. . 

» abridged from the Trimslatioii of 
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Sir Roger U Estrange, with a Continaatibn^r 
John Criilly 8vo. Lond. 1708, 2 vols, ' * **' 

The Works of Josepbus, translated from the 
original Greek, according to Havercamp^saccvH 
rate Edition. — Illustrated with new Plans and 
Descriptions of the Tabernacle of Moses, and 
of the Temples of Solomon, Zorobabel, Herod, 
aod Ezekiel, and with correct Maps of Judea 
and Jerusalem. Wkh Notes, Observations, 
Contents^ parallel Texts of Scripture, five In- 
dexes^ and eight Dissertations. — ^With an Ac- 
count of the Jewish Coins^ Weights and Mea- 
sures ; by ^/i. IFhiston, M. A. fol. Lond. 17S7> 
on large and small paper. Reprinted at Dublin, 
8V0.174I, 5 vols. At Edinb. 12mo. 1751, 1777, 
Sec. 6 vols, and at Lond. 8vo. 1755, 4 vols. And 
ibid. 4to. 1784^ 2 vols. Mr. Whiston's transla^ 
tion far exceeds all preceding ones, and has 
never been equalled by any subsequent attemptt 
of this kind. 

1 ; — newly translated from the original 

Greek, by Ebenezer Thompson, D. D. and TVm. 
Charles Price, I<L. D. with Plates and Maps, 
4to. Lond. 1777. Reprinted ibid.. 1781 ^. both 
editions in 2 vols. 

— translated from the original Greek, 

by Charles Clarke, D. D. with Plates, fol. 
Lond. 1785. 

-. with a Continuation of the History 

of the Jews from Josepbus, down to the present 
Time, by Geo, Henry Maynard, LL« D.-with 



JOS 1^ 

Notes, &c. bj the Rev. Edw. Kimptoh, fol. 
Lcyad.-^ubUshed ia Nmnbers. 

Seversd vile catch-petray editionis of Josephuii 
have been published in different parts of Great 
Britain, with the fictitious n^mes of LL. lb*8, 
D. D's, and Reverends, which should never be 
recorded, except in the literary history of Grub" 
street. Nor can the reader take up any real or 
pretended translation of this author, with any 
09nfid(ence, except thisit by 'Hir.Whiston, whidi 
for general accuracy and fidblity, may be safely 
dependedigb* This ieysiony r(6coI!ated with the 
original, and modemissed a litne in theJanguage, 
would no doubt, be iavoiirably recdyed by the 
public. 

JOSEPH BEN GORION, or.JOSIPPON, 
about A* C. 900 or 1000. 

A compendious and most^ marveyldius hiitorf 
of the latter tinies of the Jewes commpi^weale/ 
beginnjring wh^re the Bybelor Scriptures leaver 
Wrytten in hebrew, hj, Joseph ben Gorton^ a 
QoUe man of the skoUk c6untrey-r-Translated 
into Englyshe, hj Peter Monwyng^ ofMagda^ 
len Colledge in Oxford, 8vo. Lond. Rich. Jugge, 
1561. Reprinted ib. 1567, and 1576. 12mo. 1706> 
This is a work of no credit, a mean fabrication 
of an unprincipled Jew, chiefly extracted from 
the genuine Josepbus, but with the intention to 
discredit Jiis work, and support the despemf^ 

cause of a sinftil people. The iroifc wotf dete^^ 
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known till the tenth centiiry, when it was quo- 
ted by Rabbi Saadias Gaon, who was probablj 
its author. The work itself pretends to have 
been written just after tHe destruction of Jeru- 
salem^ and by a person who was present at the 
siege. 

IREN^US, flourished A, C. 2Q£; 

Some passages from this author are translated? 
by Mr. Wfiiston^ in his Primitive Chmtianitjf; 
Revived, 8vo. Lond. 1736. .. 

St. Clement's and St. Ircneetis's«Vihdieatioiit 
of the Apostolical Constitutions^ from several^' 
Objections made against them^ by Wmm Wki^ 
ton, 8vo. Lond. 1715.. 

ISJEUS, B.C. 330. : - 

The Speeches of Isseus in Cases concerning^ 
the Law of Succession to Property at; Athens ; 
with a prefatory Discourse^ and Notes critical' 
and historical^ and .a Commentary^ by Wiliiam 
Jones, Esq. (afterwards- Sir William Jones) 4t6. 
Lond. 1779* Republished with his works, 4to. 
Lonid.. 1799> 6 vols, in vol. iv. p. 1 — 241, with 
several plates of descents and successions. '^ These 
Speeches make their appearance in an EnglisU 
dress, with every advantage of which they are 
susceptible. Isaeus was a Lawyer, and he has 
here found a Lawyer for his commentator. 
Isseus was au orator, and is fortunate in having 
a curiUc of considerable rcfputation and talentafot. 
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his translator. In the prosecution of his under^ 
taking Mr. Jones shews himself perfectly quali«» 
fied for this double office. To have rescaed 
from, the perplexity and ignorance of gramma- 
rians^ the works of an author whom the difficulty^ 
of his forensic terms has well nigh banished 
from the schools^ implies no small praise.'' 
Monthly Review. It is almost impossible to 
overrate the excellence of this finished per- 
formance. 

ISIDORE, Bishop of Seville, died 636. 

An Instruction to avoid and eschew Vices \ (be» 
ing a Translation of the Lessons of St. Isidore) 
with some few Additions, by fi. Whitford, 4to. 
Lond. 1541. 

Here be the gathered Counsailes of Saincte 
Jsidoris, to informe man howe he shulde flee 
vices and folowe vertues, 8vo. Lond. in MAih. 
Th. Bertheleti. 1544. 

translated into English, by Thos. 

Lupset, with St. Chrysostom, 8vo. Lond. 1560. 
See Chrysostom. 

ISOCRATES, B. C. 436. 

The Doctrinal of Princes, made by the noble 
oratour Isocrates, and translated out of Greke 
in to english by Sir Thomas Eliot, knight, 8vo« 
Lond. No date, but probably done in 1534. 

hocrats Parammit ; or Admonysion to De«^ 
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monicusj translated into English^ by JB. Nuii'm 
ball, 8vo. liOnd. 1557. 

£pi$tles out of Isocrafes, translated ont of]&« 
tine into English^ by Abraham Fleming, in hb 
Panoplie of Epistles> 4to. Loud. 1576. 

A perfite looking Glasse for all Estates, most 
excellentVy and eloquently set forth by the &« 
Dious and learned oratour laocrates. Translated 
into latine by the learned Clearke Hieronimu9 
Wolfius, and now englished to the behalfe of 
the Reader, with sundry examples of pithy sen- 
tences — coted in the margent, approbating the 
Authors intent, no less delectable than profita- 
ble. (By Thos, Forrest) 4to. Lond. 1580. 

Isocrates's Oration, entitled Evagoras, by J. 
Wolfe, Svo. Lond. 1581. 

The good adinonishion of the sage Isocrates 
to young Demonicus. Translated from Greek 
by Richard Nutial, 8vo. Lond. 1585. 

The Orations of Isocrates, translated^ by JZicA. 
Sadleir, Esq. fol. Lond. — . 

Isocrates^s Archidamus, translated by Thos» 
Barnes, 4to. Lond. 1624. 

Tfie Duty of a King and his People ; being 
two Orations of Isocrates, with his Life ; 8vo. 
Lond. 1735. 

The Orations and Epistles of Isocrates> tran- 
slated from the Greeks by Joshua Dimdaie, and 
revised by the Rev. Mr. Yovjng, 8vo. Lond; 
1752. Twenty-one orations, and nine epistlesj 
in which^ without much ornament of style^ the 
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meaning of Isocrates is, every where correctly 
given. 8vo. Lotld. 1752. 

Isoqrates's Oration to Demonicus, anaexed 
to Sermons for Youthy by Jos. Toulmin, A. M. 
8vo. Lond. 1770. Republished ibid. 1789- 

The Orations of Lysias and Isocrates, transla- 
ted from the Greek — with a Discourse on the' 
History, Manners, and Characters of the 
Greeks ; by John Gillies, LL.D. 4to. Lond. 1778. 
A faithful and masterly translation. 

JULIAN, flourished A. C. S60. 

Julian's Letter to the Bostrens, translated into< 
English, by Lord Shaftesbury , in his Characte- 
ristics ; 12mo. Lond. 1733, vol. iii. p. 88. ' 

Select Works of the Emperor Julian, and 
some Pieces of the Sophist Libanius, translated 
from the Greek, with Notes, from Petavius, La 
Bleterie, Gibson, &c. by John Duncombe, 
M. A. 8vo. Lond. 1784. and in 2 vols. 8vo. 1798. 
Among these translations of select parts of Juli- 
an's works, are, — An Epistle to Themistius— A 
consolatory Oration on the Departure of Sallust 
^-Epistle to the Emperor Constantius — Epistle 
to the Athenians — ^An allegorical Fable — ^The 
Duties of a . Priest — ^The Caesars, the Misopo- 
gon, or the Antiochian. — A valuable addition to 
our translations of the. Greek and Roman Clas* 
sics, correctly and judiciously performed. 

Two Orations of the Empefor Jalian ; one to 

'n ... 
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the Sbvereign Sun, and the other to the Mother 
of the Gods. With Notes, and a copious Intro- 
duction— (by Mr. T. Taylor) the Translator of 
Proclm, Plato y &c.) 8vo. Lond.- 1793. The 
language of this translation is pure and easy. 

JUSTIN, A. C. 150. 

The historye of Justine, &c. by A. G. (Ar^ 
thur Goldinge^) 4X6, Lond. 1564. 

ThabridgeMENT OF the histories of Tragus 

Pompeius, gathered and written in the laten 

tung, by the famous historiographer Justine, 

» translated into Englishe by Arthur Goldinge, 

4to. Lond. 1570. 

Justin's History of the World, translated into 
English, by G. W. fol. Lond. 1(>06. 

— — by Doctor Philemon Holland^ fol. 
1606. 

with an Account of Justin, and a List 

of the Kings and Emperors of the several Md- 
narchies. Translated by Hob. Codrington, A.M. 
12mo. Lond. 1654^ 1664, 1672, 1682, and 

1689. 

■ ' Latin and English, for the Use of 

Schools, hyNicolas Bailey, 8vo. Lond. 1732, 8cc. 

Latin and English, by John Clarke^ 

8vo. Lond. 1732, 1742, 1772. 8cc A translation 
which has little else to recommend it, than its 
being strictly literal. 

translated by Mr. Tumbull, 12mo. 

Lond. 1746. 
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JUSTIN Martyr, died A. C. 167. 

A curious Fragment of Justin Martyr, on the 
Subject of the Resurrection— with the original 
Greek ; done into English, with Notes, by Da- 
vid Humphreys^ B. A. in his Translation of Athe- 
nagoras, 8vo. Lond. 1714. 

The Apologies of Justin Martyr, TertuU 
lian, and Minutius Felix, with Notes, Sec. by 
Wm. Reeves, M. A. 8vo. Lond. 1709. Repiin- 
ted ibid. 1716, 2 vols. While the reader con- 
sults this work, he should take care to have the 
original constantly at hand. 

Justin Martyr's full Account of the Christian 
Worship, Baptism, and the Lord's Supper — 
taken out of his first Apology, with the Notes 
of Dr. Grabe and Mr. Whiston ; in the Supple- 
ment to St. Clement's and St. Irenaeus's Vindi- 
cation of the Apostolical Constitutions ; by W^ 
Whiston, A. M. 8vo. Lond. 17 16. Reprinted 
in his Primitive Eucharist Revived \ 8vo. Load. 
1736. 

Justin Martyr's Dialogue with Trypho the 
Jew. Translated from Greek into English^ with 
Notes, &c. by Henry Brown, M. A. 8vo. Lond. 
1755, 2 vols. The translation is literal and 
faithful. 

St. Justin the Philosopher and Martyr, his 
Exhortations to Gentiles. Translated from the 
Greek, by the Rqv. Thos. Moses, 8vo. Lond. 
1757. Without confining himself too closely 
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to the letter, the translatop has generally given 
the sense of his author. 

JUSTINIAN, reigned from A. d! 527, to- 

5G5. 

The fii*st Book of Justinian's Institutes, with 
an English Version^ and Notes, 8vo, Lond. 

1749. 

* The four Books of Justinian's InstitutiotiEJ^ 
translated into English, with Notes, by-G^i^ 
Harrhy LL. D. 4to. Lond. 1756, ahdi 1761. A 
valuable work, add worthy th^ perusal of dtiy 
gentleman who would form a just notion of th^ 
civil policy of the Romans : and obtain at the 
«ame time, a comparative view of the En- 
glish. 

JUVENAL, A. C. 82. 

' Juvenal's ^«nM Satire, translated into Ets>- 
glish, by Sir John Beaumont, in his Poems, Byo. 
Lond. 1629« 

The two first Satires, translated hy' John Bid' 
die ; annexed to his translation of the Bucolics 
of Virgil; 8vo. Lond. 1634. 

The first six Satires — translated with Annota- 
tions — by Sir JRoft. Stapylton, Knight, 8vo. 
Oxford, 1644. 

The sixteen Satires — by Sir Roh. Stapylton, 
Knight, 8vo. Lond. 1647- 

■ much enlarged, with AnnotAtioBil, 
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Plates by Hollar, &c. by Sir R. Stapylton, fol. 
iond. 1660. . 

• Juvenal and Persius> translated and illustrated 
with Sculptures and Notes^ by Barten Holyday^ 
fol. and 8vo* Oxford, 1673. Nearly a literal 
translation, in verse, with good notes. 

The Satires of Decimus Junius Juvenalis^ 
translated^ into English Verse, by Mr. Dry den, 
and 'severalotber eminent Hands, together with 
the Satires of Aulus Persius Flaccus, made En* 
glish, by Mr, Dryden, with explanatory Notes, 
fol. Lond. 1693. Reprinted 12mo. ibid. 1697^ 
1702 11-13-18-26-35-63-54. Republished m 
his Works, and in Dr. jlndcrson's Edition of the 
British Poets, Svo, Lond. 1795, vol. xii. p. 
638. 

The Jirst, third, sixth, tenth, and sixteenth 
Satires, were the work of Mr, Dryden. The 
second and fifteenth were done by Mr. Tate. 
The fourth, by Mr. Du/ce. The ffth by Mr. 
Bowles. The seventh, by Mr. Charles Dryden. 
The eighth, by Mr. Geo. Stepney. The ninth, 
by Steph. Harvey, The eleventh, by JVm. Con- 
greve. The twelfth, by Thomas Power. The 
thirteenth, by Mr. Creech ; and the fourteenth, 
by John Dryden, jun. This work, which is 
neither a literal translation, paraphrase, nor imi- 
tation ; but to use Mr. Dryden's words, 5ome- 
what between a paraphrase and imitation, has 
considerable merit ; and has been long and de- 
servedly prized by the public. 

N 3 
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Select Translations of Juvenal^ by Mr. DeH- 
nhf in his Miscellany Poems, 8voJ -Lond. 
16971 

LoNDoi^^ a Poem^ in imitation of the Mtrrf 
Satire of Juvenal, by Safn. Johnson, (after- 
wards Dr. S. Johnson) 8vo. Lond. 1738. Often 
republished in his works. Allowed by the best 
judges to be a most masterly perform^oe. 

The Satires of Juvenal, translated into Eng* 
lish (Prose) with the Latin Text and Notes ; by 
Thos. Sheridan, 8vo. Lond. 1739. Reprinted 
ibid. 1745. 

Latin and English — (the Transla- 
tion a literal one) by John Stirling, 8vo. Lond. 
1760, and 1763. • 

-i paraphrastically imitated, and 

adapted to the Times, 8vo. Lond« 1763. An 
indifferent performance. •; 

translated Into English Verse, with 

a correct Copy of the origiilal Latin on the op* 
posite Page, cleared of all ^he most exceptioDiar 
ble Passttges, and illustrated with Notes.— Also, 
Dr. Brewster's Peusivs, with the Origins^l on 
the opposite Page, &c. by jE. Otven, M. A. 
12mo. Lond. 1785, 2 vols. A respectable tran- 
slation. 

A new, and literal Translation of Juvenal 
and Persius, with copious and explanatdry 
Notes, by the Rev. M. Madan, 8vo* Lond. 
1784, 1789, 2 vols. A very useful work. 

The Satires of- Decimus Junius Ju.venalis^ 
translated into English Verse, by Wm. Gifford, 
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Esq. 4to. Lond. 1802. A work of extraordinary 
merit, ahfl well ^ecei^ed by the public. 

Beside3 these translations of the whole^ or 
important parts of the Satires of Juvenal, seve- 
ral select Satires, and parts of Satii*es, have 
been translated by diflerent hands. The tenth, 
which is Juvenal's masterpiece, has met with 
many translators and commentators, ampng 
whom the principal are Dr. Johnsoti, (The 
Vanity of Human Wishes, in imitation 
of the tenth Satire of Juvenal), and Mr. 
Gilbert Wakefield. See the Works of the for- 
mer, and the Poetical Translations from the 
Ancients, by the latter. 

The Satires of Decimus Junius Juvenalis, 
translated into English Verse, by the Rev. Wm. 
Heath Marsh, A. M^ 8vo. Lond. 1804. A 
work of considerable merit. 
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LACTANTIUS, {Lucius Calius Firmianus), 

died A. C. 325. 

• The Relation of Lactantius of the Death of 
the primitive Persecutors : translated into Eng- 
lish by Gilbert Burnet, D. D. Svo. Lond. 1687, 
1713, and in the Second volume of his rmc^^, 
12mo. Lond. 1689. 

Of the Manner in which the Persecutors died 
a Treatise by L. C. F. Lactantius, (translated by 
Sir David Dalrymple) 8vo. Edinburgh, 1782. 
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LEO the Great, died A. C. 46l. 

Certaine Sermons of Leo the Great, of Fast- 
ing, newly translated into English. This tract 
is contained in a volume already often mentio- 
ned, entitled, A Treatise of Justification, foande 
emong the Writinges of Cardinal Pole, &c; 4to, 
Printed at Louvain, by John Fowler, 1569. 

LIBANIUS, flourished A. C. 384. . 

The Oration of Libanius, in Defence of Xht 
Heathen Temples, against the Christiains. Tran- 
slated by Dr. Xardner, in the fourth vol. of bis 
Jewish and Heathen Testimonies, 4to. Lond, 
1767. And in his Works, vol. viii, p. 441 — 
456. A most curious piece, and the expiring 
eflbrt of Heathenism. 

Some Pieces of the Sophist Libanius, trans- 
lated from the Greek, by John Duncombe,MJi. 
in his Select Works of the Emperor Julian, traa- 
slated from the Greek, 8vo. Lond. 1784, 2 vols. 
These Pieces contain several Epistles of Jiba* 
nius to the Emperor Juliati. A Monody on M- 
comedia, destroyed by an Earthquake — and a 
Monody on the Daphnean Temple of Apollo^ 
destroyed by fire* 

Titus LIVIUS, died A. C. 17. 

The Historic of two the most noble Captaines 
of the Worlde, Anniball and Scipio, of tbeyr 
dy vers battailes and victoriesji excedyng. pro&Ui« 
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ble to reade, gathered and translated into Eng- 
lishes out of Tiius Liviusy and other authoures^ 
by Antonyc Cope, esquier, 4to. Lond. Berthe- 
let> 1544. Very rare. Reprinted by Berthdet, 
4to. Lond. 1548>, an^d by W.Howe> 8vo. Lond> 
.1590. . . . .' ;. 

The hystorie of P. Sulpitius Consul, accord- 
ing to Titus LiviuSj by Thos. Wylfon, Doctor 
of the Givil LaWes. Prefix^d-to his Translation 
of the three Orations of Demosthenes in favour 
of the' Olyuthians, 4to. houd-, . H. D&ham, 

1570; SeeUEMOSTHENES, • 1 >■' ., 

The Roman History, writt^aift Latin, by 
Titus LitfiuSj ti^nslatfid by^. l^hilemond Holland, 
fol. Lond. l600. Reprinted fol. 1659 ; andwitli 
the Supplements of Freinsheim a)[id Dttj«fius, 
wit^ Quts, foL Lend* I68t6. . Dr. H(>(iaj\d.wns 
translator-general la Im dayr ^ v i endA^dd ai^Tv^til 
qualified' for. the ivprk he un'dertouk- ardiost 
persons of bis age. 

A new and Accurate Translation of the Ro- 
man History of ' rtftfi Xftlm,)^ith the edtire 
Supplement of John .Freinsheiod; paadeby jieve- 
ral . Hands, s^nd illustrated with . geogra^biiial 
arid cbroriologie^l Notes, .6 vols* 8vo. Pub- 
lished by Mr. Hayes, Lond^ 1745, ivith Ctiis. 
-Reprinted ISmo. Edinb. 176l>..8 vols. :. 
1 Livy'a; Roman History, . translated intoJSng- 
lisb, iWith Notes, by Mr. Oordon, l@mo. Gltfs* 
gow, 1783, 21 vols. . .■ V I 

- The History of Rome^ by T* LivinSi Trans- 
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lated from the Original, with Notes, and Ulus- 
triitions, by Geo. Baker, A. M. 8v6. 6 vols. 
Lond. 1797. 

The vvhole of this ancient historianVremains, 
together with the contents of his lost books, are 
here translated with general fidelity and perspi- 
cuity. It has a copious index. 

Dionysius Cassius LONGINUS, died A, C. 

273. 

A Piece of great Learning, entitled. The 
Height of Eloquence, written in Greek by Dio- 
nysius Longinus, rendered into English, from 
the Original, by John Hall, Esq. 8vo. Lond. 
1652. 

Longinus's Treatise of the Loftiness or El^ 
gancy of Speech, translated into English, bj 
J. P. G. S. 12mo. Lond. J680. - 

Longinus's Essay upon Sublime, translated 
into English, (translator unknown) 8vo« Oxford, 
I6d8. 

Longinus's Treatise on the Sublime, by Leo^ 
nard Welsted, Esq. Translated from the French, 
of Boileau, 8vo. Lond. 1712. Reprinted in bis 
Epistles, 8cc. 8vo. Lond. 1724. And in his 
Works, Prose and Verse, 8vo. Lond. 1789. 

Dionysius Longinus on the Sublime ; transla* 
tea from the Greek, with Notes, &c. and some 
Account of the Life and Writings of the Author, 
by Wm. Smith, A. M. 8vo. Lond. 1739. Se- 
cond edition, corrected and improved, 8vo« 
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Lond. 1742. Third edition, 8vo. 1752. Fourth 
edition, 8vo. 1757. Fifth edi.tion, 8vo. 1770. 
And sixth ditto, 1800. A very valuable work, 
done with great accuracy and judgment. 

LONGUS, under Adrian. 

Amours of Daphnis and Chloe,' written in 
Greek, by LonguSy and translated by Geo. 
Thornley, 8vo. Lond. 1657. 

Daphnis and Chlpe, a Pastoral Novel, no\^ 
first selectly translated into English, from the 
original Greek of Longus, (by Mr. Le Grice), 
12mo. Lond. 1804. 

LUCAN, A. C. 65. 

Lucan's first booke, translated line for line, 
by Christ, Marlow, 4to. Lond. l600. 

Lucan's Pharsalia, translated into English 
Verse^ by Arthur Gorges, 4to. Lond. l6l4. 

with Annotations on each Book, 

by Thomas May, 12mo. Lond. 1627. Reprin- 
ted, with a Continuation of the Subject of Lu- 
can's historical Poem till the Death of Julius 
Caesar, in seven Books, by Thomas May, 12mo. 
Lond. 1631, 1635, 1650, 1659, 1679. A dull 
work. 

Translations into English from Lucan, by 
John Beaumont, in his Poenw, Svo. Lund. 

1629. 
Part of the fourth Book of Lucan, translated 

into English Verse^ by Thomas TickeU, Esq. 
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in his Works, printed in the second volume of 
the Minor Poets. 

Cato's Answer to Labienus, when he advised 
him to go and consult the Oracle of Jupiter 
Hammon. Translated out of the ninth Book of 
Lucan, by Mr. Johi Jyloffe, in his PoemSj 
8vo. Lond. 1710. 

Lucan's Pharsalia, translated into English 
Verse, by Nicholas Ilowe, Esq, with Remarks^ 
historical, and geogfaphical, fol. Lond. 1718. 
Jleprinted, 2 vols. Svo.Lond. 1720, 1722/1730^ 
1732, 1746, 1753. The /fl5f, aud by some sup- 
posed to be the beat zcork of Mr. Rowe. 

Translations from Lucan, by Jabez Hughes, 
his Miscellanies, 8vo. Lond. 1737. 

The tenth Book of Lucan's Pharsalia^ transla- 
ted into English Verse, by John Hughes, Esq. 
in his V^^orks 12mo. 2 vols. Lond. 1739- Mr. 
Tonson, the bookseller, having engaged several 
hands to translate Lucan, the tenth book fell 
to Mr. J. Hughes, the rest having failed in their 
engagements, Mr. Hughes's task only was ful- 
filled, and Mr. Rowe was afterward's prevailed 
on to complete the whole. 

CatoV Speech to Labienus, in the ninth Book 
of Lucan, translated into English Verse, by 
Geobge> Lord Lyttleton, in his works, 4to. 
Lond. 1775. 

LUCIAN, A.C. 180. 
Necromaniia, a Dialog of the poete Lucyan, 
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for his fantesye faynyd for a mery pastyme. And 
furst by hyut compylyd in the Greke tonge. 
And after translated owt of Greke into Latyn^ 
and now lately translated owt of Laten into en* 
glissh for the enidicion of them^ which be dis- 
posyd to lerne the tongis* — In English verse, 
with Latin Notes in the margin. Contains only 
ten leaves. Printed by John Rastell. Without 
date. There was a copy in the Ilarleian Library, 
in fol. 

Toxaris, or the frendshyp of Lucian, transla- 
ted out of Greke into English, by A. O. 8vo. 
Lond. 1565. 

Lucian's Orations and Dialogues, fol. 1604. 

Certain select Dialogues of Lucian, translated 
into English, by Francis Hickcs ; with the Life 
of Lucian prefixed, by Thomas Hickes, 4to. Ox- 
ford, 1634. 

Part of Lucian's Dialogues, made Englls from 
the Original, by Jasper Maj/nCj D. D. fol. 
Lond. 1638. 

To these Mr. Mayne added - the other Dia- 
logues which had been translated by Mr. Hickes, 
fol. Lond. 1G63, 1664. 

Lucian's Dialogue, called Lovers of Lyes^ 
subjoined to Mr. WagstafTe's Book entitled, 
'The Question of Witchcraft debated, 8vo. Lond. ' 
1669. 

Burlesque upon Burlesque, or the Scoffer 
ficofft, being some of Lucian's Dialogues, newly 

O 
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put into English Fustian, for the Consolation of 
those who bad rather laugh and be noieriy, thaa 
be merry and wise ; by Charles Cotton, Esq. 
8vo Lond. 1675. Second edition^ corrected, 
8vo. Lond. 1686. Another in 1751. 

Lucian's Charon, 8vo. Lond. . 

Lucian's Works, translated by Ferrand Spence, 
8vo. Lond. 1684, 4 vols. 

The Works of Luciiin, translated from the 
Greek by several eminent Hands. With the 
Life of Lucian — written by /. Dryden, Esq. 
8vo. Lond. 1711^ 4 vols, and ibid. 8vo. 1745, 
4 vols. 

Translations from Lucian, by Walter Moyh, 
Esq. 4to. Lond. 1710; and in Mr. Moyle's 
whole Works, 8vo. Lond. 1727. Mr. M. is ^ 
like his original, full of wit and good sense. 

Lucian's Philopatris^ translated by Mr. Drake, 
annexed to the Works of Mr. Moyle, 8vo. 
Lond. 1727. 

Venus and Cupid ; 'Notus and Zephyrus ; 
Alexander and Philips three Dialogues from 
the Greek of Lucian, by the Rev. Wm, Sauu" 
ders, in the Gentleman's Magazine, vol. xii. p. 
540, 598, 652. 

The Triumphs of the Gout, translated from 
the Greek of Lucian, by Gilbert West, Esq. in 
his Odes of Pindar, 8vo. Lond. 1753., Mr.- 
West says, he wrote this when under an attack 
of this incurable distemper. 

Of Gymnastic Exercises, translated from the 
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Greek of Lucian^ by Gilb, IFest, Esq. in his 
Odes of Pindar, 8vo. Land; 1753. 

Dialogues of Lucian, from the Greek, by 
Mr. John Carr, in five vols. 8vo. published in 
diiFerent years in single volumes, from 1773 to 
1717. A complete set is not often to be met with, 
and the fifth volume is the scarcest. The trans- 
lation is in general very good, and preserves 
much of the wit and spirit of the original. Mr. 
West's Triumphs of the Gout is added to this 
translation. 

The Works of Lucian from the Greek, by 
Thos. Franklin, D. D. Gceek Professor in the 
University of Cambridge^ 4to. 2 vols. Lond. 
1780. Second edition, 8vo. Lond. 1781 ; and 
1782, 4 vols. This i3 not a complete tran- 
slation of all Lucian's works. Dr. F. for reasons 
which appear satisfactory to himself, has omit- 
ted the following pieces : 1. The Judgment of 
the Vowels, 2. A Mistake in saluting a Friend, 
3. Leociphdnes, or the Ilidicule of pompous 
Writers. 4. The Loves, or a Dispute cpnq^^- 
ing Superiority between the Sexes. 5. Dia^ 
logues of the Harlots, 6. Pseudosophista or So- 
Ificista, A Dialogue between Lucian and a man 
who repeats Solecisms. 7- Ocyptis, or what 
Mr. West calls Me Triumphs of the Gout. This 
•work is executed in such a manner as to do jus- 
tice to the elegance and bumour of the original. 

Most translators of Lucian have endeavoured 
to embellish their original by paraphrases and 
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conceits of their own. In Dr. F/s work nothing 
of this appears^ and Lucian in Etiglish is respon- 
sible only for what he wrote in Greek. 

Titus LUCRETIUS Carus, born B. C. 100. 

An Essay on the first Book of T. Lucretius 
Carus, with a Metrical Version and Notes, by 
John Evelyn, Esq. 8vo. Lond, 1656. Decora- 
ted with a Frontispiece designed by Mrs. Eve- 
Ij/n, and a panegyrical Copy of Verses by the 
Poet Waller, 

The Plague of Athens, translated from Lu- 
cretius by Thos. Sprut, 8vo. Lond. 1676. Al- 
lowed to be an excellent performance in its 
time. 

Titus Lucretius Carus of the Nature of Things, 
in six Books, translated iino English Verse, by 
Thos, Creech, A. M. explained and illustrated 
with Notes, and Animadversions, being a com- 
plete System of the Epicurean Philosophy; 8vo, 
Oxford, 1682. Reprinted 8vo. Oxford, l683, 
and at London, 2 vols. 8vo. 17 14. Of this edi- 
tion, some copies were taken off on large paper, 
1715, 172^, 1744, 1776. In the edition of 
1714, all the Verses in the Text which Mr. 
Creech had left untranslated, are supplied ; and 
many new notes added and intermixed by ano- 
ther, hand. This translation was highly praised 
by Mr. Drydcn. 

Translations from Lucretius, viz. the begin- 
ning of the first Book, the beginning of tke se- 
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cond — the latter fsi% of the third Book^ against 
the Fear of Death ; — the latter Part of the 
fourth Book^ concerning the Nature of Loye^ 
from the fifth Book ; by J. Dryden^ Esq. in hi^^ 
Original Foems, 12nio. Lond. 1743, vol. ii.'p, 
46, &c. And in Anderson's British "Poets, vol. 
vi. p. 391 • 

TiVt LucRETii Cari, de Rerum NaturcBy with 
a free Prose English Version, illustrated with 
Notes, and adorned with Plates^ by Du Guernier, 
8vo. Lond. 1743, 2 vols. 

Translations from Lucretius, by James Beat-' 
tie, A. M. in his original Poems, 8vo« Lond. 
1761. 

A Translation of Lucretius, Book ii. by Gil" 
hert Wakejield, B. A. in his poetical Transla* 
. tions from the Ancients, 8vo. Lond. 17(^5. 

The first Book of T. Lucretius Cams, on the 
Nature of Things, in English Verse, with the 
Latin Text, Svo. Lond. 1799* A poor perform- 
ance. 

The Nature of Things ; A Didactic Poem, 
translated from the Latin of Titus Lucretius Ca- 
rus, accompanied with the original Text, and 
illustrated with Notes philological and explana- 
tory, by J. Mason Good, 4to. 2 vols. Lond. 
1805. The best and most useful translation hi- 
therto made of this Poem. The notes contain 
a vast variety, of miscellaneoufi. liteitftiice, 

OS 
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LYCOPHRON, B.C. 304. 

Remarks on the Cassandra of Lycophron^ by 
the Rev. H. Meen, B. D. 8vo. Lond. 1802. 
This work contains some valuable illustrations 
of several passages in this very obscure poet. 

LYSIAS, B. C. 459. 

The Orations of Lysias and hocrates, trans- 
lated from the Greek. With some Account of 
their Lives^ and a Discourse on the History^ 
Manners, and Character of the Greeks, from 
the Conclusion of the Peleponesian War, to the 
Battle of Chseronea ; by T. Gillies, LL. D. 4to» 
Lond. 1778. A work of rare merit, and a last- 
ing monument to the profound learning and 
critical judgment of Dr. Gillies. See Iso* 

CRATES. 

LYCURGUS, B. C. 340. 

His Oration against Leocrates, has not been 
translated. 



m" 



M. 



MACARIUS, born A. C. 301. 

The forty-fifth Homily of Macarius, done out 
of Greek, 4to. 



J^.~ 
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A Homily of Macarius^ translated into Eng- 
lish, hy Hen. WilL Ludolf, in the pious Re- 
mains of H. W. Ludofph, 12nio. Lond. 1712. 

Primitive Morality ; or the Spiritual Homi- 
lies of St. Maccarius the Egyptian — Done out 
of Greek into English with several considerable 
emendations and some enlargements from a Bod- 
leian MS. never before printed ; 8vo. Lond. 
1721. 12mo. Bristol, 1749> in vol. i. of Mr. 
Wesley's Christian Library. 

£milim MACER, flourished under Augustus. 

Macer's Herbal, practys'd by Doctor I^a- 
cro. Translated out of laten into Englysshe, 
whiche shewynge theyr Operacyons and Vertucs 
set in the margent of this Boke, to the entent 
you myght knowe theyr vertues. Without date, 
or place ; but printed in London by •' Robt. 
Wyer, dwellynge at the sygne of Saynt Johan 
evangelyste, in Seynt Martyns Parysshe, in the 
byshop of Norwytche rentes, besyde Cbarynge 
Crosse.'* 

AureL MACROBIUS Ambrosius Theodosius, 

flourished A. C. 4 10. 

The Slaughter of the Children in Bethlehem, 
as an historical Fact in St. Matthew's Gospel 
vindicated : and the suspected Christianity of 
Macrobius, who also mentioned the same 
Fact, disproved — by John Masson^ 8vo, Lond. 
1728. 
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Claudianus Ecdiciu$ MAMERTUS, died A. C. 

473. 

An account of Claudianus Mamertas's book 
, concerning the Immateriality of the Soul, by 
Geo. Mackenzie, M. D. in his Lives and Charac- 
ters of the most eminent Writers of the Scots 
Nation ; fol. Edinb. 1708, vol. i. p. 59—62. 

MANETHO, called also MANETHON, and 
MANETHOS, B. C. 260. 

Concerning the dynasties of this ancient wri- 
ter, see Mr. Jackson's Chronological An- 
tiquities, 4to. Lond. 1752, vol. ii. p. 250-«' 
256. 

And concerning Bebosvs, another ancient 
i^vriter, see an account of his fabulous dynastiesj^ 
with those of Manetho, &c. in Dr. Stilling^ 
fleefs Origines Sacra, fol. Lond. 1709, booki. 
c. iii. p. 28—34. Chap. v. p. 49, 50. See 
Dean Prideaux Connections, vol. iv. p. 97 and 
98, 8vo. Lond. 1725. 

Berosus's History of the Flood, shewn to be 
consistent with the Mosaic Account, by Mr« 
Jackson, in his Chronological Aatiquities> 4to. 
Lond. 1752, vol. i. p. 196, and p. 210—214. 

A Fragment of Berosus, describing the anci^ 
ent Chaos ; in the first vol. of Bishop Warbur- 
ton's Divine Legation of Moses, 8vo. Lond. 
1755. 
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ilfflrr«5MANILIUS^ flourished under Tiherim. 

The Sphere of M. Manilius made an English 
Poem^ with Annotations and an Astronomical 
jlppendix, by Edw. Sherburne, Esq. fol. Lond. 
1675, with Cuts. This translation indudes only *• 
the firdt book of Manilius's Astronomicon ; but 
the Appendix contains, '^A History of the Origin 
and Progress of Astronomy : — ^A Catalogue of 
the most eminent Astronomers both ancient and 
modern: — the several Mundane Systems: — a 
Cosmographical Astronomical Synopsis^ and a 
Description of the Nature, Place, Light, &c. 
of the fixed Stars and Planets.*' A work of sin- 
gular erudition, correct, valuable, and scarce. 

The five Books of M. Manilius ; containing 
the System of the ancient Astronomy and Astro- 
logy : done into English Verse, with Notes, by 
r. C. (Thomas Creech), 8vo. Lond. 1697, 
1700. 

See Critical Remarks on this Author, by Dr. 
Jortin, in his Tracts, 8vo. Lond. 1790, vol. ii. 
p. 272, 274. 

Jmmianus MARCELLINUS, A. C. 390. 

The Roman History of Ammianus Marcelli- 
nus, translated into English, by Philemon IloU 
land, fol. Lond. I609. 

Character of the Roman Nobles,, by Am. 
^larcellinus, translated into English, by JS. 
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Gibbon, Esq. in his History of the Decline and 
Fall of the Roman Empire, c.xxxi. 

MARINUS, flourished A.C. 412. 

The Life of Proclus^ by Marinusj translated 
from the Greek, by. Thos. Taylor, in the first 
vol. of his translation of the Philosophical and 
Mathematical Commentaries of Proolus, 4to. 
Load. 1788. 

MARTIAL, A. C. 100. 

Flowres of Epigrammes out of sundrie the 
most singular Authors, selected, &;c. by Ilwio* 
% Kendal, l6mo. Lond. 1577. The chiefs 
part of these Flowres is taken from Martial $ 
the rest from Pictorius, Borbonius, Politian^ 
Bruno, Textor, Ausonius, the G-reek Anthology, 
Beza, Sir T. Moore, Henry Stephens^ &c. 

Selected Epigratns of Martial, translated^ by 
TAos.Maj/, 8vo. Lond. I629. 

Epigrams of Martial, by R. FUtcher, 8VO« 
Lond. 1656. 

Epigrams from Martial, translate4 into £ng« 
lish Verse, by jibm. Cowley, and annexed to 
Mr. Hay's select Epigrams, l^mo. Lond. 1755. 
See Mr. Cowley's works. 

Select Epigrams of Martial, translated into 
English, Bvo. Lond. I689. 

Epigrams of Martial, translated into Englishj 
8vo. Land. ) 695. 
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Several Epigrams from Martial^ translated in 
the Spectator^ No. 5£> 68^ 86^ 113> 446. 

Epigrams from Martial^ . by the Hoa. • Sir 
John Dcnham, in bis Poems^ Bvo. Lond. 
1709. 

Some Epigrams — ^by Mr. T. Brown, in his*« 
Works serious and comical^ in prose and verse^ 
12mo. 4 vols. Lond. 1715^ 

- by Sir John Oldham, in his Works, 

]2mo. £ vols. Lond. 17^2. Republished in 
Mr. Hays Selection, 12mo. Lond. 1755. 

Several of these Epigrams have been transia* 
ted and published in the Gentleman's Magazine, 
vols. iii. V. vi. vii. xii. xvi. and xviith. 

Translations from Martial, by Jabez Jluglies, 
in his Miscellanies, Bvo. Lond. 1737. 

Martialh Epigrammata S.electa, Latin and 
English, by IVm. Hay, Esq, in li2mo. with the 
Latin English, and in Svo. with the English 
only, Lond. 1755. Republished in Mr. Hay's 
W-orks, second vol. 4 to. Lond. 1794. *' Mr. 
Hay has very generally preserved the sense, aod 
oftea the spirit and tucn of Martial." Monthly 
Review. 

Epigrams from Martial, in the Collection of 
Poems, in 6 vols, by several Hands, 12mo. vol. 
vth, Lond, 1763. 

Martial's Epigrams^ and Cato's Distichs, tran- 
slated into English, by Mr. Wright, 12mo. 
1 <i < 7 

Epigrams from Martial, with Mottos from 
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Horace^ translated^ imitated^ adapted^ and ad- 
dressed to the Nobility, Clergy, and Gentry. 
With Notes moral, historical, explanatory, and 
humorous ; attributed to the Rev. JV, Scott, 
M. A. ]2mo. Lond. 1773. Of this unknown 
writer, the Critical Review for February, 1773, 
says, ^' He neither understands his own, nor 
any other language ; and with the harmony of 
Terse he is as totally unacquainted, as with every 
rule of decency or good manners." 

Translations from Martial, by Sir Rogen, 
A.M. in his Poems on various Occasions, 12mo« 
2 vols. Lond. 1782. Indifferent performances. 

The Epigrams of M. Val. Martial, in twelve 
Books, with a Comment, by James Elphinston, 
4to. Lond. 1782. '^ Language like this, is such 
as never was before spoken, such as never was 
before written, and such as never will be read, 
except by Reviewers, who are unfortunately 
condemned to read every thing. It is in short, 
such language as could only have been expected 
from a Laputan compositor who puts his words 
together by the assistance of a machine."-^ 
Month. Rev. Nov. 1782. 

Pomponius MELA, flourished under Claudius, 

The rare and singular Work of Pomponius 
Mela, that excellent and worthy Cosmographer, 
of the Situation of the World, most orderly 
prepared, and devided every parte by its selfe : 
with the Jjongitude and Latitude of everie King- 
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dome. Regent, Provitice, Rivers, &c. &c« 
Wliereunto is added, that learned Worke of 
Julius Solinus Polyhhtor, with a necessarie Ta- 
ble for this Booke ; Right pleasant, and profita* 
ble for Gentlemen, Marcbaunts, Mariners and 
Travellers, Translated into Englyshe, by Ar* 
thur Goldirfg, Gent. 4to. Lond. printed by Tho. 
Hacket, 1585. Republished by the same, 4to, 
Lond. 1590. The piece of Pomponius Mela, 
in this edition, is the same with that in the edt^ 
tion of 1595 ; and the piece of SoliniTS annexed 
to the edition in 1590; had* been printed by it- 
self in 1587* All therefore which the edition of 
1590 can boast, is the general title-page. See 
Herbert. 

MELEAGER, B. C. lOO, 

A Description of the Spring, translated fipm 
the Greek of Meleager, into English Verse, by 
Gilb. Wakeje/d, B. A. in his poetical Transla- 
tions from the Ancients, 8vo. Lond. 1795. 

iJENANDER, drowned himself B. C. 293. 

The first of the fragments of this writer pup- 
lished in English, was by Mr. Jos. Wharton, 
and was printed in the Jdventurer, No. 105. 

The Fragments of Menander, t ran slated ito 
English Verse, Vy Francis Fawkes, M. A. in hit 
original Poems and Translations^ 8vo. Lond. 
176J. 

p 
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Some Extracts from the Remains of Menait- 

der> in Greeks with an English Translation^ bj 

Geo. Colman, in his Translation of the Come-^ 

dies of Terence^ 8vo. Lond. 1768/ second 

edition. 

METHODIUS, A. C. 311. 

A Fragment attributed to Methodius, con* 
ceming the State of the Dead, irom MSS. of 
the Rev. Dr. Grabe, with the original Greeks 
done into English, with Notes, by David Hum^ 
phreys, B. A. in his Translation of the Apolo* 
getics of Athenagoras, Svo. Lond. 1714. 

MARCUS MINUTIUS Felix, A. C. 21Q, 

M. Minutius Felix, his Dialogue called Oc-» 
tavitis, translated into English, by Rich. Jamei, 
of C. C. C.Oxford, Svo. Oxford, 1636. Very 
flat and dull. 

Octavias, a Dialogue — translated into Eng- 
lish, Svo. Lond. 1682. 

ditto, by fV. Combe, Svo. 1703. 

ditto,with Tertullian's Apology, 8vo. 

Lond. 1708. 

ditto, with Notes, and a preliminary 

Discourse upon this Author. With the Apolo* 
gies of the Primitive Fathers, by fVm. Reevet, 
M. A. 8vo. Lond. 1709; and again, .1716, 2 
vok. By no means a faithful version. 

ditto, (by Sir David Dalrymph) 8vo. 

Edinb. and Loud. 1781. Faithiiilly and ele* 
gantly executed. 
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An Extract m English^ of Minutias Fdix^ 
shewing bow Cccilhis, » noble Roman^ was 
converted from his Paganism to the Christiau 
ReUgion. In the Town and Country Magazine^ 
vol. xxi. p. 472> 495, 508, and voK xxii. p, 12— 
14, 75—77. 

MOSCHUS, B. C. 288. 

Cupid turned Ploughman, from the Greek of 
|f oschus, by Math. Prior, Esq. in his Miscel- 
lanies, 8vo. Lond« 1740, and in Anderson's 
Collection of the British Poets, vol. vii. p. 

509* 

Fourth Idyllinm of Mouhm, in the Town and 
Country Magazine for Oct. 1786. 

The Epitaph of Bian from Mo$ckm, trafnsbted 
into English^ by tbe Rev. Jo$. Stirling, in Im 
Poems, Ifimo. 1789* See A9AC%t4>^ ^md 

BlON. 

MUSJEUS, B. C 1180U (sMsesojr I4d$.> 

Hero and Leaoder^ hf Chriti. Msrhe, 4t^. 
Lond. 1596 — wkk tbe fim |fo64i o# loeany^rify^ 
Lond. 1600. 

The divine Po«ai U Jimims^^ <U^ 64 ^ 
Books — imttatad I7 Ckmi. M^ffi^i^r^^ m^ 
finished (ty Ge^. C^ sfmm /, 4<vv, f/v^ ;^M> 

into, Lem4. i»^i^W. Ta^ rtkV«»:-'<«*iM*M|t.' 

tive product ^4 kjM^wA^ *jysi>jpat^ii^ ; i«mi AM' 

4to.l6^ 
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The Loves of Hero and Leander^. a Greek 
Poem^ written originally by Muurus, translated 
into English Verse, with Annotations upon the 
Original, by Sir Rob. Stapylton, knight, 4to. 
Oxford, 1645, and 8vo. Lond. 1647. 

by Thos, Hoy, with Ovid de Arte 

Amandi, 4to. Lond. 1682. 

by the Rev, ILawrence Eusden, m 

Drydeni Miscellany Poems, 8vo. Lond. 17 16, 
vol. vi. p. £66. Reprinted 8vo. Gla8gow> 
1750. 

by JR. Luckj A. M. in a Idiscellany i)f 

new Poems 8vo. Lond. 1736. 

by G. Bally, 8vo. Lend. 1747. 

by J. Slade, 4to. Lond. 1753. A poor 

performance. 

by Francis FawJces, M. A. in bis Tran- 
slation of the Works of Anacreon, Bion, 8cc»- 
An excellent translation. 

in blank Verse, author's name not 

mentioned, 4to. Land. 1774. 

See Anac&soNj Bion, Moscbus^ Sec. 
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NEMESIUS, A. C. 370. 

The Nature of Man, by Nemesius, translated 
by Geo. Wither, 12mo. Lond. 1636. 
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NILUS, about the Ninth Cent. 

A Treatise, containing A Declaration of the 
Pope's usarped Primacie : written in Greek 
about 700 Years since, by Nilus, Abp. of Thes- 
salonica. Translated by Thomas Gressop, Stu- 
dent in Oxford, 8vo. Lond^ 1560. 
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OCELLUS Lucanus, B. C. 600, 

On the Nature of the Universe, from Ocellus 
Lucanus. See the European Magazine for the 
year 1782, September, October, November^ 
and December. 

ONOSANDER, A. C. 50. 

Onosandrp Platojoico, of the Generall Cap- 
taine and of his OflSce t translated out of Greke 
into Italian, by Fabio Cotta, a Komayne, and 
cut of Italian into English, by Peter Whyte* 
komej Bvo. Lond. 1563. 

OPPLAN, A. C. «». 

Oppian's Halieutks, of the Nature ot Fiibet 
and Fifhing of the Ancients^ in fiyt Bo^^ 

P * 
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Translated from the Greek (into English Verse), 
with an Account of Oppian's Life and Writings, 
and a Catalogue of his Fishes, 8vo. ^Oxford, 
1722. 

The translators of this work were Mr. Diaper^ 
and Mr. Jones, both of Baliol CoUege, and tiiey 
gained themselves considerable credit by their 
performance. 

The first Book of Oppian*s Cynogetics ; or a 
Pdem of Hunting; translated into English 
Verse, with a Dissertation, and Oppian's life 
prefixed. Dedicated to Sir Rob. Walpole, by 
John Mawer, A.M. 8vo. Lond. 1736. 

ORIGEN, bom A. C. 185. 

A Homilie of Mary Magdalene, declaring her 
fervent love and zele towards €hrist ; written by 
that famous Gierke Origene. A Homilie of 
Abraham, how he offered up bis Sonne Isaac ; 
written by Origene, newly translated, l6mo. 
Lond. Printed by Reynold Wolfe, 1565. 

Origeo against Celsus, translated from the 
Original into English, by James Bellamy ^ Gent/ 
8?o.Lond. B.Mills. 

Paulus OROSIUS, flourished 400. 

The Anglo-Saxon Version, from the Historian 
Orosius, by Alfred the Great. Together with an 
English Translation from the Anglo-Saxon (by 
the Hon. Daines Barrington, with Remarks, by 
Mr. John Reinhold ForsUr), Syo. Lond. 1773. 
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A judiciat^ and faidifal tnoisltttioii of a mxi 
very valuable to the chronologist a»4 antique- 
riati. 

ORPHEUS, B. C. 1260, 

Six Hymns of Orpheus^ translated from the 
Greek into English,, by Wm. Dodd, B. A. an- 
oexed to bis Translation of the Hymns of Calli- 
machus^ 4to. Loud, 1755. 

The MystiCBi Initiations ; or Hymns of Or« 
pheus, translated irom the original Greek ; with 
a prdiminary Dissertation on the Life and Tbe>- 
ology of Orpheus, by Tics. Taylor, crown 8vo. 

1787. 

It is now generally allowed that these Hymns, 
or rather Invocations to the Gods, were not 
composed by Orpheus, but by Onomacritus, a 
Pythagorean. Mr. Taylor, who appears to be 
a PlatOttic Poly theist, hoB executed his task with 
considerable ability. 

OVID, bom A. C. 43. 

The XT. bookes of Metamorfhosis, ill 
wliieh ben contaynid the fables of Ovid. Tratt- 
slated out of French, and supposed to have 
been printed by the Tmtkslatbr, Wmi Castton, 
at Westmenttre, Ap. £2, 1480. Neither Mr. 
Ames, nor Mr. Herbert, could ever see this 
book. 

The fable of 0?id treting ofNardssia, trans- 
lated oat of latia into ^glirii Mjiatt, wlth'm 
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Moral thereunto^ very plesaunte to rede. 4to. 
Lond. 1560. 

The pleasant Fable of Hermapbroditas and 
Salmacis^ whicb is a Part of Ovid's Metamor- 
pbosisj translated into Englisb Verse — ^by TVbi . 
JPeend, or de la Peend, Gent. 8vo. Lond. 
1565. 

. The first fower bookes of P. Ovidins Nasos 
Worke^ intitled MetamofphoiU, translated oute 
of latin into English meter^ by Jrtkur Golding, 
Gent. A Woorke very pleasaunt and delecta^ 
ble ; 4to. Lond. 1565. Printed by Wm. Seres. 
It has the following remarkable distich : 

With skill, heede, and judgment^ thys Woorke. 

must be red. 
For els too the reader it stands in small stead. 

A second edition, 4to. Lond. Seres, 1567^ a 
thurdj in 1572, a fourth, in 1584^ and t^ fiftb^ i|i 
1587—1595, 1603—1612. 

The Heroycall Epistles of the learned Poet 
Publius Ovidius Naso, in English verse : set out 
and translated by Geo. Turbervilc, Gent, with 
.Aulus Sabinus. Annsweres to certaine of the 
same. Svo. Lond. Printed^ by J. Cbarlewood> 
1567. Reprinted l6mo. 1569, and 1600. 

Ovid his Invective against Ibis. Translated 
■into englbh Meter. Wher unto is added^ by 
the Translator, a short draught of all the stories 
.and tales contained therein — 8vo. Lond, I569-*— 
^A second edition, 8vo« 1577. Mr. Wbarton 
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says this irork w^ translated and illustrated with 
annotations, by Mr. Thos. VnStrdowne, of Ox- 
ford, 

The first three Books of Ovid's Tristia, tran- 
slated into English, by Thos. Chuehyardj 4to* 
1580. 

Ovid's Meiamorphom, by Arthur Golding^ 
4to. Lond. 1^9.S. 

Ovid's Banquet of Sauce j a Coronet for his 
Mistress Philosophy, and his amorous Zodiac. 
(By Geo. Chapman) 8vo. Lond. 1595. 

Certaine of Ovid's Elegies, by C. Marhw, 
l6mo. At Middleburgfa, No date. 

All Ovid's Elegies: three Boobs by 'CM. 
(fihri^opker Marlowe). Epigrams, -by «f. JD. 
{John Davk). At Middleborougb. No date, 
but in or before 1598. This work was burnt at 
Stationers' Hall, by order from the Archbishop 
of Canterbury, and the Bishop of London^ 
dated June 1st, 14 Eliatabeth. 

Ovid's iBemedy jof Love, by an anonymotfi 
translator, in 1^99* 

Ovidius Nasp bh Remedie of Lave. Trmtii- 
lated, and intituled, to the Youth of England, 
by jF. L. 4to. Lond. 1600. 

Salmack and Hermaphroditu$,hyJohn Bearu^ 
monty 4to. 160£. 

, Ovid's Remedy of Love, by Sir T. Overbury, 
8vo. Lond. No date, and ibid. 1620. 

Ovid's Heroical Episiks, translated iatoBn- 
glish Verse> h^ W. S. {fVye Salto^altj, and 
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illustrated with twenty-four Pictores^Svo. Lond* 
1626^ 1636, 1677, 1^6. 

The first five Books of Ovid's Metamorphosis, 
translated into English Verse^ methodized and 
expressed in figures, by Geo. SanAf$, fol. Lood. 
16£7> 1640, and 1682.— FoL Oxford, l6se.-^ 
8vo. Lond. 1638, l67S, l678. According to 
Mr. Dryden, Mr. Sandys teas the best yersifier 
of his age. 

Ovid's Book De Tristibus, in English Verse, 
by Zach. Catlin, 8vo. Lond. l6d9. 

Ovid's Festivals : or, Roman Calendar. £n« 
glished by J. Gower, Svo. Lond. 1640. 

Four Books of Elegies of Ovid De Ponio, 
translated into English, by Wye Saltonstall, se- 
cond edition, 6vo. Lond. 1640. 

Leander*s Letter to Hero, and her Answer^ 
vyritten by Ovid^ and translated into English^ 
by Sir Rob. Stapylion. Printed with his Loves 
of Hero and Leander, translated from Musaus, 
4to. Oxford, l645, and8vo. Lojnd. 1647. 

Wi$donCs Conquesty being an Explanation and 
grammatical Translation of the thirteenth Book 
of Ovid's Metamorphosis, 8vo. Lond. l651r 

Phaeton's Folly, or the Down&U of Pride^ 
translated paraphrastically and grammatically, 
from the second Book of Ovid's Metamorpho-» 
s^s : Also the first Elegy of Ovid's Book De 
Tristibus, by The. Hall, 8vo. Lond. l655. 

Ovid's Invective against Ibis, translated into 
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Eo^sh Verse/ by John Jones, Schoolmaster in 
Hereford^ 12ino. Oxford^ 1658. 

Ovid's Tristia, containing five Books of 
mournful Elegies which he sweetly composed in 
the midst of his Adversity^ while he lived in 
Tomos^ a city of Pontuo^ where he died after 
seven Years Banishment from Rome« Transla* 
ted in English by IV. S. (Wye Saltomtalt) fourth: 
edition^ 8vo. Lend. l6SK 

Ovid's Heroical EpistUs, translated into En- 
glish^ by Francis Quarles, Svo. Lond. 1673. 

Ovid's Epistfes, translated by several Hands, 
with the Addition of three Epistles of Aulw Sa* 
binus, in Apswer to as many of Ovid. Adorned 
with a variety of Cuts, 8vo. Lond. 1680, 1681, 
1683, 1688, l6g3. Often since reprinted in ISmo. 
The Epistle of Phaedra to Hippolytus was 
translated by Thomas Otway. See his works, 
Svo. Lond. 1712, and 1757^ 

The Epistle of Laodamia to Protesilaus, by 
Thos. Flatman. — Hermione to Orestes, by John 
Vulteny, — JuppsypletoJason, by Elkanah Set" 
tie — Sappho to Phaon, by Sir Car Scrope.*^ 
Helen to Paris, by John Dryden, and the Earl 
of Mulgrave, — And the two Epistles of Canace 
to Macareus, and of Dido to Mneas, by JoAii 
Dryden. 

Two Essays: the former, Ovid De Arte 
Jmandi, or the Art of Love : the first Book. 
The latter. Hero and Leander, from the Greek 
of Musaeus, by Thos. Hoy, 4to. Lond. l68^ 
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Miscellany Poem$, containing a- new Trans* 
laiion of Virgii*s Eclogaes^ Oyid's Love Elegies^ 
Odes of Horace^ &c. 

The Elegies in this collection^ were transla* 
ted by Creech, Earl of RocheHer, Sedky, and 
Sir Carr Scrope. 

The History of Love, a Collection of seleet 
Fables from Oyid's Metamorphoses^ by Cha$* 
Hopkins, 8vo. Lond. 1695. 

Ovid's jirt of Love, Book ii. Translated 
into English Verse, by Thos. Yalden, D. D. irn 
the third and fourth vols, of Toman's MiteeU 
lames. 

Elegy on the Death of TibuIIus, from Ovid^ 
translated into English Verse^ by Geo. Stepney, 
Esq. Printed in the Minor Poets, pnbhsheil 
by W. Tonson, 2 vols, in i2mo. 

Ovid Travestie, a Burlesque upon Ovid's 
Epistles, by jilex, Radcliffe, 8vo. Lond. 1705. 

A Translation of the fifth Book of Ovid'a 
Metamorphosis, by Arthur Maynwaring, Esq. ' 

Ovid's Art of Love, in three Books. Trans- 
lated by W. Dryden, Congreve, &>c. together 
with the Remedy of Love : and other Piecies 
from Chaucer and Hopkins, 8vo. Lond. 1712/ 
with Cuts, Bvo. Lond. 1725. Often reprinted 
in 12mo. 

The Art of Love, in imitation of Ovid De 
Arte Amandiy with the Life of Ovid, by Dr. 
Wm. King, 8vo. Lond. 1714. This work is di- 
vided into fourteen Books, most of them toding 
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'with some remarkable fable and iateresting 
novel. 

Sappho to PAaon,^ translated by Elijah Fen' 
ton, in his poetical Works, 8vo. Load. 1717. 

The fifth Elegy of the first Book of Ovid, Pa- 
ris to Helen, Acontius to Cyd«/)jpe— translated 
from Ovid's Epistles into English Verse, by 
Rich. Duke, M. A. in his Poems, annexed to 
those of Roscommon, 8vo. Lond. 1717. 

OvicTs Metamorphosis, in fifteen Books, tran- 
slated by the most eminent Hands, adorned with 
Sculptures, fol. Load. 1717. lieprinted in 2 
vols. 12mo. 1717, 17^:20, 1724, 17^7, 1733, 1736, 
1751, 1773, 8cc. The translators were -certainly the 
most eminent hands, for they were the following : 
Drj/den, Addison, Congreve, Nich. Rozve, Gay, 
Ambrose Phillips, Croxall, Sex^ell, and Garth. 
By the latter an excellent preface is prefixed^ 
giving a general idea of the work, the uses to 
which it may be applied, and how the poem may 
be read to most profit. 

For various translations from Ovid's Meta- 
morphosis, see Mr. Dry den's Fables, ancient and 
modern, from Homer, Ovid, Boccace, and 
Chaucer. 

For select translations from the second, third,^ 
and fourth books of the Metamorphosis, see 
Mr. Addison's works, 4to. Lond. 1721, vol. i. 

Helen to Paris, from Ovid, translated by the 
Earl of Mu/grave, and Mr. Dryden, in the 

Q 
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vorks of John Sheffield^ Earl of Mulgrave, tee. 
4to. Lond. 1723^ 9. vols. 

Acontim to Cydippe, and the Story of Art* 
tkusa, from the fifth Book of Grid's Metamor* 
phosis^ by Mr. Walter liarte, in h» PoeinB# 
8vo. Lond. 1727. 

Select Epistles from Ovid^ Sappho to PhaoHf 
Oenone to Paris, Piaris to Helen, Penelope to 
Ulysses, Ariadne to Theseus, Dido to Mneat, 
Leander to Hero, Laodamia to Protesilaus'^ 
translated into English Verse, by Mr. Wm. 
Pattison, in his Poems, 8vo. Lond. 1728. 

Ovid's Tristia in Latin and English, by John 
Stirling, 8vo. Lond. 1728, J73^), 1752.. 

Ovid's Metamorphosis in Latin and English^ 
translated by the most eminent Hands^ with 
historical Explanations of the Fables by the 
Abb6 Banier. Adorned with Sculptures^ by 
Picart, and other able Masters ; fol. 2 vols. 
Amsterdam, 1732. 

Ovid's Metamorphosis, I^tin and English, the 
English as literal as possible, by John Clarke^ 
6vo. Lond. 1735. Often reprinted. 

Ajax's Speech to the Grecian Knights, from 
Ovid's Metamorphosis, Book xiii, by Robm 
Forbes, 8 vo. Aberdeen, 1742. 

Ovid's Epistles, translated into English Prose, 
with the Latin Text and English Notes> Svo. 
Lond. tor Joseph Davidson^ 1746, 1767. 

Ovid's Art of Love, paraphrased and adapted 
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to the pr^^seDt State ; with Notes^ by Henry 
tielding;, Svo. Lond. 1747. 

Ovid's MeiMmorphosis, translated into Eog* 
lish Prose^ wkb tbe Latin Text and £RgIishi 
Kotes^ 8vo. Lond. for Joseph Davidson, 1748> 
1759^ and 1797* Tbe translation ill the main is 
Tery good^ and the ftotes very osefoU 

Ovid'9 Fusti ; or the Roieqos Sacred Caleh* 
dar» Translated into English Vefse^ \9ith Notesj 
by Wm. Massey, Master of a Bosurding-School^ 
ai Wandsworth^ 8vo. Lond» 1757* '' An unhar- 
mooious versification — as to the notes, some of 
them are nsefiil^ but most of them puerile, and 
insigniBcani." Month. Rev. 

Dido to JEneas, from Ovidj by Miss Eliz. 
Keefu, 4to. Lond* 1758. 

Ovid's Epistles, trandated into English Versf, 
with critical Essays^ and Notes, by 5« Barrett, 
A. M« ^ The len that istsaid about this work, 
and the, sooner it is forgottenj, tbe better.^ 
Momth.lUv. 

Otid*s Metamorphosis epitomized in an £0- 
glish poetical Style^ for the Use and Entertain* 
ment of the Ladies of Great Britain, 12mo, 
Lond. 1761. A very indifferent performance* 

A new Translation of the second Book of 
Ovid's Metamorphosis, by Wm. Green, M. D. 
Liverpool^ l£mo. 1783. 

Ovid's Heroids ; or Epistles from the Hero- 
ines of Antiquity. Translated into English 
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Verse, by James Ezs:enj S\o. Loncl. 1787. A 
poor performance. 

QHnotie to Paris ; an Epistle of Ovid : to 
which is added, an Elegy of Shensione, ti'ansla:* 
'ted into Latin Elegiac Verse, 8vo. Load. 
1790. ' * 

Poems, containing tiie GoIdfincK, and a tran- 
slation of Ovid's Epistle of Penelope to Utj/sses, 
by a Student of Lincoln's Inn, 4to. Londl 

1796. 

Translations of Select Pieces from tile tfiffcf- 
rent works of Ovid have been published from 
time to time, in the Gentleman's Mdgazhie^ 
1784, 1748, &c.— In the Town and Counfr^f- 
Magazine, 1769> 1770, 1792. As also in the 
Works of JabezHiighes — Gay, — Prior — Pope — 
Congreve — Grainger — Rogers, and others. 

Leander and Hero, translated from the Hl^ 
roic Epistles of Ovid. With other Poedis, ort-, 
ginal and translated, Bvo. Lond. 1800. TBe 
Leander and Hero is an harmonious and spirited' 
version. 

Ovid's Art of Love and Amours, 12mo> 
Plates, 1804. 
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PALLADIUS, uncertaiQ.- 

Palladius, concerning the Nations of India, 
and the Brachmans> translated into Latin, by 
Mr. J. Gregory, and published by Edward 
Bysshe, Esq. 4to. Lond. 1065, Ibid. 1668. 

PALLADIUS Rutilius Taurus JEmilianm, 
flourished in the fifth Cent. See Varro. 

PAPPUS, jBourished A. C. 380. 

On finding the value of converging Serieses^ 
and demonstrating and extending Propositions 
given by Pappus and others. See Philosophi- 
cal Transactions for the year 1787^ p. 7i« 

See also Essays and Observations physical 
and literary. Read before a Societjr in Edin* 
burgh, 8vo. 1754. 

The PARIAN CAron/ci?, B. C. 263. 

The Parian Chronicle, or the Chronicle of 
Arundeliaa Marbles ; with a Dissertation con* \ 

cerning its Antiquity, by J. Robertson, 8vo« 
Lond. 1788. 

^ Vindication of the Authenticity of the Pa* 

Q3 
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rian Chronicle, by the Rev. J. Hewlett, 8vo. 
Lond. 1789. 

Remarks by the Author of the Dissertation on 
the Parian Chronicle, on Mr, Hewlett's Criti- 
cisms, See. in the European Magazine for July 

1789. 

Letter from the Author of the Dissertations, 
&c, European Magazine, March 1790. 

Observations in Vindication of the Parian 
Chronicle, by Rich, Gough, Esq. in'the Archae- 
logia, or Miscellaneous Tracts relating to Anti- 
quity, Vol. ix. Alt. 15. 

See Dr. Bentley's Remarks on the Parian 
Chronicle, in his Dissertation on the Epistles of 
Phalaris, 8vo Lond. l699. 

PATERCULUS. SeeVELLEits. 

PAULINUS, flourished A. C. 393/ 

The Life of Meropius Pontius Anicius Fault- 
nus. Bishop of Nola, collected put of his own 
Writings, and other primitive Authors, by Hen. 
Vaughan, Printed at the end of his Transla- 
tion of two Discourses. — 1 . Of Temper and Pa- 
tience. — 2. Of Life arid Death, 8va. Lond. 
1654. 

PAUL, the Jpostk, martyred A. C. 66. 

See all the English editions of the N6w Testa- 
ment* 



* ^ 



PAU 175 

PAUSANIAS, A. D. 180. 

. A Translation of the fifth Book of.Pausanids's 
Journey through Greece. Of the magnificent 
Temple of. Jupiter at Olympia, and his fainoua 
Ivory Statue, done by Phidias, by Gilbert 
West, Esq. LL. D. Inserted in his Translation 
of the Odes of Pindar, Second edition, 4to. 
Lond. 1753. 

An Extract of Pausanias, of the Statues, Pic- 
tures, and Temples in Greece ; which were re- 
maining in his Time ; 8vo. Shropshire, 1758. 

An Account of the Statues, Pictures, and 
Temples in Greece. Translated from the Greek 
of Pausanias, by Uvedale Price, Esq. 8vo. Lond. 
1780. 

The Description of Greece, by Pausanias ^ 
translated from the Greek, with Notes, in which 
much of the Mythology of the Greeks is un- 
folded from a Theory winch has been for many 
Ages, unknown* Illustrated with Maps and 
Views, (by Thos. Taylor), 8vo, Lond. 1793, S^ 
vols. • 

On . the Symbol of Ae Central Navel, or 
White Stone, at Delphi, with the Testimony of 
Strabo in Regard to the Ornaments, and that' 
of Pausanias on the Medusa or Gorgon sur- 
xpunding it ; by Rich. Paul Jqdrell, Esq. F.RJS^ 
in his Illustrations of Euripides, 8vo. hond* 
1781. No. xTi. and No. xl« 
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PELAGIUS^ flourished in the 4th Cent. ^ 

Pelagius*s Creeds which he 6ent to Pope In- 
nocent for his own Vindication. Translated in- 
to English, with Notes on this Creed, by W. 
Wall, Vicar of Shoreham, in his History of In- 
lant Baptism, 8vo. Lond. 1705. 

The PERI PLUS, by an uncertain Author^ ia 

the Reign of Nero. 

The Periplusof the Erythrean Sea, two Parts, 
containing an Account of the NaTigation 
of the Ancients, from the Sea of Suez, to the 
Coast of Zanguibar. With Dissertations ; by 
W. Vincent, D.D. 4to. Lond. 1801-6. A learned 
and useful work. 

Julus PERSIUS Flaccus, A. C. do. 

The Satyrs of Persius, translated from Latin 
into English, by BarUn Holy day, Bvo. Oxford, 
I6l6, 1635. And the End of his Juvenal. Il- 
lustrated with Sculptures and Notes ; foL (hc« 
ford, 1673. 

The Second Satire of Persius, translated into 
English, by Sir John Beaumont, in his Poemv 
8vo. Lond. 16^9* 

The third Satire of Fergus, in way of Dia* 
logue — Rendered parapihrastically into English, 
by F. A. 8vo. Lond. 1685. 

Translations from Persius, by Chat. Gilion, 
in his Miscellaneous Poems, 8vo. Lond. l6d8« 
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Ttie Satires of Aulus Persius Flaccus, made 
English by J, Dry den, Esq. 8vo. Loud* 1760. 
See Juvenal. 

The Satires of Persius, translated into Eng- 
lish Prose, by Tr. Eelbeck, 12mo. Lond; 1719« 

— -* translated into English Prose, with. 

explanatory Notes,^ by Thomg,s Sheridan, 8yo; 
Dublin, J 728;- Second edition, with an Alpha* 
hetical Index, arid the Latin Text, 12aio. Lond. 
1739. A work of considerable merit. 

— — illustrated with Annotationsy toge- 
ther with his Idfe, and the : original Latin at}- 
nex^d^ Of espeqi^l .IJJse to Schools; by Mr* 
John Senliouse, 8vo. Lond. 17S0. . : 

Thej£/9^ Satire of Persius, eoglished by Mr* 

fittd/ry, 8vo. Lond. 1739. 

The Satires of P€rsim9^ translated iBtQ Eoj^ 

lish Verse, with occasional Notes, and the ori* 

ghnd Text corinecterf, by Thos-. Brewster, A. M^ 

4to. Lond. 1741 — Second edition, with the Life* 

of the Author, 12mo. Load. 17^1. Repriced 

HI Mr. Knox's Edit, of Juvenal and Persius, 8v^. 

Lond. 17B4. And with the Original <»n the opr 

posite Page, and Notes from Casaubon, in M%, 

Owens TiansIatioB of the Satires of Juvenal, 2 

vols.- 12mo< Lond. 1785. 

The Translation of Mr. Brewster, is greatly 
superior.to that of Mr. Dryden, and is correct, 
easy and elegant. 

The Satires of Persius, translated into £ng- 
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Ksfa (Prose,) with Notes critical and expTanaw 
fory^ by Edm. Burton, Esq. 4to. Lond. 1752. 

The notes and illustrations accompanying 
ibis work are peetdiarly valaable. 

The Satirei of Persio8> paraphrastically imi* 
tated^ and adapted to the Times, by JB. JB^ 
GreetUj Esq. 8vo. Lond. 177». The Critkat 
lUvitw says, '' that Mr. Greeners readers^ will 
"be fjfequently obliged to apply to the text of 
Persius for an explanation of the paraph rase.'* 

A new and literal Translation of Jo venal and; 
Persius, with copious explanatory Notes^— by^ 
the Rev. M. Madan, % vols. &vov Loadk 1789^ 
See under JUVS19AL. \ 

The Satiret of Pemus, tianskted by #mv 
Drunmond, Esq. Mr P. 9vo. Lond, )797*, Ai» 
^leganx and ftilbfol translationw 

T. VETROmVS Arbiter, ffouriahed «^ 

Nero. 

The History of the Ephenan M^ron, by IV 
Petronius Arbitei^ translated into English Versa^ 
by John^ Ogilhyj annexed to hi&. TranslatioB of' 
jSEsop's Fables, fol. Lond. 1665, 1668. 

Translations from Petronius Arbiter, by Cha. 
GildoUy in his Miscellane&us. Poems^Syo. Lond, 
1692. 

The Satyr of Titas Petronius Arbiter, It 
Roman Knight, with its Fragments recovered 
at Belgrade, translated into English, by ffm. 
Barnaby and another Hand, 8vo. Lond« 1694. 
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irhe Satyrical Works of T. Petronius Arbiter, 
translated into English by several Handsj, with 
a Key, his Life by St. Evremond, &c. 8vo« 
Lond. 1708, 1713, and 1714, with Cuts. 

The Works «f T. Petronius Arbiter, by W. 
St. Evremond, made English by Mr. Thas, 
Brown ; to which are added, some other of the 
Roman Poets, viis. Catullus, Tibullus, Proper- 
tius, &c. 8vo. Lond. 1713, with Cuts. 

• in Prose atid Verse, translated from 

the original Latin, by Mr. Addison ; with the 
Life of Peti*oniu8, Sec. &c. 12tBo. Lond. 173& 
A translation which preserves all the spirit of the 
original. ^ 

A Translation from Petronius Arbiter of Som- 
nia que, mentem illudunt, in the Gentleman'^ 
Magazine for July, 1739. 

A Fragment attributed to Petronius, in the 
same, for April, 1785. 

Extracts from Petronius Arbiter, by Win* 
Beloe, F. S. A. in his Miscellanies, 3 vols. 
12mo. Lond. 1795. 

St. PETER, the Jpostle, martyr'd A. C. 66. 

See his Epistles in every English editiott of 
the New Testament. 

PEUTINGER's Table, or Map, A. C.66. 

See this curious Relique of Antiquity descri- 
bed in the Bibliographical Dictionary, under 
the article Tabula. 
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A considerable portion of this may be seen 
engraved in plate iv. of the Supplement to Dn 
Shaw's Travels, 4to. Lond. 1757. 

Another fine specimen of it, with an explana- 
tion, may be seen in Dr. Horsley's Britannia 
Rqmafia, p. 505, fol. Lond. J 732. 

PHiEDRUS, A. C. 4. 

iEsopian Fables in English Prose, done from 
Phacdrus, by P/nllip Jyres, Esq. in his ili^Mo- 
logia Ethica, 8vo. Lond.l689> 1702. 

The Fables of Phsedrus — rendered into famit- 
liar English, by Thos. Dt/che, 12mo. Lond. 
1715, 1730, and 1733. 

Fifty instructive Fables of Phaedrus, in Latin^ 
English, and French, by Dan. Bellamy, illus- 
trated with fifty curious Cuts, 8vo. Lood. 
1734. 

The Fables of Pkccdrus, translated into Engw 
lish Prose, with the Latin Text, Order of Con- 
stiuction, and Notes in English, 8vo. Lond. 
1745. 

improved, by a IMethod entirely 

new. Wherein the Order of Construction is so 
natural and concise, that the most ignorant 
Scholar may easily find it without the least hesi- 
tation ; by ^lohn Entick, M. A. 8vo. Lond. 
1754. 

A correct Latin Edition of the Fables of Phas- 
drus ; with a new English Translation, and a 
copious parsing Index, by a Gentleman of the 
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University of Cambridge, 12mo.Xond. )755,&c. 
One of the best editions of Phaedrus^ hitherto 
qfiered to the public. 

A Poetical Translation of the Fables of Phae- 
drusj with the Appendix of Gi/(ft//5, and an ac- 
curate Edition of the Ori,Q;inal on the opposite 
Page. With a parsing Index, &c. by Chrkt. 
Smart, A*M. 12019^ Lond. 1765. A good and 
useful work. 

The Fables of Phaednis, Latin and English, 
with a Discourse on the Doctrine of Language, 
by Francis Fowke, 8vo. Loud. 1776. See 

^80P. 

PHALARIS, B.C. 560, 

^ • . • • • 

The Letters of Phalaris, translated into Eng- 
lish, by J. S. 8vo. Lond. I699. / 

A Collection of Letters of the Ancients, writ- 
ten originally by Phalahis, Solon, Sec. by 
Mr. Savage, 8vo. Lond. I.7OS. , 

Epistles of Phalaris, l£mo. 1718.' 

Some select Letters of Phalafis, the famous 
Sicilian Tyrant : translated from the Greek into 
RngVish, by JEustace JBudgell, Esq. in his Me-^ 
iDoirs^ of the Life and Character of the late Earl 
of Orrery ; 8vo. Lond. 17S2. The translation -> 
is done with great spirit and beauty. . . 

The Epistles of Phalaris, translated from the . 

Greek ; by Thos. Franklin, M. A. 8vo. Loud.; . 

1749. 

R 
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The Controversy between Dr. Bentley, and 
the Hon. R. Boyle, concerning the Authenticity 
of these Epistles^ is well known to th6 literaiy 
World. 

1. - ■ 

PHILO, A. C. 48. 

• t 

The Nobles, or of Nobilitye. — ^W hereunto is' 
coupled, the small Treatise of Philo^ a Jewe ; 
l6mo. Lond. 1563. 

The Embassy of Philo Judaeus to the Empe- 
ror Caius Caligula, translated into English^ and 
printed with most Editions* of the English Tran- 
slations of t/osepAws, SeeJosEPHUS. 

Philo's Account of the Essenes, translated in- 
to English, by Dr. Prideaux, in his connected 
History of the Jews and neighbouring Natioas, 
Vol. iii. p. 495, ninth edition, Lond. 1725. 

Flavius PHILOSTRATUS, A. C. 200. . 

The two first Books of Philostratus, concern- 
ing the Life of Apollohius Tyanaens ; written 
originally in Greek, and now published in Eng- 
lish. Together with Philological Notes iipoh' 
each Chapter; by Charles Blount, thin fbl/ 
Lond. l680. This piece was published with^be 
design to invalidate the testimony of the Evan- 
gelists concerning the miracles of our blessed 
Lord. A few copies only were dispersed, before 
the work was suppressed. 
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PHOCYLIDES, B.C. 540. 

Th#-pr^eptive moral Poem of Phocylides, 
D^ote above 530 years befpre Christ ; translated 
iom Greek into English, by W. Tapner, 12mo 
Lond. -. 

translated into Eng]ishi with Notes, 

by J. Hart, 8vo. Lond. 1744. 

PINDAR, B.C. 480. 

The second Olyjmpique, and first Nemean. 
Ode of Pindar paraphrased — by Jfbm. <2owley\ 
in bifi Poems, fol. -Lond. 1656., And iu his 
Works, frequently reprinted. 

The fourteenth .Book of Pindar, translated 
into English Verse, by John Hughes, Esq. in 
his poetical and prose Works, published by 
Wm. Duncooib, Esq. ii,u^(f. Loud. 1739. 

Part of Pindar's^w^ Pythian Ode, paraphra* 
sed by Walter Harte, in his Poems, 8vo. Loud. 

1727. ' ' • ■ 

The ^rs^ Olympionique of Pindar — and the 
second, by Ambrose Philips, Esq. annexed to 
his Pastorals, &c. ISmo. Lond. 1748. 

Odes of Pindar — translated fropi the .Greek, 
by Gilbert West, Esq. LL. D. 4to. Lond. 1749. 
Reprinted frequently in one, two, and three 
vol? ; and in Anderson's British Poets, vol. xii. 
p. 291 . Mr. West's translation of Pindar is ad- 
mirable^ and will not be easily surpassed. 
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Translations in Verse — the eighth Isthmiaj^ 
Ode of Pindar, 4to. Oxford, 1751. 

The Odes of Pindar, translated into EngFish 
Verse, by Wm, Dodd, LL. D. in his Poemsj 
8vo. Lond. 1767. ' ■ ^ 

Six Olympics Odes of Pindar, being those 
omitted by W.West, Translated into English. 
Verse, with Notes, (by tienry James Pye, Esq.) 
8vo. Loud. 1775. And in Anderson's British 
Poets, vol. xii. p. 859. Tliis upon the whole, 
lis very well executed, and is a valuable supple- 
ment to Mo fVesfs work. 

The Pythian, Nemean, and Isthmian Od^' 
of Pindar, translated into English Verse — ^with 
critical and explanatory Remarks, 8ic &c. (by 
Mr. Ed. Bumaby Greene), 4to. Lond. 1778.\ 
This edition is made up from the translations of 
West and Pye, with those of the editor. 

Select Odes of Pindar and Horace, by the 
Rev. Wm. Tasker, A. B. 8vo. Exeter, 1780. 
12mo. Lond. 1790-93, 3 vols. A work of coti^ 
siderable merit. 

A Translation of all the Pythian, Nemean, 
and Isthmian Odes of Pindar, except the fourth 
and fifth Pythian Odes, and those translated by 
Mr. West, by the Rev J. Banister, 8vo. Lond. 
1791. *' Mr. Banister, if he has not rivalled Mr. 
West, has certainly imitated him with great siK> 
cess.'' Hii\ 
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PLATO, died B. C. 348. 

Of the Knowledge which makelh a Man wise ; 
8vo, Lond. in iEdib» Thomae Bertheleti, 1533. 
Reprinted by the same, 1534.. 
' Plato's Axiochus, on the Shortness and Un- 
certainty of Human Life; 4to. Edinb. 159^. 
' Plato his Apology of Socrates and Phado — 
carefully translated from the Greek, 8vo. Lond. 
J 675. 

The Works of Plato abridged, with an Ac- 
count of his Life, Philosophy, Morals, and Po- 
litics ; together with a Translation of his choicest 
Dialogues : illustrated with Notes, by M. Da,- 
cier. Translated from the French by several 
Hands; 12mo. Lond. 1701, 1720, 1739, 1749, 
1761, 1772, 2 vols. 

Plato's Dialogue of the Immortality of the 
Soul. Translated from the Greek, by L. Theo^ 
baldy Bvo. Lond, 1713. 

Menexenus : a Dialogue of Plato, translated 
into English, by Gilbert West, Esq. LL. D. in 
his Odes of Pindar, Bvo. Lond. 1753. 

The Idea of Beauty, according to the Doc- 
trine of Plato, Bvo. Edinb. 1756. 

This is an epitome of Plato's Dialogue, en- 
titled Phadrus : and a miserable perform- 
ance. 

Two Orations in praisle of the Athenians slain 
in Battle. With Reflections ; Bvo. Lond, 1759. 

R 3 
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The second of these Orations is from Plato^ and 
was translated by Mr. JVest. 

The Orations of Pericles and Plato, in Praise 
of Athenians slain in Battle. Translated by £, 
Bent ham, with Notes, 8vo. Lond. 1759. 

A Synopsis, of general View of the Works of 
Plato^ (by Floyer Sydenham), 4to, Londi. 
1759. This was intended as an introduction to . 
a translation of the works of Plato. 

lo, a Dialogue of Plato concerning Poetiy, 
(by Floyer Sydenham) 4to, Lond. 1759. The 
second edition, corrected and amended^ 4to. 
Lond. 1768. This work is executed with great 
judgment and ability. 

The greater Hippias, a Dialogue concerning 
the Beautiful, by F. S. 4to. Lond. 1759- '' Mr. 
Sydenham executed this farther part of his taskj 
with the same judgment and accuracy." Months 
Rev. 

The lesser Hippias ; — concerning voluntary 
and involuntary Errors'^ 4to. Lond. 1761. ■ 
'^Though this is perhaps one of the dryestand 
least interesting part of the works of Plato^ yet 
Mr. Sydenham continues to apply his learning 
and industry with the same success as in the 
former instances." AfowfA. Rev. 

The Banquet — concerning LovCx 4to. Lond. 
1761. *^ Mr. S. still pursues his career with suc- 
cess : and his notes prove him to be intimately 
acquainted with the language and minutest hiir^ 
tory of Greece.** Month. Rev. 
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The Binquetf second part, by the same, 4ta. 
-Lond. 1767.' 

. The Rivals : concerning Philosophy, by the 
same, 4to. Lond. 1769. 

Meno — concerning Virtue, (by the same,) 4to. 
,Lond. 1769. 

. The first Alciiiades^^concexmng Human Na« 
ture, (by the sa;rae), 4to. Lond. 1773. 

A Dissertation on the Doctrine of Heraclitus, 
so far as it is mentioned or alluded to in the 
Works of Plato, (by the same,) 4to, Lond. 
J77o. 

The second Alcibiades — concerning Prayer, 
(by the same), 4to. Lond. 1776. 

PA»7e6iis— -concerning the chief Good of Man, 
Part first, (by the same), 4to. Lond. 1779. 

Philebus — second Part, (by the same,) 4to. 
Lond. 1780. 

The twelve preceding articles are all the pie- 
ces of Plato, translated by Mr. Sydenham. They 
are all done with great judgment and accuracy, 
and were collected in four vols, and published 
under this title ; 

Dialogues of Plato, 4to. Lond. 1767 — 1780. 

The Republic of Plato, in ten Books, transla^ 
ted from the Greek, by H. Spetis, D, D. with a 
preliminary Discourse concerning the Philoso- 
phy of the Ancients, 4to. Glasgow, 1763. The 
translation is executed with great fidelity; and 
the preliminary discourse, which is alone wonh 
all the purcbase-monej^^ (9s.> contains not only 
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a general epitome of the. Republic of IQato^ but 
an accurate delineation of the chara^cters^ man- 
ners^ and philosophy^ of the ancient Grscianst 

Phadoti — on the Immortality of the Soul. 
translated into English^ 12mo. Lond. 1763. 

Phadon; translated by Moses Mendehhon, 
a learned Jew of Berlin ; Englished by Cuilen, 
8vo. 

Plato's Apology for Socrates, translated by 
Mr. Mi/Is, 12mo. Lond. 1775. 

The Pkadrus — concerning Beauty and Love, 
translated from the Greek, by Thomas Taylor^ 
4to. Lond. 1792. 

Tlie Cratylus, Phado, Parmenides, and Tt- 
tnausy of Plato, translated from the Greek, by 
T. Taylor, with Notes on the Cratylus, and an 
explanatory Introduction to each Dialogue, 8vo» 
Lond. 1793. 

Mr. Taylor persevered in this work till he had 
translated all those pieces which Mr. Sydenham 
had left untouched, and the whole was pub- 
lished witU tlie following title : — 

'^ The Works of Plato, viz. his fifty-five Dia- 
logues, and twelve Epistles, translated from the 
Greek. Nine of the Dialogues by the late 
Floytr Sydenham, and the Ilemainder by Tho^ 
mas Taylor : with occasional Annotations on the 
nine Dialogues translated by Sydenham ; and 
copiutis Notes, by the latter Translator; ill 
which is given the Substance of nearly all the 
existing Greek MS. Commentaries on the Phi* 
loBophy of Plato j and i considerable Portion 
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of such as arc 'klreittfy published; mjfftrevols. 
4t6. Jiond. iSM.** Prite lOl. lOs; Boards. 

Thanfe to' the' learning and industry of Mess. 
Sydenham and Taylor (par hobilefratrnm) we 
have now the whole of the Vorks of this wonder-i 
fal philosopher bi'ortght within the reach of the 
English public: with a great variety of very' 
learned Notes^ and instrUctivcf Dissertations.*— ' 
The wdrks of Plato may b^e properly Considered 
the Scriptures of the ancient Heathen* worldi 

Some Latin and English Translations of the^ 
Epigram to Aristophanes^ ascribed to Plato :— 
Ai %«f iTM Tf/i*f wy, &c. in the Gentleman's Maga-^ 
zine for May 1789, p: 421. ' ' 

What thynge is Phylosophye and of than-- 
swere of Pteto, in The Ymage or 'Mirrour of the- 
Worlde, tr'anslfated out o^latyn into frensshe— ' 
and now at this tyme redely translated out of 
frensshe into engfish by me symple persone 
IVyllm CaxtOn—lASOy in'tbabby of Westmestre- 
bylondon, fol. in the thyrde parte Capitillo 

. In Stanley's History of Fhilosophy, there are 
many curious sayings and epigrams, translated, 
which are ascribed to Plato. See History of 
Philosophy, p. 160—218, 4to. Lond. 1743. 

Remarks on the Life and Writings of Plato* 
A judicious book. 8v<y; Edi-nb. 17tK). - 

M. Accius PLAUTUS, B. C. 205, 
Men^cmi; a pleasant Comoedie taken out 
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of— Plautus, by W. W. (probj^bly Wm. Warner, 
^'Iio translated other Comedies of Plautus)4to« 
Lond. 1595. Mr. Wharton says^ there was an 
English translation of a Comedy of Playtui 
published so early as the year 1520* 

Plautus's Comedies^ Amphitryon^ Epidicus 
axyd.RudenSj made English (Prose)^ with criti- 
(;al Remarks upon each Play^ (by Mr» Lawrence 
Echard), 12ino, Lond. l6<)4,and 17 16. " These 
plays are rather translated from the French of 
Dacier, than from the original. Besides the 
language is coarse^ low^ viilgarj and iqdelicate.?. 
Critical Review* 

Amphitryon, a Comedy of PlautuSj translated; 
into English (Prose)» with a Dissertation^ and 
tlie Life of Piautus; by Thos. Cooke, 12moi 
Lond. 1746^ 1748, 17o0. Mr. Cooke pub- 
lished proposals for a complete translation of 
FlautuSy but (probably for lack of encourage- 
ment), published the above piece only. 

The Merchant y translated from Plautuir intd 
familiar blank Verse, by Geo. Colman, annexed' 
to the second Volume of his Terence^ 8yo. 
Lond. 1768. 

The Comedies of Plautus, translated into fa- 
miliar blank Verse, by Bonnel Thornton, 8yo. 
Lond. 1767, 2 vols. 

Tlie secQnd Edition, revised and corrected^ 
Bvo. Lond. 1769> 5 vols. — Comedies of Flantus, 
translated into familiar blank Verse> by the 
Gentleman who translated the Captives, (Rich. 
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Vol. V. and last, by the same^ 8to; JLond. 1774; 
■ This is a vttf ^^pefctable tritiislatiorf,' fecom* 
psinied with excellent' notes frbitn the 'beit'cbtei--' 
mtetotatbfs. Mr. Warner the coirtiniiatoir' of 
Messrs. Colman and Thornton^s work, has dis- 
played* in his part of the labour, not less accirraty 
and ability than his eminent predecessors* * - ^ 






PLja^Y the Elder; A. C. 79, 

Plinie's Naturtd Historife of tbei WoiW, trait-' 
slated into English by Philemond Holland}, Doc- 
tor of Physick, fol. Lond. I6OI, and 1634. 2 
vols, generally bound in one. 

A work of'iiuuicusc lal>our; and what feW" 

men of his ^niie could have executedin a supe- 
rior manner to-l>r. Holland. 

In 1793, proposals were issued by A. Hunter, 
D. D. F. R. S. S. L. and E. And the Rev. Rob. 
Pierson, A. M, for publishing by subscription 
the last^ thirty-one books of Pliny's Nfltarttl' 
History^ with notes, plates, &c. But I do hbt^ 
find that the work has gone forward*. A trians- 
lation of the whole of this incomparable work rs 
greatly wanted ; and would, it is hoped, be ex- 
tensively patronized by the public. It certainly 
would, by all those who are acquainted with the 

worth of the original. 

. • ■ 

PLINY the rounder, flourished A. C. lOO*. ; 

Certaine selected Epistles out of C. Plinius, 
translated out of Latine into English, by Jbra' 
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ham Fleming, in his " Panoplie of Epistles^'' 
4to. Lond. 1576. 

Pliny's Panegyric : a Speech ■ in the. Senate, 
irherein public thanks are presented to the Em- 
peror Trajan, Translated from Latin into Eng- 
Ushj hy Sir Rob. Stapylton, 8vo. Lond. 1686. 

■ ■ translated by Geo. Smith^Qvo. Lond. 

1'702. 

A Translation of four Letters out of Pliny, by 
John Toland, in a Work entitled, '' The De- 
«criptio|i of Epsom, with the Humours and Po- 
litics of the Place;" 8vo. Lond. 1711. 

Epistles out of Pliny junior-^traoslated bj 
Mr. Thos, Brown, in bis Works serious and co« 
mical, 12mo. Lond- 171. 'i- 
. Translations from Pliny, by JVm* W'^rhurttm, ' 
in his Miscellaneous Tffinslations, Prose and 
Verse, 12mo. Lond. 1724. 

Pliny's Epistles and Panegyric, translated iar 
to English by several Hands, and published 
with the Life of Pliny, by Mr. Henley ^ 8vo. 
Lond. 1724, % vols. 

Plinys two Epistles (ii. 17, v. 6.) containing 
an exact Description of his Villas Laurentinum 
and Tuscum, Latin and English, with large Re» 
marks, and Cuta, by Rob. Castell, in his '* Vil- 
las of the Ancients illustrated ;" fol. Lond« . 
1728. 

The Letters of Pliny the Consul : with occa- 
sional Remarks, by fVm. Melmoth, Esq. 8vo. 
Lond. 1746, Q, vols. Second edition, corrected, 
8vo. Lond. 1747^ 2 vols. Third edition, cor- 
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rected, «vo. Lond. 1748, 2 vols. Reprinted 
ibid. 1757, 1770, 1777, 1786, 1796. 

A Translation, supposed to equal the original 
both in beauty and force. 

Mr. Melmoth is allowed to be one of the 
most elegant writers in the British nation. 

The Account which Pliny sent to Tacitus of 
his Uncle's Death, which was occasioned by an 
Eruption of Vesuvius. (Lib. vi. Ep, 16 and 20.) 
In the GefithmatCs Magazine for September, 

J 747. 

The Letters of Pliny the younger,, with Ob* 
servations on each Letter, by John Earl of Or' 
rery, 4ta. Lond. 1751, 2 vols. Reprinted the 
same Year at Dublin, 2 vols.* Svo. And 8vo. 
Lond. 1751, 1752. 

Eighty-seven Pages, called, A Dissertation 
on the Life of Pliny, are prefixed to this work, 
which as a translation, is far outdone by the 
work of Mr. Melmoth. 

PLOTINUS, A. C. ^60. 

Concerning the Beautiful : or a paraphrased 
Translation from the Greek of Plotinus, Enuead, 
i. Book vi. by Thos. Taylor, Svo. Lond. 1787. In 
general, a faithful and not inelegant translation. 

• PLUTARCH, died A. C. 120. 

The gouvernaunce of good helthe, by the 
moste excellent pbylosopher Plutarche, the 

S 
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moste eloquent Erasmus beynge interpretpure ;, 
Lond. printed by Rob. Wyer, 12mo. No date* 
The same work, Lond. 1513. 

The Preceptes of the excellent Gierke and 
grave Philosopher Plutarche, for the preserva- 
tion of good healthe^ l6mo. Lond. Grafton^ 
1543. 8vo. 1573. 

How one may take profite of his e^nemies ; 
translated out of Plutarche. Printed with '^Thc 
Table of Cebes/' l6mo. Lond. in the house late 
Thos. Berthelettes. No date. 

Another Edition, 8vo. Lond. by Tlios. Ber^ 
thelett. No date. 

The Education, or bringing up of Children^ 
translated out of Plutarche, by Syr Thomas 
Eliot, Esquier, 4to. Lond. in the house of Thos, 
Berthelctt. No date. 

Another edition, which differs only in the or- 
thography, and the word Knight iiistead of 
Esquier, 4to. No date. 

A right noble and pleasant history of the Suc- 
cessors of Alexander, surnamed theOrea/; and 
some of their Lives, written by the wise Plu- 
tarch : translated out of french into englysh, by 
Thos, Stocker, 4to. Lond. No date. 

Plutarch's Lives from the French of Amyott, 
by Sir Thomas North, fol. Lond. 1579. 

The Lives of the noble Grecians and Romanes 
compared together-rtranslated out of Greek in- 
to french, by James Amiot, and done into 
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engVishhyThos. North, fol. Lond. 1595^ 1002, 
1603. 

Ditto, with the Lives of Hannibal and Scipio 
Africanus^ translated out of Latin in French, by 
Chas. D'JEscluse, and out of French into Eng- 
lish, by Sir Thomas North. Hereunto are added, 
the Lives of Epaminondas, Philipp of Macedon, 
Dionysius the Elder, Augustus Csesar, Plutarch, 
and Seneca : with the lives of nine other emi- 
nent chfeftains of warre, collected out of JBmf- 
lius Probus, by S, G. S. and englished by the 
aforesaid translator, fol. 1631. Ibid. 1 657, 1676* 

Tlie edition of 1657, was printed under the 
direction of Mr. Selden, who added the year of 
the world and the year of our Lord ; with many 
chronological notes. See. 

Plutarch's Morals, translated into English, 
by Philemon Holland^ foK Lond. l603. Re- 
printed fol. Lond. 1657* 

Of the Benefit we may get by our Enemies— 
and of the Diseases of the Mind and Body-— 
Translated from the Greek into Latin, by Dr. 
Rainolds, of C. C. College : and translated 
from the Latin into English, by Henry Faughan, 
in his Olor Iscanus, a Collection of Poems, 
8vo. Lond. 1650, 1651. 

Plutarch's Lives, translated from the Greek, 

by several Hands. To which is prefixed, the 

Life of Plutarch, by Mr. J. Dryden, 8vo. 5 vols. 

Lond. 1683, 1688, I693, 1700, 1703, 1710, 

\J714, 1716.— 8 vo. Lond, 8 vols, 1727. — 18mo 
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9 vols, with Heads, 1749. — with Notes explaua^ 
tory and critical from Dacier and others, 8vo, 
6 vols. Lond. 17^8. Reprinted at Edinburgh^ 
ISmo. 1758^ 1763, 1774, and ISmo. Load. 
1770. 

This translation to which Dryden appears 
only to have lent his name, is full of errors and 
inconsistencies. The edition of 1758, being re- 
vised by a gentleman of einidition and capacity^ 
is more decent and respectable than any of the 
preceding. 

PbitarcKs Morals, translated firom ihf 
Greek, by several Hands, Bvo. Load. l6B4j 
1691^ 1694,5 vols. Corrected and amended, 
8vo. Lond. 1704, 5 vols. Revised and cor* 
rected from the many errors of the former edi» 
tions, 8vo. Lond. 1718, 5 vols. ibid. ]2mo.l7dO. 

Among the translators were, Mfithtw Mor^ 
gan, Thss. Creech,Wm. Baxter, Geo, Tu^^ 
Edward Hinton, Thos. Hoy^ Simon Ford^ Jlfatf- 
rice Wheeler, and John Hartclifft* 

Plutarch's Morals, by way of Abstract^ d<me 
from the Greek, 8vo. Lond. 1707. 

Plutarch's Live$, abridged by W* GetHon, 
8vo. Lond. 1710, 1713, 1718. 

Sir John Cheke's Latin Translation of Plu- 
tarch De Super stitione, translated into English, 
by JFm. Ehtob. Printed at the End of Strypt"^ 
Life of Cheke. 

Plutarch's Treatise of Isis and Osiris, traii&« 
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lated by Sam. Squire, M. A. Greek and Eng- 
lish, 8vo. Cambridge, 1744. 

Plutarch's Lives, abridged from the original 
Greek, with Notes, Reflections, and Copper- 
plates, 18mo. Lond. 1762, 7 vols. 

■ ■ Lives, with Notes critical and his- 
torical, by J. Langhome, D. D. and Win. Lang* 
home, M. A. 8vo. Lond. 1770, 1774, 1778, 6 ^ 
vols. Of this edition there are some copies, on 
large paper. Often reprinted in 8vo. and 
l£mo. ' The translation is both accurate and 
elegant, and deserves no mean share of the 
critic's praise, and the attention of the publie. 

A consolatory Epistle from Plutarch to hi& 
Wife,' on the Death of their Daughter. Transla- 
ted by E. Goodwin, in the Gentleman's Maga^ 
zine for June, 1784. 

Treatise on the Distinction. betueen 

a Friend and a Flatterer. With Remarks, by 
Thos. Uorthmore, Esq. M. A. F. S. A. Svo.. 
Lond. 1793. In the main a correct Translation^, 
accompanied with judicious notes. 

Plutarch's Lives abridged, in which the histo- 
rical Parts are carefully preserved, and thj& 
Comparisons of the respective Lives accurately 
delineated; by Elizabeth Helme, 8vo. Lond» 
1794. 

Far inferior in every respect to the elegant 
translation of the Langhomes, mentioned* 
above. 

■ abjidged^ by Dr. Mavor^l2m<K Load* 

1805. S 3 
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POETS, Minor Greek. 

Miscellaneous Translations and Imitations of 
the Minor Greek Poets, by J. B. S. Morritt; 
Esq. 8vo, Lond. 1802. A truly elegant work.— 
SeeBioN, Moschus, Musjeus, Sec. 

Julius POLLUX, A. C. 180. 

An Account of the Form of the ancient Giieek 
Theatre and Masks, translated from Julius Pol» 
lux, and annexed to Aristotle's Poetics, or Dis- 
courses concerning Tragic and Epic Imitation^ 
translated from the Greek into English, 8vo.. 
Lond. 1775, 

POLYiENUS, A. C. 165. 

Polysenus's Stratagemes of War, translated 
from the original Greek, by JS. Shepherd^ F.R.S. 
4to. Lond. 1793. 

A work in which the Stratagem is not only 
translated, but also explained. 

A translation of this author, by Mr. Rookp. 
with historical and geographical notes, was an- 
nounced in 1729- 

POLYBIUS, born B. C. 203. 

The Hysterics of the most famous and worth j. 
Cronographer Polybius — englished by C. W. 
{Charles Watson). '' Whereunto is annexed^ ap 
Abstract, compendiously corrected, out of the 
life and worthy Acts perpetrate by our puis^ 
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saaat priace King Henrj the fift. 9vo. Load* 

1568." 

How elegantly this work is executed^ the 
above description may shew : but especially the 
translator's dedicatioa to Thos. Qandy^ Esq. in 
which " Charles Watson wysheth him Argantos 
age, Polycrates prosperity, Augustus amitie, 
and after the consutBrnation of this terrestrial 
Tragedie, £^ scate amonge^t the celestial Hierar-^ 
chie." - . 

The History of Polybius, tFiao^lated ii^to Eog- 
lish, by Edward Grimestone, fol. Load. 1634. 

The Story of the Waj: between the Carjhage- 
nians and their own Morceiaiariesj from Polj/i'* 
bins, &c. by Sir Walter Saleigk, 4to. Lond» 
1647. 

The History of Polybius-!-translated by Sir 
H. S. (Henry Shears). To which is added, a 
Character of Polybius and his Writings, by 
Mr. Drydeo, 8vo, Lood, 1^3> l699> «vols. 
Of this traaslatioo,,I)rydeu speaks in the bigh't 
est praise. 

A Fragment out of the sixth Bopk of Pply- 
bius, containing a Bissertatioa upon Govern* 
ment in general — supplied to the Government of 
England, by a Gentlemang 8vo, Load, 1743. 

The general History of Polybius, in five 
Books; translated from the Gbreek, by Mn 
Hampton, 4to* Lond» 17%»6.— rTbe second vo« 
lume la 1761^ 8vo. % vo.b. IiQAd« 1766» 
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And the vhale translation in four vvb. Sra* 
Lond. 1772. 

'' We look upon this accurate and elegant 
performance as one of the best translations that 
has appeared in the English language.*' Month. 
Review. 

In 1764^ Mr. Hampton published two ex* 
tracts from Polybius. 1 . The Origin and natu-^ 
ral Revolutions of Civil Government. 2. Some 
peculiar Excellencies in the Roman Govern-^ 
ment and Manners. To which are prefixed^ 
some Reflections tending to illustrate the Doc<^ 
trine of the Author^ concerning the natural De- 
struction of mixed Governmeixts^ with an Ap*^ 
plication of it to the State of Britain. Lond.. 
4to. Dodsley, 1764. 

POLYCARP, martjr'd A. C. I6&. 

The Epistle of Polycarp to the Philippiansy 
translated into English, by IVm. Cave, in his 
History of those who were contemporary witb> ' 
or immediately succeeded the Apostles, &c. foK 
Land. 1682^. 

The Epistle and Martyrdom of Polycarp, 
translated and published by Bishop Wake, in his- 
Epistles of the Apostolical Fathers, 8vo. Lond; 
1693, 1710, 1719, 1737. See BarnabaSj^ 
Clement, and Ignatius. 

For the History of Polycarp, and an Account' 
of his Martyrdom, see Dr. Lardners WoBicaji, 
vol. ii. p. 86 — 90.. 
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POMPONIUS Jlfe/a. See Mbla. 

POSIDfPPUS, . 

Frs^tnents from the Greek of Posidippus and 
Metrodorus, in the European Magazine (or; 
July, 1791. 

PROCLUS, flourished A. C. 500. 

The Descripcion of the Sphere or Fiame of 
the World — set forth by Proclus Diadoctis, and 
engly ashed by me, Wylfyam Sah/Aeryt, \2mo. 
Lend. Robert Wyer. No date. 

Hymn to Minervaj io Greek and English^ 
supposed to be a Fragment of Proclus> foiand ia 
the British Hufieuoij and published by Mr. F. 
Taylor, in 1m3 Dissertation on the Eleusimaa 
and Bacchic Mysteries, 8vo. Amsterd^m^ (LoBr 
doaf) No date, (but 1791) p. 171. 

Five Hymns by Proclus^ in the^ original 
Greek, with a poetical Version, annexed to the 
English Translation of Sallust, on the Gods and 
the World, (by T. Tayhir),^ifo. Lond. 1793. 

A Translation fron>*Porphyry and Prockis, 
containing tlieir Opinions on Sacrifice and 
Prayer : by Tliomas Tayhvy in his Translation 
of theHyrans of Orpheus. 8vo. Lond. 1787- 

The Pliilosophical and Mathematical Com- 
mentaries of Pioclus, on the first Book of Eu- 
clid's Elements, and bis Life by Marinus, tran« 
slated from the G^eekj by T. Taylor, 4to. Lond. 
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nSS, 2 vols. To which is added^ a Translation 
from the Greek of Proclm^s Theological Eh* 
mentsy 4to. Lond. 1789. Ditto^ 1792. The same 
with a new title only,. 

The Monthly Reviewers grant that the Greek 
text of Proclus^ is hoth incorrect and obscure : 
but they assert that in several instances they 
have found the original^ with all its de^ts^ in- 
finitely more intelligible than the English ver- 
sion. Monthly Revkw, Oct. 1789> 

PROCOPIUS, flourished A. C. 560. 

The History of Procopius, of Caesarea ; of the 
Wars of the Emperor Justinian^ with the Per- 
sians^ Goths^ and Vandalls ; translated into En- 
glish by Sir Henry Holcrofty fol. Lond. 1653. 

Holcroft was assisted in this work by Edmund 
Chilmead, 

The secret History of the Court of the Em- 
peror Justinian^ written by Procopius of Caesa- 
rea^ translated into English, Svo. Lond. 1674« 

PROPERTIUS, B. C. S«. 

Translations out of Catullus, Tibullus, and 
Propertiusy in the Miscellany Poems, &c. by 
Oxford Hands, Svo. Lond. 1685. 

The Book of the Elegies of Propertius, entitled 
Cynthia ; translated into English Verse, with clas- 
sical Notes, and the Latin Text, 8vo. Lond. 1782. 

A good translation, though the rhymes are 
frequently harsh and dissonant. 
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Claudius PTOLOM^US, A. C. J70.' 

Here begynneth the compost of Ptholomeus, 
pryncc of Astronomye, translated out of frenche 
into englysshe, l^mo. Lond. printed by Robert 
Wyer. No date. 

The Compost of Ptholomeus, prynce of Astro- 
nomye. Very nccessarye, utile^ and profitable^ 
for all suche as desyre the knowledge of the Sci- 
ence of Astronomye, 12mo. Lond. Printed by 
T. Colwell. No date. 

The bounding of Gneceland^ According td Pto- 
lomeus^ englished out of the Greek, by Thos, 
Wylson, Dojctor of the civill Lawes, in his tran- 
slation of pemosthenes's Ulynthiocs, 4to. Lond^ 
1570. 

. Ptolemy's Quadripartite, or four Books con- 
cerning the Influences of the! Stars, faithfully 
rendered into English from Leo Allatius — widi 
Notes^ explaining the most difficult and obscui^ 
Passages, by John WKalley, I2mo. Lond. 
]70L 

The Geography .of Ptolemy,^so far as it relates 
to Britain : in Greek and English, with Obser- 
vations, by J. Horsley, M. A. and F. R. S. in 
his Britannia Romana^ fol. Lond. 1732. Book 
iii. Chap. I. 

PUBLIUS Syrus, B. C. 4U 

Proverbes or Jdagies, with newe addicions, 
gathered out of the Chiliads of Erasmus^ by 
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Rich. Tavemer. Hereunto are added the Mimi 
Pti£/iam'-*that is to saye^ quicke and sentenci* 
ouse verses or meters of Publius, 8to. Lond. 
1539* Again^ 8yo. Lond. Id40— 1547* And 
Idmo. ibid. 1550. 

Mimi Publiani — English and Latin^ hjCharlci 
Hook J with Cato's Distichs^ 8vo. Lond. 1659^ 
1670, 1704, and 12mo. 1749. 

The sentencions Poets : Pubblins the Syrrian^ 
C. D. Laberius the Roman knight, 8cc. &c. ar- 
rainged and translated into correspondent inglxsh 
mezzure : by James Efykinston, l£mo. Lond» 
1794. 

In Latin and English Mr. Elphinstonlias long 
wished to ascertain and restore the British Or- 
thography; and though the public refuses to 
adopt his method, yet he is determined to Ut^ 
low it himself. And who can blame, him ? 8S it 
is entirely at his own cost ! 

PYTHAGORAS, B. C. 500. 

A brefe and plesaunt worke, and science of 
the phelosopher Pictagoras, where in is decla- 
red the annswer of questyons which therein be 
contained after the order of thys Syeace both 
for sycknes and helth, with divers other pretye 
questions very pleasant to pase the tyme with* 
Taken and gathered out of the sayd Pictagoras 
worke, 12mo. London, Wm. Copeland. No 
date. 

Hierocles upon the golden Verses of Pythago^ 
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ras — translated by John Hall, of Durham, 8vo. 
Lond. 16*57. 

The Commentaries of Hierocles. upon the 
Golden Verses of the Pythagoreans, translated 
from the Greek by /. Norris, 8vo, Oxford, 
1682. * 

The Golden Verses of Pythagoras, translated 
by Thos. Stanley , Esq. in his History of Philo- 
sophy, 4to. Lond. 1743, p. 4/7. 

Tlie Life of Pythagoras, with his Symbols, 
and Gt)lden Verses, and the Life of Hierocles, 
and his Commentaries, Sc/C. translated into 
French, by Mr. Dacier. Now done into Eng- 
lish. The Golden Ferses, translated from the 
Greek, by Nick, Rowe, Esq. 8vo. Lond. 1707.. 
This translation is also found in Mr. Rowers 
Works, 12mo. Lond. 1766, and in Anderson'9 
British Poets, vol. vii. p. ISK 

Pythagoras his secret History, translated by 
J. W. 8vo. Lond. 1722. 

Hierocles on the Golden Verses of the Pytha- 
goreans, 12mo. Glasgow, Foulis, 1756. 

A poetical Version of Pythagoras's Goldea 
Verses, by T. Gibbons, M. D. annexed to his 
Christian Minister, 8vo. Lond. 1772. 

Tlie Letters of Pythagoras, by Mr. SaDage, 
in his Letters of the Ancients, 8vo. Lond. 1703. 
See Jamblichus. « 
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QUINTILIAN, flourished uader Augustus. 

The Declamations of Quincilian ; being an £x« 
ercitation or Praxis upon his twelve Books^ coa« 
cerning the Institution of an Orator, (by Mr. 
Worry) 8vo. Lond. 1686. 

M. Fabius Quintilianus his Institutes of £lo* 
qaence. Translated by Wm. Guthrie, Esq. with 
Notes critical and explanatory^ Bvo. Lond. 1756, 
£ vols, and ibid. Svo. 1805. 

Quintilian's Institutes of the Orator, with cri- 
tical and explanatory Notes, by J. Patsall, 
M. A. 8vo. Lond. 1774, 2 vols. 

Both Mr. Guthrie and Mr. Patsall, give the 
sense of Quintilian, but the latter gives more of 
his spirit and energy. 

QUINTUS Curtius. See Cuetius. 
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• RATRAMNUS. SeeBBBTBAjr. 

RUFFINUS, A. C. 350. 
V%t<uPatrum (sic) the right devoute^ moche Iow< 
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able, and rccommendable lyflFof the olde auncient 
holy feders hermy tes, late translated out of latyn 
in to Fienshe — translated out of frensshe in to 
english by Wyllym Caxton, of Westmynstre, 
late deed, and fynyshed it at the laste daye of 
his lyflF. Enprynted in the sayd towne of West- 
mynstre by my Wynken de Worde, the yere of 

our Lord, 1495. Short folio. 

• 

RUTILUS JRti/«5, . 

A View of Valliaunce, translated from iZtc/i- 
Uut Rufus, by Tho%. Newton, 6vo. Lend* 
1580. 
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SALLTBST^ Hhc Philtnopker, ^ooridbed A. C 

S70. 

Sallu»t on the Gods vd the World : and the 
Py thagoric Sentences of Demophilas, translated 
from the Greek ; and five Hymns by Proclus, ia 
the original Greek, with a poetic Version (by 
T. Taylor), Svo.Lond, 1793. 

See Proclvs. 

Cairn Crispus SALLDSTIUS, B. C. 35. 

Here begynneth the famous cronycle of the 
ViSLne, which the romaynes had agaynst Ja- 
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gurth, usurper of the kyngdome of Numrdy ; 
which cronycle is compyled in latyn bythe re- 
nowed Sallust, And translated into english by 
Sir jilex, Barclay, Freest, fol. No date, nor 
printers name, but supposed to be printed by 
Pinson, in 1511. 

Another edition is mentioned by Herbert, Ty- 
pogr. Antiq. vol. i. p. 292. 

The Conspiracie of Cataline, written by Con- 
stancius, &c. — with the Historye of Jugurtb^ 
written by the famous Romayne Ballast, and 
translated into englyshc, by Alex. Baixklaye, 
4to.Lond. Jhon Waley, 1557. 

Here begynneth the famous Cronicle of 
Warre, which the Romaynes hadde agaynst 
Jugurth — by Barcklayt\ corrected by Thos. 
Payndl, 8vo. Lond. 1541, and 1557* 

The two most worthy and notable historiesj 
8c.c. both written by C. C. Sallustius, and trans- 
lated by Thos. Heywood, fol. Lond. l608. 

Cataline's Conspiracy, a Tragedy, .by Ben 
Johnson, 4to. Lond. l6il. 

In this tragedy Johnson has translated a great 
part of Sallust's history. 

The Works of Sallust, translated into Englisli 
by JVm. Crosse, 8vo. Lond. 1629- 

The Works of the famous Historian Sallust^ 
viz.l. The History of the War of Cataline.^ 
2. The War which Jogurtha many Years maim* 
tained against the same State. With all his. 
histprical Fragments, 8vo. Lotid. 1687- 
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A new TransUuion of all the Works of the 
iaithful Historian Sallust — With his liife ; 8vq« 
Lond. (1689 ?) 

; — translated by J. Rowe, SvO.Lond. 

1709, lSmo.l7l6, 1726, 1730, 1739. 

Latin and English, the English a 

free translation, by John Clarke, Bvo. Lond* 
1734. Several tiihes reprinted. 

with political Discourses upon that 

Author, and a Translation of Cicero's four Ora- 
tions against Catalina (by Thomas Gordon) 4to. 
Lond. 1744, 1769, 12mo. Glasgow, 1762. This 
translation is very highly praised in the Nova 
Acta Erudit, 1749, p. 178. 

: — Latin and English, by Henry Lee, 

of Clare Hall, Cambridge, 4ro. Lond. 1744. 

-: — a new Translation, with large ex- 
planatory Notes, &c. by Wm, Cooke, M. A. 
Bvo. 1746. ^* 

— with a new Translation of Cicero's 

four Orations against Cataline — (by JVm. Rose}, 
8vo. Lond. 1751, elegantly printed. 8vo. ibid. 
17o7« A very faithful, accurate, and excellent 
version. 

-— — — Latin and English, with large ex-. 
planatory Notes, by John Mair, M. A. 8vo. 
1770. 12mo. 1756. A work of considerable 
merit, which has gone through . several edi- 
tions. 

The History of Cataline's Conspiratey^ wilh 
the four OcatioAs Qf .Cicero. With J^oies and 

TS 
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Illustrations, by G. Fred. Sydn^, 8ro. Lond. 
1795. Far inferior to the translation of Mr. 
Rose, mentioned above. 

The Works of Salhist, translated into English, 
with his Life, Portrait, &c. by Dr. W. Steuart, 
4to. Lond. 1806, 2 vols. A splendid work, on 
the whole a good translation, with many Teamed 
notes. 

SALVIAN, A. C. 430. 

Salvian^s Treatise of God's Government, and 
the Justice of his present Dispensations in this 
World ; translated into English, 8vo. Londi^ 
1700. 

SANCHONIATHON, tineertainr some say 
under Semiramis, others under Gideon. 

Sa?ichx)niatho^s Phanician History, translated; 
from the first Book of Eusebius de preparatione 
Evangelica. With a Continuation of Sancbo* 
niatho'is History by Eratosthenes,. Cyrenseus's 
Canon. These authors are illustrated with maay 
historical and chronological remarks, proving 
them to contain a series of Phoenician and Egyp- 
tian Chronology, from the first man, to the first 
Olympiad, agreeabtei to the Scripture accounts, 
by the Right Hev. Rich. Cumberland, D; D. 
Bishop of Peterborough, 8v0i Lotrd. 1720. A 
valuable and learned work, . i' 

The learned Dr. Dodwell was of opinion that 
Thilo Biblius was the/orger or contriver of the 
history which goes under the name of Sancbo* 
niathoa. 
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Phanician Records, or the Costirogony of 
Sancboniatfao. (Apud Euseb. Prsep. Evang, 
Lib. i. C. 9 and 10. lib: iv» C. 16. And Lib. 
X. C. 11.) By Wm. Whiston, M. A. in his Ap- 
pendix to an Essay to restore the true Text of 
the old Tesjam^nt ; 8vo. Lond. 1722. 

An Extract from a Fragment of Sanchoma- 
thoUy by fV. Warburton, in his Divine Legation 
if Mosesj 8vo. Lond. 1755, vol. i. 

SAPPHO, flouFished B. C. 6(X>. 

A Hymn to Venus from the Greek of Sapphoy 
translated into English Verse, (by Mr. Ambrose 
Philips j) in the Spectator, No, 223* Almost 
equal to the affecting original. 

A Fragment of Sappho, translated into Eng- 
lish Verse, by Mr. Ambrose Philips, in the 
Spectator, No. 229. See also Mr. Philips's 
Original Poems, 8vo. Lond. 1748. 

Sappho's Ode to Venus, by T. J. in the Gen- 
tleman's Magazine, vol. iii.. p. 432. Vol. xii, 
p. 272. 

The Works of Sappho, translated from the 
original Greek, by Francis Fawkes, M*. A. in 
his Translation of theWorksof Anacreoh, 12mo. 
Lond. 1760, 1789. See Anacreon. 

The Odes of Sappho, with Observations on 
her Life and Writings. — ^The Fragments and 
Epigrams of Sappho, (by E. B. Greene, Eaq,) 
in his Works oi Anacreon and Sappho , 12mo. 
Lond, 1768. 

Sappho: after a Greek Romance; 'Hmo. 
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Loud. 1603. The Odes to Venus and Phaon. 
A translation far inferior to that of Philips. 

L. An, SENECA, bom about six years B. Ci 

A frutefull Worke of Lucius Anna&us Seneci^ 
n«imed the forme and rule of honest Lyvynge, 
both in the latin tongue and in the englyshe ; 
lately translated by Rob. Wyttyngton, poet 
laureate, 4to. Lond. 1546. 

A frutefull Worke, gee. called the Myrrour^ 
or Glasse of Maners and Wysedome, both ia 
latin and in englyshe— by Rob. Wyttyngton, 
— , Ix)nd. 1547. 

The Remcdyes agaynst all casuall Chuuncu-^^ 
A Dialogues betweene Sensualyte and Reason^ 
falsly ascribed to Seneca ; in latin and englisb, 
by JR. Whyttyngton^ 8vo. Lond. 1547. 

The Woorke of the excellent Philosopher L» 
An. Seneca, concerning Benefyting — translated 
out of latin by Arthur Goldiug, 4to. Lend. 
1577, 1578. 

The Works, both moral and natural, of Lu- 
cius Annseus Seneca, done into english, by 
Thos. Lodge, fol. Lond. 16I4, 1620, l6S2. 

Seneca's Booke of Co9isolation to Marcia^ 
translated into English Verse, 4to. Lond. 
1635. 

Seneca's Answer to Lucilius his Quaere, JVhjf 
Good men mfftr misfortunes, seeing there u a 
divim Providence'^ Translated into English 
Verse, by Edward Sherburne, 8vo* Lond. 
1648. 
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This was iledicated^ sent to^ and graciously 
received by King Charles the First, when he 
was prisoner in the Isle of Wight. 

Seneca on the Shorfness of Life, translated 
into an English Poem, 4to. Lond. 1665. 

Seneca's Morals, by Way of Abstract, by Sir 
Roger L' Estrange, 8vo. Lond. l678- This work 
has gone through a great many editions ; but 
the twelfth, corrected and revised by Nathaniel 
James, M. A. 8vo. Lond. 1735, may be consi- 
dered the best. The sixteenth edition was prin- 
ted 8vo. Lond. J 756,* and often since in ISmo. 

Twelve fnoral Epistles of Seneca, translated 
by a Gentleman of Christ's Church, Oxon, 
Svo. Lond. 1759. ^ 

The Morals of Seneca, translated into English 
by Mr. Bennet, 8vo. Lond. 1745. 

The Epistles of L. A. Seneca, with large An- 
notations, wherein the Tenets of the ancient 
Philosophers are contrasted with the Divine Pre- 
cepts of the Gospel, by Thos. Morell, D. 1). 4to. 
Lond. 1786, 2 vols. 

An excellent translation by a very learned and 
judicious man. 

Epistle of Seneca, on the Treatment of Ser* 
vants : his facetious Remarks on the gradual 
Approach of Old Age, &c. by the Editor of 
Columella, Eugenius, &c. 8vo. Lond. 1793. 

For his Sentences, see Publius. 

L. A. SENECA, the Tragedian, uncertain. 
There were probably three of v this name ; Se« 
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neca the Rhetor^ Seneca the Philosopher, soa 
to the Rhetor, and Seneca the Tragedian. 

Thyestisy the second Tragedy of Seneca, 
faithfully Englished by Jasper Heywood,Te\\ow 
of All Souls CoUedge^ in Oxenforde, 12mo» 
Loud. 1560. 

Mr. Hey wood has added a whole scene of hh 
ozi'n formation, to thejijih act. 

Tlie Hercules furem — ^by Jasper Heywood, 
12mo. Lond. 1561. 

The Troas — by the same^ 4to. Lond. No 
date. 8vo. Lond. 156S. Reprinted with the 
Thyestes and Hercules furens, Lond. 15&1. 

In the Troas Mr. Heywood has taken the li- 
berty of altering some things, and adding others 
—as thinking the play imperfect. 

(EJ^tM— translated by ^/er. Nevyle, 8vo« 
Lond. 1563. Republished with the other Tra- 
gedies of Seneca, 4to. Lond. 1581. 

Medea — translated by John Studley, Svo. 
Lond. 1566. 

The eyght Tragedie of Seneca, entitled, Agm^ 
memnon, translated out of Latin into English^ 
by John Studley, Student in Trinity College, 
in Cambridge. Imprinted at London, in Flete 
Strete, beneath the Conduit, at the Signe of 
St. John Evangelyst, by Thos. Colwell, A. Q. . 
M.D.LXVI. 12mo. 

An extremely scarce work, and seldom tq be 
found even in the libraries of the most curioua 
and extensive collectors of o w: black letter poetry* 
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Hippolytus — translated. by John Studley 



1579. Republished with the Medea, Agamem- 
non, and Hercules. 

OEtaus of the same Author, 4to« Lond. 1561. 

Seneca his teane Tragedi^, translated into 
englysh by different hands^ 4to. Lond. 1581. 

The Hercules furetis, Tbyesta, and Troas^ 
were translated by Hey wood. — (Edipm, by 
Alex. Neville. — Hippolitus, Medea^ ^g^" 
memnon, and Hercules (Etixus^ by John Stud- 
ley. — ^The Octavia by Thos. Nbwee, and tfe 
Thehais, by Tnos. Newton.' 

M^dea, translated from Latia into English 
Verse, with Annotations, by Edward Sherburfie, 
8vo. Lond. 1648. 

Hippolytui, by FAin. Prestwick, 8vo. Lond« 
1651. Entirely in rhyme. 

Troffdes— with a Comment annexed, published 
with Poems on several Occasions ; 8vo. Lond. 
l660. The letters S. P. which are subscribed to 
this work, are supposed to be the initials of 5fl- 
muel Pordage. 

Thy est es — by John Wright, 8vo. Lond. 
1674. 

Troades ; or the Royal Captives ; with Anno- 
tations, by Edw. Sherburne, gvo/Lond. 1679. 
Eepublished with the Medea of this Author, in 
his Translation of tlie Tragedies of Seneca^ 
1702. 

Seneca's Agamemnom, Act L translated h^ 
John Glanville, in the Mucellamf Paemtaad 
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Tmmlatiom, by Oxford Hands, 8vo. Lond. 
1685. 

Troas^hy J. T. 4to. Lond. 1686. 

Seneca's Troas, Act II, Chorus, by JT, Glan» 
villy in the Annual Miscellany for the Year 
1694. 

The Tragedies of L. Annaeus Seneca, the Phi- 
losopher> translated into English Verse, with. 
Annotation^.; to which is prefixed, the Life and 
Death of Seneca, &c. adorned with Sculptures 
^presenting each History ; by Sir Edw. Sher- 
hurne, 8vo. Lond. 1702. 

The latter End of the Chorus of the second 
' Act of Seneca's Troas, translated into English • 
Verse, by Jp/z/i JVilmoty Earl of - Rochester. 
See his Works, 

Jgamcmnov — by Sir Richard Blackmore, in . 
his Miscellany Poems, 8vo, Lond. 1718. 

Part of the last Chorus of the second act of 
the TroadeSy in the Universal Magazine^ for 
March, 1771. 

,The SEPTUAGlIsT, B. C. 287. 

Though much has been written on this vene- 
rable Greek Version, no English Translation of 
it has ever been given to the public. Dr. Welh, 
in his Help for the more easy and clear Under* 
standing of the Holy Scriptures, gave the Book 
of Daniel from the Septuagint, amended ac* 
cording to the most ancient Readings^ &c. 4to. 
Lond. 1716. 
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A coija^lete English Version of the Septua- 
gint^ frdm such an Edition of the Greek Text at 
that begun by Dr. Holmes^ and of which the 
Pentateuch has been published^ fol. Oxon, 
1798 — would^ it is^ to be hoped^ meet with a 
favourable reception by the British public. But 
such a work cannot be expected, till such a MiE- 
CENAS as Dr. Bftrrington, Bishop of Durham, 
has beeti to the Greek Text begun by Dr. 
Holmes, arises in behalf of an English ver- 
sion. 

Alexai^er SEVERUS, A. C. 222. 

The Image of governance^ translated by Syr 
Thomas Eliot, 4to. Lond. Barthelet^ 1540> 

'■ ^^ ■ ^ . 

P. Cornelius SEVERUS, under Augustus. 

An English Version of thfe Latin Poem of 
Cornelius Severus, entitled, JEtna, by Mr. Ja^ 
^ez Hughes, in his Miscellanies in Prose and 
Verse, 8vo. Lond. 1737. A just and elegant 
version. 

SEXTUS EMPIRICUS, B. C. iga 

A Summary of Saspticism, Sexti Empirici, 
Pyrrhoneae Hypotyposes, translated into Eng- 
lish, by Thos, Stanley, Esq. in his History of 
Philosophy, 4to. Lond. 1743, p. 538—601. A 
very curious and interesting work. 

U 
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SIBYLLINE Orachi, came first to light under 

Trajan. 

The Sibylline Oracles, translated from the1>edt 
Greek Copies, and compared with the sacred 
Prophecies, especially with Daniel and the Re- 
velations, and with so much History as plainly J^ 

■ 

shews that many of the Sybills Predictions afc 
exactly fiilfilled, &c. by Sir Joh7i Floyer, 8vo. 
Lond. 1713. 

The Sibylline Oracles, examined and rejected 
as Forgeries and Impostures, by John Jortin, 
in his Remarks on Ecclesiastical History, 8vOk' 
Lond. 1751, vol. i. p. 283 — 328. 

Of these two publications it may be siud that 
Sir John Floyer has taken as much pains ro esta^ 
blish the credibility of the Sibylline Oracli^ at t%- 
Dr. Jortin has to prove them to be impos- 
tures. 

SILIUS Italicus, A. C. 99. ' * % 

The Second Punic War between Hannibal ,. 
and the Romans, in seventeen Books, writtifn 
originally by Silius Italicus, with a Continua- 
tion from the Triumph of Scipio to the Death 
of Hannibal. Translated from Latin into English 
Poetry, by Tkos. Ross, Esq. with fine Cuts, foil 
Lond. 1672. it 

Virtue and Pleasure, from Silius Italicus Bode 
XV. See the Gentleman's Magazine for Sept. 
1738, p. 486. 
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SIMQNIDJSg, B. C, 530- 

TraoshtioQ of a Fragm^at of Simonides into 
English Verse^ in th^ Gentleman^s Ms^gazine 
for May 1786, p, 430. 

SIMPLICIUS. See Epictetus. 

«OCRATES Philosophus, died B. C. 393. 

The (seven) Epistles of Socrates translated into 
English by Thos. Stanley, Esq. in his History 
of Philgsophy, 4t6. Lond. 1743, p. 98. 

The Letiers of Socrates, in the Collection of 
Letters .of the Ancient^^ by Mr. Savage, 8vo. 
Lond. 1703. 

A Dialogue on Devotion. To which is pre- 

- fixed, a Conversation of Socrates, on the Joeing 

and Providence of God, translated from the 

Greek, (by Thomas Armory ,) 8vo. Lond. 1-733, 

1746. 

f The Socratic System of Morals, as deliverjcd 
ia Xenophon's Memorabilia, by Edw, Edwards, 
Bvo.. Oxford, 1773. See Phalaris, Plato, 
and Xenophon. 

SOCRATES Scholasticus, born A. C. 580. 

The Ecclesiastical Histories of Socrates Sozo- 
men and Theodoret, abridged by Sam. Parker, 
8vo. Lond. 1712. SeeEusEBius. 
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C. Julius SOLINUS, A. C. 80. 

An Extract from PKny. Probably the Poly- 
histor of Solinus. Trauslated from the Frencb> 
4to. Lond. 1585. 

The excellent and pleasant Worlie of. Julius 
Solinus Polyhistor ; containing the noble Ac- 
tions of humaine Creatures^ the Secretes and 
providence of nature, the description of Coun- 
tries, the manners of the People, 8cc. 8cc. tran- 
slated out of Latin, by Arthur Golding, ^Gent, 
Prefixed is the Life of Solinus, by John Ca^ 
mertes, 4to. Lond. 1587. 

Second Edition, with a necessarie 

Table for thys booke — with the rare and singu- 
ler Worke oi Pomponius Mda \ by A, Golding^ 
4to. Lond. 1590. 

See Pomponius Mela. 

SOLON, born B. C. 639. 

Several Letters attributed to Solon, see in 5a- 
vage's " Letters of the Ancients/* 8vo. Lend. 
1703. 

See also his Letters and Elegies in Stanley's 
History of Philosophy, 4to. Lond. 1743. 

SOPHOCLES, B. C. 460. 

FJectra, a Tragedy, translated from the 
Greek of Sophocles, by Christopher fVase, 8vo. 
liond. 1C49. 
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JJax, \yitb Note9> by Mr. Lewis TheoHld, 
8vo. l4ond. 17 14* 

Electro, with l^otesj by the same, 8vo. Lpad. 
1714.. 

Qliipus, King of Thebes, with Notes, by the 
same, 8vo. Lond. 171$» 

Philoctetes — by Tkos. Sheridan, 8vo. Dublin, 
17?5. 

The Tragedies of Sophocles, translated into 
English (Prose^) hy Geo. Adams, 8vo. Loud. 

17?9, ^ vols. 

The Tragedies of Sophocles, CEdipus King 
of Thebes, Electra and Philoctetes, translated 
into English ; as also Extracts from other Tra- 
gedies of SoplKfeles in the Greek Theatre of 
Father Brumojf, Translated by Mrs. Charlotte 
Lenox, 4to. Lond. 1759, 3 vols. 

The Tragedies of Sophocles, translated from 
the Greek by Thomas Franklin, A. M. Greek 
Professor in the Upiversity of Cambridge, 4to* 
Lond. 1759, 2 vols. ReprintedSvith a Disser- 
tation on ancieyit Tragedy, by the same Author^ 
8vo. Lond. 1766, 2 vols. — A new Edition, care- 
fully revised and corrected, 8vo. Lond. 1788^ 

''This translation is remarkably close and con- 
cise, and the language is easy and natural, and 
suited to the sentiments. In a word, the Eng- 
lish poet seems to have in some measure, pre- 
served that elegance and simplicity for which 
the Grecian is so deservedly admiied." Manthljf 
Review^ 

U3 
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A free Translation of the QidipusTyrannus of 
Sophocles, in P< ems and Miscellaneous Pieces, 
by the Rev. Thos. Maurice^ A. B. 4to. Lond» 

3779. 

The Tragedies of Sophocles, translated (by 
Mr. Potter,) 4to. Lond. 1788. Close and lite- 
ral, but not very elegant. 

(Ediput — translated into Prose, with Notes 
critical and explanatory; by Geo. Somers Clarke^ 
B. D. 8vo. Oxford, 3790. In general, a very 
faithful, though not elegant, copy of the othr. 
ginal. 

Publiui Pappinius STATIUS, A. C. 100. *"■ 

An Essay upon Statius : or five Books of the 
Thebais of P. Statius, translated into English 
Verse, by Thos, Stephens, 8vo. Lond. 1648. 

P. Papinius Statius, his Achilles, translated 
mto English, in fiive Books, to each of which 
are subjoined. Annotations, by Sir Rob. How-^ 
aid, Svo. Lond. 1660. 

The Army of Adrastus and his Allies march- 
ing from Argos to the Siege of Thebes, from the 
fourth Thebaid of Statius, and the sixth The- 
haid — translated into English, with Notes, by 
Mr. Walter Ha/te, in his Poems on several Oc- 
casions, 8vo. Lond. 1727. 

Part of the second Book of Statius, by the 
Rev. Christ. Pitt, in his Poems, and in Mr^ ^ 
J^ope^'s MisctHany Poems, l^mo. Lond. 1732*. 
Sixih Edition. 



Translation from Statins/ by Mr. JaJer 
Hughes, in his Miscellanies, 8vo. Lond. 1737. 

The firsTOook of the Thebais, translated into 
English Verse, h^^letf^Fope, Esq. See his 
Worksy 8vo. Lond. 1752, vol. ii. p. 145.* 

The Thebaid of Statius, translated Into Eng- 
lish Verse, with Notes and Observations — (by 
Wm. Lillinston Lewis), 8vo. Oxford, I767, 2 
vols. Secdnd Edition, 8vo. Oxford, 1773j^ 2 
volsJ /• 

^ / STRABO, A. C. 14. 

# I hAve met with no English Translation of 
•^i. this author : but remarks upon detached passa- 
jl^es are frequent in the writings of geographers 
and antiquarians. 

^:SUETONIUS Tranquillm, A. C. 160. 

The^istory of the Twelve Caesars, written in 
Latin '^ by C. Suetonius Tranquilfus, translated 
into English, with Notes, by Philemon Holland, 
/ol.Lond. 1606. 

The Lives of the Twelve Caesars, the first Em- 
perors of Rome^— done ij^to English by several 
Hands -, with t. Life of the Author, and Notes, 
8vo. Lond. 1670-7^-77-89-90-92-98, and 1704, 
with the Effigies of the Author, and the several 
Caesars, on thirteen Cppper-plates. 

in this translation wl^ole sentences are often 
omitted, many misconstrued^ and the ancient 
Roman customs and offices confounded with 
tliose of modern timesi. 
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Tbf Lives of the Twelve Caesar^ translated 
into English by. Jabez Uu^lie$, ]2aio. Lood. 
1717, 1726, a vol». Cota. Vastly {Referable to 
tlie preceding. ^^_ .. ^ 

■ in Latin, tvitb a free English Tran- 

Blatlon, by John C/aike, 8vo. 1732, 17S9, 8ic. 
A pretty good translation^ wbicb bas gonf$ 
through several e<Jitions. 

The Life of Teunce, translated from Sueto* - 
nius, by Dr. Ralph Shomberg; prefixed to Col- 
man's Translation of the Comedies of Terence* S' 

The Lives of the first Twelve Caesars^ transla* " 
led into Englisii, vviih Annotations, and'aRe* ^ 
view of the Ciovernment and Literature of the . ^ 
different Periods ; by Aiex. Thompson, M. D.V"*'^ 
8vo. Lond. }79^>* By far the best and most 
useful* translation yet published. 

SULPICIA, A. C. 90. v ' 

A poetical Translation of the Poems of Salpi- 
cla^ with the original Text, and !Noie9 critical 
and explanatory, by Jas. Grainger, M. D. ia 
his poetical Translation of the Elegies of Tiiul^ 
lus, J2ino. Lond. 17o9, vol. ii. p. 223. 

SYNESIUS, flourished A. C. 400. 

A Panegyric upon Baldness ; translated from 
the Greek of Synesius, by jibm, Fiemitig : at 
the end of bis Fable of Heimes^ 12mo. Lood^ - 
U79- 
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C. Cornelius TACITUS^ flourished A. C. 97. 

The ende of Nero^ and the beginning of Galba 
—with a view of certaine militar matters for the 
better understanding of the ancient Roman Sto- 
ries, (by Henry Savilh,) fol. Oxforde, 1591. 
r The ende of Nero and beginning of Galba. 
Fower bookes of the Histories of Cornelius Ta- 
^citus. The Life of Agricola. Second edition^ 
,.♦ fol. Lond. 1598, (by Henry Saville.) Reprin- 
ted fol. Lond. 1605, l6l2. 

T]ji^ is a jejune, spiritless performance, though 
Sir H. Savilic was an excellent scholar, as his ela« 
borate'and accurate edition of the works of St. 
Chrysostom suflSciently evinces. 

The Anuales of Cornelius Tacitus — The De- 
scription of Germany ; (by Rich. Grenewey,) 
fol. Lond. 1598. A translation inferior even ta 
^ that of Sir Henry Saville. Reprinted fol. Lond. 
1604-22-40. 

The modern Courtier : or the Morals of Ta^ 
€ituSy upon Flattery ; paraphrased and illustra- 
ted — ^by the Sieur Amelot — done out of French^ 
by an ingenious Hand, 8vo. Lond. 1 687. 

The Annals and History of Cornelius Tacitus^ 
by several Hands; with political Reflection8> 
Knd historical Notes^ by Mons. ^mr/o^^8od ' Bit 
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Henry Savile, 8vo. Lond. 1698, 3 Tola. Re- 
printefl 12mo. Lond. 17l6, 3 vols. 

This translation was bj( DrydcQ and others; 
probably from the Frehch of Amyot. 

The Works of Tacitus, (by i\ Gordon,) fol. 
Lond. 1728—1731. 

Second Edition, 8vo. Lond. 1737, 4 vols. Be* 
published 8vo. Lond. 1757, 4 vols* and 12oiQ. 
Lond, 1733, 1770, 1771, 5 vols. 

A translation in a very vicious and affected- 
style, and in soaie parts scarcely intelligible. 

A Dialogue concerning Oratory to Fabiu$^ 
translated by JVm. Melmoth, in tbp *^ Letters o^ 
Sir Thomas Fitzosborue," (Melmoth) 8vo« Load. 
1754. 

The Lj^c ofjgricola, with an Account of the 
Situation, Climate, and People of Brijt^tfi^ ligg 
Thomas Gordon^ 8vo. Lond. 1763. 

Latin and English, by J. Aikin, 8vo* 

Warrington, (Lancashire) 1774. 

A good translation on the whole, though (h^ ' 
author studies in some cases, rather to make bi^ 
periods harmonious, than to express the chaiac-^- - '^. 
teristic manner of the original. 

-. the same, without the Latin Text, and 

the Version much amended, with copious Notes,, 
and a Map of ancient Germany, 8,vo. Wari^ing- 
ton, 1777. Second edition, 1805. 

The Works of Cornelius Tacitus, by Arthur 
Murphy, Esq. with an Essay on the Life aud 
Genius of Tacitus j^ ^^otes, Supplements, w^ 
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Maps^ 4to. Lond. 1793^ 4 vols. Second edit. 
8vo. Ii05> 8 ^ols. ^ • .* 

This ii^**aa excellent work, and supersedes all 
that has^ been ^ done on this author. The lost 
portions of T^icitus are supplied by original com- 
positions, and interstitial books are added 'ta^ 
connect and complete the whole. 

P*« TEKE^S .>. 4^. ,60. -, .. 

Tebens 4n English, 4to. without date, but 
probably pritited in Londoa, by John Rastell, ^^ V 
about the year 1520. -^ - V**" 

. , Andria, : a Comedy of 'Eereoce, translatell in* 
to English', 4to. iio date. ^ ^ r , - ,, * 

Figures for Latine Spekynge, s^i^ted^out of »^ 
Tjcrehce, and the same tianslated into Bbglisli-— \ 

hf Nicholas Uddll, 12mo. Lond. 1532. ^ Re- ♦lu ^^ 
printed 8vo. Lond. r533 — l2mo. 1538. ^vo. 
1538, J 544. These flouiKs ajre selected otlt of 
the first tbr^e Comedies. "^ •• . * 

Sentences of Terence, 8vo. Lond. 1560. " ;^ 

Flowers, or eloquent Phrases of the Xii^ioe" -. 

iSpeach,' gathered out of all the Six Comecffes of 
Terence, by J. Higgins, 8vo. Lodd. 1581. 

Andria, the first Comedy of Terence, in Eng- 
lish, by Maurice Kyffin, 4to. Lond. 1588. 

Terence, in English, by Richard Bernard, 4to. 
Cambridge, 1598, 1607, 1629 ; and 4to. Lond. .., * 
1641. 

Andria and Eunuch — ^by Thos. Newmap, 
8yo. Lond. l627. 
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Andria and Eumich, Latin and English — by 
Geo. WebbCy 4to. Lond. i^QQ, 

The six Comedies^ Latin and Epg|i»h^ bj 
Chas. Hoole, 8vo. Lond. I67O, I676. 

A miserable^ flat^ and unpleasant translation^ 
more obscure than the original. 

Terence's Comedies, made £nglish by Mr. I. 
Echard and others ; revised and corrected by 
Dr. Echard, and Sir Roger L'Estrange, 12mo. 
Lond. 16^. Often reprinted. 

translated into English Prose^ with 

critical and explanatory Notes^ &c. Latin and 
English, (by T/ios. Cooke,) 8vo. Lond. 1734, 
S vols. Reprinted 12m'o. Lond. 1749, 1759^' 
2 vols. .' 

with Improvements, by John Stir'- 

Hug, A. M. 8vo. Lond. 1739. 

" Latin and English, done in the^ 

same manner as Hgxace. Revised by Saniuel 
Patrick, LL. D. Editor of Ains worth's Didion- 
ary, dvo. Lond. 1745, ^ vols. Reprinted in the 
same form, 1759, and 17 67. 

Aa excellent work, as honourable to th^. 
learned editor as it is pleasing and satisfactory t6' 
the studrtAt. '^ 

translated by Mr. Gordon/^ 12mo. 

Lond. 1752. A work which should rate very 
low in the Republic of Letters. 

— translated into familiar blank Verse, 

by Geo. Colman, Esq. 4to. Lond. 1765, and 
Dublin, 1766. Second edition, revised and 
corrected, in 2 vols, with Cuts, ;iond. 1768. 
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A better translation can scarcely be expected : 
it is such as Terence deserved, and done by a 
man of almost equal comic powers with him- 
self. 

JNew Translation of the AdelpM of Terence, 
into blank Verse, with Notes, — 8vo. Lond. 
1775. 

Done on Mr. Coleman's plan, and executed 
with considerable ability and taste. 

The Heautontirnorumenos and Addphiy tran- 
slated into English, with Observations on 'Mr. 
Coleman's Translation, 8vo. Oxford, 1777. 

QuiHlus Se^timius Florens TERTULLIANUS, 

flourished A. C, 200. 

The seconde Booke of TertuUian unto his wyf, 
translated into Englyshe, wherein is conteined 
most godly counsel how those that be unmaryd 
may chose unto them s^lfes godly Companyons 
and so to live quyetly in this worlde and blessed- 
lye in the worlde to come ; by John Hopper, 
6vo. Lond. 1550. 

Tertullian's Apology^ or Defence of the 
Christians against the Accusations of the Gen- 
tiles, now made English, by /f. -B. {Brown), 
Esq. 4to. Lond. 1655. 

with Minutius Felix's Octavius, 8vo. 

Lond. 1708. 

with Notes, and a preliminary Dis- 
course upon this Author, by Wm. Reeves, A.M. 
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8vo. Loud. 1709, 1716, e vols, beat edition* 
See Justin Martyr. 

TertuHian's Prescription against Heretics, and 
the Apologetics of St. Theophilus translated — 
with Remarks, by Joseph Betty, A. M. Bvo. 
1722. 

The whole of this translation is very unfieutli- 
ful ; the author is every where endeavouriDg to 
serve a party ; and though at the conclusion, be 
says. The end of Tertuilian's Pr€Scription ; he 
has left seven important sections untoncbed« 
From such translators what knowledge can the 
unlearned reader gain of the original author i 

The Address of Q. S. TertuUian to Scapula 
Tertullus, Proconsul of Africa. Translated hy 
Sir David Dulrymple, ]2mo. Edinb. 1790. 

TESTAMENT Greek. 

The he%t English trausladon is that in- com* 
mon use. 

THEAN US— uncertaiq. 

Letters from Muia to Phyllis, from Theaao 
to Eubula, from Melissa to Cleareta, firom The- 

' ano to Nicostrata; translated from the Greeks 
by Mr. John Toland, in a Collection of several 
Pieces of Mr. Toland, 8vo. Lond. 1726, voK iu 

'^p. 15. 



THEMISTOCLES, B. C. 480. 
On the Epistles of Themistocles, see Bentley 



aad Boyle's Controversy oa the Epistles of Pha- 

LARIS^ &c. 

THEOCRITUS, B. C. 285. 

In Mr. Bryc(eii'8 Paemi emd Translations, and 
in his MifictUany Peemk, tbere are many tranfi- 
lalions and paraphrases of different pieces of 
Tbeoeritas ; some by Mr. Drydien himself> ajD4 
other* by Messrs^ Bouiks and Duki, viz. the 
tbiid. Idyliimk or AfnaryUiB-^iht Epithalamium 
c/Hekn and Memelau$, firom the eighteenth 
li^U The Dt^iring Lover, from the twenty-* 
third. JS>9phm0, from the tw»ntjy«seventh. Ibit 
second, tenth, fourteenth, and twentieth Idylls, 
by 1^.. JBooc/cs-, : The el^v.cnth« by Mr. Duke, 
and the jSrit and some -oibers, by i^fkrmti 

The %//&ifii»of Theocrlhi^ done into En^^ 
li9b» mth R9pia'% INvcourse oa the Pastorals^ 
by Thmi Qrtnki 18»». hfmAu 1661,. lQM» 
1713^ 1;78.U A translatiMr baU^ stiff and 
nistie^ 

The JBkfe and Cupid, from Theocritas> tnmsii^ 
lated inta English Verse, by Wm. Pattiaan^ m 
his Poetical Works, 8vo. Lond. 1728, v:oL i. 
p. 83. 

A Nuptial Songf from Theocritus, in the Gen^ 
tleman's Magaainefcv Nov. nS3^. 

TranslaticHis — ^by Jab€Z Hughet, in his Jf t»» 
ceUanies,. 8vo. Lond. 1737* 

The CyclopM of ^eocritus, translated into 
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English Verse, by Francis Hoyland, 4to. Loridi 
1763. 

The Idylliums — translated from the Greeks 
with Notes critical and explanatory, by Francis 
Fawkes, A. M. 8vo. Lond. 1767. The JEpi- 
grams of Theocritds are annexed to this edition 
which were never before translated : -and some 
account of the Life and Writings of Theocritus, 
with an Essay on Pastoral Poetry, are prefixed 
to the work. These are by Mr. Barnahy 
Greene, The translation is allowed by the most 
competent judges, to possess great merit. This 
work is reprinted in Dr. Anderson's British Po-^ 
ets, yol.xiii. p. 67, &c. 

The Idyllia, Epigrams, and Fragments of 
Th-eocritus, Bion and Moschus^ with the 
Elegies of Tyrtdus, translated from the Greek 
into English Verse, with Dissertations and 
Notes^ by the Rev. Rich. Polwhele, 4to». LbncK- 
1786. 8vo. Lond. and Bath^ 179S, 2' vols. 

In the opinion of some crities, this transla-' 
tion is superior even to that of Mr. Fawkes^ 
and this opinion seems to be well founded* 
However,, each translation has> its distinctive* 
excellence.r 

THEODORET, flourished A. C. 420.- 

The Ecclesiastical History of Theodoret, 
translated ioto English, 4to. Lond. ]6l2. 
A Treatise of Laws, from the Greek of Theo* 



4Qicet~by TJ^ Comber, I.L. ]X 8vo. Loii4. 
1 77 6. The English trumhtwn is accoippaaie4 
with the Qruk teg^t, and some useibl Note^. 

Fpr the Ecclesiastical Hutory qi Theodofet, 
see EusEBius i^od 3q^batxs. 

THEODOSIAN Tabk or Map. Done at Con- 
staDtinpple about A. J>. S9S. See Peiutin^ 
a BRIAN Table. 

THEOPHILUS, Bishop of Antiwh^ A- C, 

180. 

The Apologetics of St. Thec^ilnsj trandated^ 
into English^ with Remarks^ by Jqseph Betty, 
A. M. Syo.^ Oxford^ 17^2. See fsitTULLiAN. 

THEOPHRASTUS, B.C.320. 

]>£ FLA9TIS. 

The Calendar of Nora, by Theophrastas>. 
at Athens lat. 37^ £5' by Benjamin SHlUnff" 
Jkei, in his MisQellaneom Tract*, 8y<K Lood.. 
I76d. 

BE LAPIDIBUS. 

Theopbr^sl^a's History of Stones> with ttie- 
Greek Text and an English Version^ and Notes' 
eriticaj and philosophical^ includiDg the modern^ 
History of the Gems described by that Autb^i; 
bq4 oI maii^ iMJier of the native f^ssilii. ^J 

4& & 
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John Hill, 8vo. Lond. 1746. Second edition^ 
enlarged with a Greek Index^ of all the Words 
in Theophrastus ; by Sir John Hilly 8vo. Lond: 
1774. This work is executed in the ablest man- 
ner, and deserves the highest praise. 

CllARACTERES ETIIICI. 

I 

The Characters of Theophrastus, with a 
strictly literal Translation of the Greek into La- 
tin, and with Notes and Observations on the 
Text in English, by Mr. 'Ntwton, 8vo. Oxford, 
1754. A very useful edition; but there is no- 
thing in English but the Notes and Obeeiiva- 
tions. 

The Characters of Theophrastus, translated 
from Mr. Bruyere's French Version into Eng- 
lish, by Eustace Budgell, Esq. 8vo. Lond. I699,. 

1702. 

The translation of a translation, especially 
from such a diffuse language as the French, can 
be considered of very little importance. 

m translated from the'GreeA, hy Eustact 

Budgelly Esq. Svo. Lond. 1713. 12mo. Lonil. 
1714, 1715. A very excellent translation, of 
which Mr. Addison said, ^^ it was the best ci- 
tant of any ancient author in the English lan- 
guage." 

— • translated from the Greek, with 

Notes, by Henry Gaily, M. A. Svo. Lond. 
3725. A good translation, with useful notes. 

Imitations of the Characters of Theophrastus^ 
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8vo. Lond. 1774. These are imitations, not » 
faithful version. 

lies Caract^res de Th^ophraste, &e. a good 
French Version, by Dr. Corray, accompaniecf 
with the Greek Tex t^ from a MS. in the Vatican^,, 
containing Additions never before published^ 
8vo. Paris, 1799- It has also some valuable 
critical notes. 

THUCYDIDES, B. C. 47 1 . 

The hjstory writtone by Thacidides the Athc- 
nyan, of the warre, whiche was betwene the 
Peloponesians and the Athenyans, translated 
oute of Frenche into the Englysh language, by 
Thomas Nicolk, Citezeine and Golde smyth of 
London. Imprinted the xxv day of July, io 
the Yeare of oure LordeGod, a thomand€,fyve 
hundredde andjifiye* foL 

The History of the Grecian War, in eight 
Books, written by Thucydides. Translated by 
Thomas Habbes, with Maps, fol. Lond« 1628, 
1634,. 1676. Svo. Lond. 1723, 2 vols- 

Tbii^ translation is in general, very well exe- 
cuted. 

translated by Wm. Smith, M. A. (after- 
wards D. DO 4to. Lond. 1753, 2 vols. Some 
copies of this edition were taken off on large 
paper. Svo. fourth edition, with the Life of the 
Translator, and his Portrait elegantly engraved, 
Lond. 1805, 2 vola. 

A translation of standard merit and excellence, 
to which are pcefijced> three Discourses :---i* The 
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life of Tiuicydides : — S. His QaaHficationa 90 
an Historian : — 3. A Survey of bis History* 
With Notes^ and Maps of ancient Qreeoe and 
Sicily. 

Thucydides' Account of the- Plague of Atheii8>. 
translated by Fras. Clifton, M. D. in his ^< Hij^ 
pocrates/' 8va. Lond. 1734. 

Two Orations in Praise of Athenians itlain ia* 
Battle^ from the Greek ; with Hefleationa^ 8vo.. 
Lond. 1759. The first of these Orations is ta*^ 
ken from Dr. Smith's translation of Tbucy- 
dides. 

TIBULLUS, B.C.43. 

I 

The Elegies of Tibullas^ translated into Eng^ 
lish^ with some Obserrations on^ the onginaL 
design of elegiac Yerse^ with the Characters o£' 
the most celebrated Greek^. Latin^ and English? 
elegiac Poet8> by Mr. Darty •8irOk. Lond.. 
1720; 

An inaccurate^ harsh^ and inelegant veFsion, 

Translations out of CatuU«s> Tibuttusand Pro^ 
pertius^ by Fras^ Willis, in the Miaeellany Po* 
ems^ by Oxford Hands^ 8vo. Lond..l€85. 

Tidulltis, Lib. iv. Eleg. 2> translated into En*- 
glish Verse, by Sir Wm, Temple, in his-Works^ 
fol. Lond. 1720. 

The second, third, and fourth Elegies of the 
fourth Book of Tibullus, translated by Major 
Richardson Pack, in his Works, 8vo. Lend*. 
1725. 

The fourth Elegy of Ac seeimd B^ohy die* 



ihird of the third, and the twelfth of the fourth, 
traiislated into lEnglish Verse, by Matt. Prior, 
Esq. in his Works> ,8vo. Loud. 1746, vol. ii. 
p. 65. 

Some Elegies of Tibullus paraphrased by Mr» 
Hammond, in his Love Elegies, published after 
his Death by the Earl of Chesterfield. 

Tibullus' Book i. Elegy dd> translated into 
English Verse, by Mrs. Eliz. Rowe, in her 
MiscellaneoBs Work9> ISmo. Lond. 1*750. 

A poetical Translation of the Elegies (f Tibul* 
lus, and the Poems of Sulpicia, with the origi- 
nal Text, and Note» critical and explanatory^ 
by James Grainger, M. P. l£mo. Lond. \759* 
A work of considerable merit. 

Parts of Elegies of this Poet have been pub-' 
lished at different times, and by different 
bands. 

^n Essay towards a new Edition of the Ele- 
gies of Tibullus, with a Translation and Notes^ 
(by the Jlev. Mr. Henley), 8vo. Lond. 1792. 

The notes are very learned and useful, and 
the translation, as far as it proceeds, a pretty^ 
faithful copy of the. original, though Mr. H. is 
more respectable as a scholar than as a poet. 

TIM^US, B. C. 500. 

A Book of TiMiEus the Locrian, concerning 
the Soul of the Worid, and of Nature. Transljft- 
ted by Thomas Stanley, Esq. in his Histoiy of 
Philosophy, 4tQ. Lond. 1743, p. 478. 
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TRYPHIODORUS, flourished A. C. 49tf. 

The Destruction of Troy ; heing the Sequel 
to the Iliad, translated (into English Verse> 
from the Greek of Tryphiodorus, withNotesyby 
James Merrick^ 8vor Oxford^ 1739- A yery 
good translation r 

TYRT^US, B. C. 680. 

The third Elegy of Tyrtasus on Valouc^ tran- 
slated from Greek into English, by Jau Ward, 
in his Miscelhmeotifr Poems, 8to. LoiuL VIM; 

— — — - on Martial Virtue, in the Gndwunfft 



jine, Nov. 1745. 

Elegies (six) of Tyrtarus, translated lata EogK 
lish Verse, with Notes, and the original T«st^ 
12mo. Lond. 1761. 

A feeble production^ unworthy the origioal*. 

The Elegies of Tyrtse^us,. translated from, die 
Greek into English Verse, with Dissertabon» 
and Notes, by Mr. Polmhele. With iUl Tke9^ 
critus, See. 4to» Lond. 1786. 8vo. Idmd*. and 
Bath, 1792> 2 vols. An excellent translation; 

The War Elegies of Tyrtaeus, imitated, and 
addressed to the People of Great Britain ; with. 
some Observations on the Life and Poems of 
Tyrtaeus,. by Henry James Pye, 8vo.. Lond^. 
1795. 

Four elegant Elegies,, which adhere to tbe 
original with as much i^delity as thi txaoslatoc^ik 
design of accommodation would permit.. 
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C. VALERIUS Flaccus, died A. C. 93. 

The Argonauticon of Valerius Flaccus, was 
translated into English^ in 1565, under the 
title of ^^ The Storj of Jason^ how he gotte the 
golden flece, and how he did begyle Media^ 
(Medea) ; oute of laten into englisshe, by M- 
cholas WhyUy See Wharton, vol. iii. s. xL 
p. 409. 

VALERIUS Maximus, died A. C. 23. 

The History of the Act« and Sayings of the 
ancient Romans, written by Valerius Maximus, 
translated into English, by W^ Speed, 8vo.Lond* 
1678. 

M. Terentius VARHO, born B. C. 118. 

A Survey of the ancient Husbandry and Gar-- 
dening, collected from Cato, Varro, Colur 
melloy Virgil, and others the most eminent Wri- 
ters among the Greeks and Romans; wherein 
inlmy of the most difficult Passages in those 
Authors are explained — adorned with Cuts ; by 
iJ. Bradley, Professor of Botany in the Uni- 
versity of Cambridge, and F. R. S. dvo. Load* 

The Villas of Vajibo^ Columella, and Palla- 
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^ius, illustrated by Rob. Castell, in his Villai 
of the Ancients, illustrated with Cuts, fol. Lond. 
a 728. 

The three Books oj M. T. Varro, concerning 
Agriculture ; translated by the Rev. T, Owen^ 
M. A. 8vo. Lond. 1800. A valuable addition to 
eur stock of translations of the ancient Roman 
-classics. 

Flavius VEGETIUS Renatus, flourished A. C. 

390. 

The Fayt of Armes and Chyvalry, from Ve- 
gctius. — '^ This boke which Xpyne of pyse 
(Christina of Pisa) made and drewe out of the 
boke named Vegecius de re railitari — whiche 
boke beyng in frensche was dely vered to Willm 
Caxton by the most crysten kynge — henry VIL 
—and desired and wylled to translate this said 
boke and reduce it into our english and natural 

tonge, and to put it in enprynte. — Whiche trans- 
lacion was finysshed — and enprynted the xiiii* 

dayjuyll, 1489." fol. 
The foure bookes of Flavius Vegetius jB«- 

natuSy briefelye contayning a plaine forme and 

perfect knowledge of martiall policye, 8cc. 

translated out of lattine into englishe^ by John 

Sadler, 4to. Lond. 1572. 
Military Institutions of Yegetius^ in fonr 

Books^ translated from the original Latin-- with 

Notes, by Lieut. John Clarke, Svo. Load. 

1767. 
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VEGETIUS Veterinarius, when he lived is un- 
certain ; but be is different from the prece- 
ding. 

Vegetins Renatus of the Distempers of Hor- 
ses^ and of the Art of curing them : as also of 
the Diseases of Oxen^ &c. <8cc. translated into 
English by the Author of the Translation of Co- 
lumella, 8vo. Lond. 1748, 

C. VELLEIUS Paterculus, A. C. 31. 

C. Velleius Paterculus his Roman History, 
translated into English, by Sir Rob. le GrySy 
8vo. Lond. 1632. 

translated by Thos, Newcombe, 12mo« 

Lond. 1721, 1724. A poor translation, 

• translated by Mr. Paterson, 8vo, 

Edinb. 1722. 

VmCENTlUS IJrinensis, died A. C. 450. 

The waye home to Christ, and truth leading 
from Antichrist and error — by that famous and 
great clearke Vincent, and translated hy John 
.Proctor, 4to. Lond. 1554, 1556. 

Vincentius Lirinensis boke against heretikes 
in the time of Theodosius then Emperour; 
which boke was written about 1 124yeres paste, 
and now translated out of latin into english, 
4to. Lond. 1554. Supposed to be the same • 

Y 
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translation with The waye home to ChrUft-^'mea* 
tioned above. 

The golden Treatise of the auncient and 
learned father Vincentius Lirinensis — newly 
translated into english by A. P. l6mo. Lend. 
(1559). 

Vincentius Lyrinensis of the natioun of Gallis^ 
for the Antiquity and Universality of the Catho- 
lic fayth — translated by Nifiian Winzet, and 
dedicated to Mary Queen of Scotland, from 
Antwerp, 8vo. 1563. 

The Meditations of Vincentius Lirinensis, 
translated by Thos. Luke, 12mo. Lond. 1611.. 

Five Treatises, viz. The Golden Treatise of 
Vincentius Lirinensis; The Verity of Christian 
Faith ; The Felicity of a Christian Life ; the 
Profit of Believing ; and St. Augustin's Book« 
De Cura pro Mortuis Gerenda, 8vo. Lond. 
1651. 

The Commonitory of Vincentius Lirinensifiy 
concerning the primitive Rule of Faith ; trans- 
lated from the Original, with Notes, and a pre- 
liminary Discourse — by Wm. Reeves, M. A. 
printed with The Apologies of the Primitivi& 
Fathers, 8vo. Lond. 1709, 1716, £ vols. 

See Justin Martyr. 

PmMw5 VIRGILIUS Maro, born B. C. 60,. 

The boke of Eneydos, compyled by Vyrgyie 
whiche hath be translated oute of Idtyne into 
frenshe, and out of frenshe reduced into en- 
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gfysshe by me, fVyllm Caxton, tbexxii. diiyeof 
Juyn, theyere of our lorde Mfiiiic. LXXXX. 
(1490)8v.o. 

The Prench translatiOQ was done by Gut/:- 
leaume le Roy, in verse, and this irt a sort of 
prose translation, of which the honest and ner- 
TOUB Bishop of Dunkeld (Gawin Douglas)> 
speaks thus : 

Tboch Wylliame Caxtoun had no compatioan 

Of Virgin in that buk he pr&jrnt in prois. 

Clepand it Virgill in Eneados 

Quhilk that he sayis of firensche be did translart^ 

it has nabbing ado therewil!b> God wate, 

Mor na mare like than the Devil and sainct 

JSave fae:naithaiik ibarfore, Jbot lois his pyn^ ; 
So scbamefjuilgf flie atocie ^Ud (gfervevte, 
J reid (lus iwerk vniih ^bBraniw atmy tiert.-— 
His tbuk is lat tnare hke Vingii, idar i «ay, 
Xhm the aiygt ode «BBetnhUs die Papingay; 

The fourth "hoke of YirglQj intreetin^ of ihe 
love 1)etweoe £neas and Dido^ translated lata* 
^nglislij and drawn into a straunge Metre, hj 
Henry Eark £/* Surry:, 4to. Lond. John Daj^ 
Tfp date, 

Mr. Wharton says> Lord Surrey translated th^ 
second and fourth booksof the Eneid into blank 
verse, which is the ){rs/ compositioa of that spe>- 
eies exXant in the English laagua|;e^ and is 
outed. with, great fidelity. 
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Dido and JJSneas going to the Field, translate 
ed from the fourth Book of VirgiFs Eneide. 

Dido's passion^ and its effectes on the rysinge 
Citie, from the same book, in blank verse. 
Printed in Dr. Anderson's British Poets, vol. i. 
p. 609. 

An unfinished translation in Alexandrine 
verse, of the Song of Jopas, by Sir Thos. Wyat, 
in his Poems published under the title of Naeniae 
in Mortem Thomas Viati, See. 4to. Lond. 1542. 
Apud Reynerum Wolfium. Republished inDr. 

Anderson's British Poets, vol. i. p. 637. 

The 13 bukes of Eneados of the famose Poete 
Virgin, translatet out of latyne verse into Scottish 
metir, bi the reverend father in God, Mayster 
Gawin Douglas, Bishop of Dunkil, and unkill to 
the erle of Angus, 4to. Lond. 1.553. 

Virgil's iEneis, translated into Scottish verse^ 
by the famous Gawin Douglas, Bishop of Daa- 
keld. A new edition, wherein the many eiroom 
of the former are corrected, and the defects sup- 
plied from an excellent MS. To which is added^ 
a large Glossary, explaining the difficult words, 
which may serve for a Dictionary to the old 
Scottish language. With an Account of the 
Author's Life and Writings ; fol. Edinb. 1710. 

This translation, which includes the thir- 
teenth book, by Mapheus Veggius, washegaa 
in 1513, at the request of Henry, Earl of Saint- 
clair, and finished in sixteen months. It is aa 



afioirable vertion^ and^xecated witb equal spi-- 
rkxod fid^litjr. 

Certaine bookes of Vkgile'S ^oeisj turnecL 
kilo e»glisfa Medr, by. liie right hoDOurable 
Lopde Hcimf Earle of Surr^yi 4to. Load*> 

The Boke of Virgil, 4to. Lond. 1561, con- 
jectured to be the seme with Bishop DougIas's^> 
tmnslation as printed in 1553* 

The seven first bookes of the jEweidojof Vir- 
gitt, converted into english meter, by Tho$^ 
PAaer, Esq. 4to. Lond. 165S. 

The Nyne first bookes of the Eneidos of Vir* 
jpl, converted into englishe Vearse, by Thos. 
Phaer^ Doctour of Phisicke, with so much of 
the tenth booke as since bis death could be- 
founde in unperfit papers at his bourse in Kiigar-- 
ran Forest in Penbroke' shire^. 4to. Lond- 
1^562- 

The whole twelve bookes of the Eneidos of 
Virgin — the first nine and part of tlie tenth by. 
Thos. Phxier, Esq, and the residue supplied--4)y' 
Thos. Twine, gentleman, 4to. Lond. 1573. 

The thirteen bookes of Eneidos. The first 
twelve beeinge the woorke of the divine Poet 
Virgil Maro, and the thirteenth the supplement 
of Maphaeus Vegius, by Phaer and Twine — a 
second edition of that mentioned above ; 4to. 
Lond. 1584. Reprinted 1596, 16G7, and 1620^, 
4to. black letter. * 

Y 3 
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The Eclogues of Virgil^ translated into Englifb 
Verse, by Geo. Tubervile, Gent. 8vo. Lond. 
1567, black letter. 

The Bukolikes of P. Virgilius Maro, with al- 
phabetical! Annotations, drawne into plaine and 
familiar Englishe Verse, by Abr, Fleming, 8v<k 

Lond. 1575- 

' otherwise called his Pastoralfs, or 

Shepherd's Meetings : together with his GeoV'^ 

giksy or JRuraUsy otherwise called his husbandries 

' — hy A. F, {Ahm. Flemmg)y 4to. Lond. 1589# 

In regular Alexandrine Verse, without Rhyme.. 

The first foure bookes of Virgil's Miieis, tran-> 

slated into English heroical Verse, by Rich^ 

Stanyhursty with Psalms, poetical conceits, Epi* 

grams. Sic. 12mo. Lond. Hen. Bynneman^ 

1583. 

Inferior to the work of Phaer and Twine. 

Two of Virgil's Bucolics, translated by Wm.. 
Wehhe, in his Discourse of JEnglish Poetrie, 
4to. Lond. 1586. 

The Lamentation of Corydon for the love of 
Alexis, translated into English Hexameters^ 
verse for verse, by Abm, Fraunce, in his book 
entitled. The Countesse of Pembroke's Yvj.- 
church, 4to. 1592. 

Virgil's Gnat, (a Paraphrase of the Culex\ 
by Edmund Spencer. Printed at the End of his 
*' Tears of the Muses," 4to. Lond. 1591. Oftea 
reprinted in Spencers Works, 

From the Ciris, another poem^ (attribtttedl 



wkhout reason to Virgil) Spencer has copied a 
long passage, which constitutes the first part of 
the Legend of Britomart, |n the third Book of 
the Fairy Queen. 

Virgil's Bmdics, and fourth Gewgk, transla*- 
ted by Mr. Bri»i5/y, 8vo. I619. 

The Destruction of Troy, or the Acts of 
JEneas, from the second Book of the Eneids of 
Virgil, translated from Latin into English, by 
Sir Thos. Wroth, 4to. Lond. I62O. The Latin 
text on one side^ and thd English on. the 
other. 

Virgil's Georgics,. four Books, translated inta* 
English, by Thos. May, 8vo. Lond. 1622^ 

1629.. 

Virgil'sybwrM Book of the Eneidsy in English, 
and Latin, 8vo. Lond. 1622. 

— ■ — — Jirst Book of the Enm, translated in- 
to* English Verse, by Geo. Sandys. Printed 
with his Ovid's Metamorphoses, fol. Lond. 1627; 
Oxford, fol. 1632. 

Dryden thought so highly of this- work that he 
asserted,, had Sandys translated the whole of Vir- 
, gil, he would by. no means have attempted it 
after him. 

The ^uco/ics of Virgil, translated into Eng- 
lish by W. L. 8vo. Lond. 1628* 

Virgil's yburM Eclogue, translated into Eng- 
lish, by Sir John Beaumont, in his Poem8> Svo. 
Lond. 1629. 
> The twelve JEneids of Virgil^ translated into 



English Deca-sjUables^ by John Fioart, 6lra^ 

The Bucolics of Virgil^ ^wid ik\e t«Po [firet Sa<>> 
tyrs of Juvenal^ translated into Engligk Vccse^. 
by John Biddle, 9vo. Lend. 1634. 

The Works of Publius Virgilitts Maro, traiw 
slated into English by John OgUby., "Svo. Lood*. 
1649, ]650, 

translated by J^n Ogi/by^ adorned' 

with Sculptures, (by Hollar and Lomiari}, and 
i^llustrated with Annotations, fbl. Lond. 1654*. 
Mr. Wood says, that this was the fairest edttio&; 
that till then had come from the Eoglusih Press« 
A second edition, fol. Load. 1666. 8vo. Londw. 
1675, 1685. A decent and faithful transla- 
tion. 

The Destruction ofTuoy, or an Essay on the* 
second Book of Virgii^s Eneid, by Sir John* 
Denhamy 4to. Lond. 1656, and in his Pa^nm,, 
lemo.Lond. 1667-68, 1709-19. 

The Passion of Dido for Mntas, beginning at: 
Verse 437, and ending with Verse 563, of the- 
fourth Book of the Eneid ; translated into £og-»- 
Ibh Veise, by Edm. Waller, Esq. li2mo. Lond; 
1658, and in his Works, 8vo. Lond. 171 1. 

A Translation out of Virgil's «fcoitc{ Georgic — 
by Abm. Cowley^ in his Works, frequently 
printed. 

Of the translation* from Virgil, by Denham^. 
Waller, and Cowley, Mr. Dryden said : *' that- 
it was the utmost of his andutioo to be tfaougfat' 
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their equals or not to be much inferior to 
them/' 

An Essay upon two of Virgil's Eclogues, and 
two of his Eweis, towards a Translation of the 
whole^ by Jas, Harrington, 8vo. Lond. l657> 
1658. 

• — third, fourth, fifth, and sixth Books 

oi the Ends, by the same, 8vo. Lond. 1659* A 
translation that gained the author but little credit. 

The Passion of Dido for ^neas^ translated 
into English Verse, by Sydney Godolphin, Svo. 
Lond. 1658. 

The fourth Book of Virgil, of the Loves of 
Dido and Mneas, translated by Rob. Howard, 
Svo. Lond. 1660, and In his Collection of Po- 
ems, 8vo. Lond. 1716. 

Mneai Descent into Hell, from the sixth 
Book of the -SEneid of Virgil, by John Boys, 
4to, Lond. 1660. 

The fourth Book of VirgiPs Eneid, on the 
Loves of Dido and Mnem, by Rich. Fanshaw, 
in the Svo. Edition of his Faithful Shepherd^ 
Lond. 1664. 

It would be almost endless to enumerate in 
chronological order the various translations of 
select parts of the Eclogues, Georgia, ^nd 
JEneis, which have been executed with various 
degrees of merit, by different hands, and pub- 
lished in Collections of Poems, Magazines, Sec. 
Some only of the principal can be particularized 
in this place. ^* 
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Vii'gil has beea travestied after the manner of 
Scarroriy by Hen. Bold, 8vo. 1664 ; by Mr- 
Cotton, 8vo. 1664, 1678. ISmo. 1724,. 4755^ 
with humourous cuts, 1804, by John Philips 
8vo. 1672, 1673, 1678, in a piece called, ''The 
Irish Hudibras, or Fingaliiaa Prince," 8vo» 
1689 ; and by John Smith, in a piece failed 
^carronides, 8vo. 1691- 

A New Translation ofVirgirs Eclogues, hf 
Thomas Otwaj/, in his Miscellany Poems, Bvo^ 
liond. 1684, and in bis Works, L2mo. liOnd- 
1712, 2 vols, and frequently afterwards. 

The second and third Eclogue were translated^ 
hy Creech. 8vo. l684. — ^The eighth Echgue by 
J. Oldham^ 12mo. 1684.— The first and feonod: 
Books of the Mneid, by Thos.. Ekichtur, Bmu 
lfi92.'— Virgil's Dido, by Jolm Lcwkemor^ JBvo^ 
JI694.— The/owr^A Georgic, encsE^pt •tbe.fitiirgritf' 
Aristaus, by Mr. Addison, in the AnnttfJ Mift* 
-liellanvy, I694, and often afterwards. 

The Works of Virgil ^ containing his P/tf«i^ 
rals, Georgics, and ^neis, trftoalated toto fin- 
glish Verse, by John Dryden, adorne4'WLlfli30oe 
Jsundred Sculptures, fol.X(iQnd.l697tf 1 709. There 
are large paper copies of .the edition of J7O0U 
6vo. third edition, 1709- Eourtt edition, I7i^. 
3 vols, with above lOO plates ; the jplales in ;tbe> 
iburth edition are mucih inferior to those m jAe 
tliird. 12mo. fifth edition, 172il — aixth editiai^. 
>7v$0, 3 vols, with plates. Often since {ifiDleA 
in 4 vols. 12mo. &c. 

Mr. Pope says in his preface to Horner^ tbali 
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BVydetfs t)raiislation of Virgil is the inoste noble 
and spirited he knew in any language. 

Tlie JEneid of Virgil, translated into English ' 
Verse, by Lord Lauderdale (Rich. Maitland), 
printed some Time before 1700 — a new edition^ 
12mo. 1737, 2 vols. Not highly ^esteemed. 

Tlie Mneidy translated into blank Verse, by 
Dr. Brady, 8vo. Lond. 1716—1726,4 vols. In 
little estimation. 

translated into blank Verse, by Jo^ 

seph Trapp/D, T>. 4to. Lond. 17 IB, 2 vols. 
8vo. 1719> 1729, 2 vols. A poor performance. 
See below. 

. Virgil's Pastorals, translated into English 
Verse, by Sir Chas. Sedley, in his Works, l6mo. 
Lond. 1719. A spiritless effort of a dull genius. 

VirgiTs Husbandry — the second Georgic, 
translated into English Verse, with the Latin 
Text, and Mr. DryderC^ Version, with Notes 
-critical and rustical, (by Wm. Benson), 8vo. 
Lond. 17€I4. The^rs^ Book, by ditto, 8vo. 1725. 

In these two works Mr. Benson endeavours 
to prove that Mr. Dryden often mistook Virgil's 
sense, and fell far short of the majesty of his style. 

The Works of Virgil, translated into English 
blank Verse, with large explanatory Notes, 8cc. 
by Jos. Trapp, D. D. 12mo. Lond. 1731, 3 
vols, and ditto, 1735. ^' The dullest transla- 
-tion that evef was written." Cibher^s Lives. 

The first ^neid — translated into blank Verse^ 
by Alex. Strahan, Svo. Lond. 1739. 
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The JEneid of Virgil, translated into Englifih, 
hy Mr. Pitt, 4to. Lond. 1740, 2 vols. Some 
copies of this edition were taken off on large 
paper. Reprinted in Wharton's Virgil, Latin 
and English, 8vo. Lond. 1733, 1778. ISoao. , 
1790. This is a work of the first excellencej 
and has not been exceeded by any subsequent 
attempt. 

The Eneid, in blank Verse, by Wm. Hawr 
kins, M. A. Svo. 1764. 

Mr. Hawkins's poetical powers are allowed to 
be far inferior to the task he undertook. 

The Works of Virgil, translated into English, 
by Rob. Andrezcs, Svo. Birmingham, by John 
Baskerville, 1766. 

Tlie Georgics — by Thos. Neville, A. M. 8vo# 
Lond. 1767. A work of considerable merit. 

Tlie Georgics of Virgily with the Latin Text, 
and an English Translation and Notes, by John 
Martyn, V. 11. S. Professor of Botany in the 
University of Cambridge, 4to. Lond. 1741, with 
thirteen coloured Plates. Second Edition, Svo. 
Lond. 1746. The third, Lond. 1755. 

The ten Eclogues, with the Latin Text, and 
an English Translation, by J\ Martyn, F. R. S. 
&c. 4to. Lond. 1749, with a fine Head of Virgil, 
and four coloured Plates. Second edition Svo. 
Lond. 1749, with Maps and Cuts. Third edi- 
tion, Svo. Lond. 1750. 

Professor Martyn was well qualified for the 
task he undertook ; and his editions of the 
Georgics and Eclogues, are the most accurate 
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ud usefol ever pi]A>Hshed. Hb '* Dissertations 
upon the ^neids," 12ai6. Load. 1770, i» alsd 
a very valaable work. 

The fVorki of Virgil, in Latin, with a Prdse 
Translation, and Notes, by Mr. Davidson^ 8va; 
avols. Lond. 1745-48-54-63^85-90. Upow the 
whole a faithful, aod fi«arly literal translation-* 
with a few useful notes. 

The Works of Virgil, i» Ladn and English — 
The Eneid, by Mr. P#^^— the Eclogues and 
Georgicsy by Mr. WltarCon^ with Notes, &c, 
by Mr. Hokkwortk^ Mr. Spence, Mr. Warbur^ 
tmi, Mr. W. Whitehead, Dr. Jtteriury, and 
ethers, Bvo. Lond. 1753, with Cuts. An ela- 
borate, accurate, and very useful edition. See 
the Bibliographical Dict. 

The ten Eclogues of Virgil, Latin and Eng- 
lish--cbe Translation as literal as possible — with 
Accents to regulate the Pronunciation, Sec. by 
9i young Adventurer m the classical Way, upon 
tbe Plan;^ of Dr. Stirling and others, 8vo. Lond. 
1763. 

The GiWgfcs— translated into English blank 
Verse, by Wm. Milis, 4to. Lond. 1780. Mise- 
rably flat and prosaic. 

A new Translation of Virgil's Eclogues, on a 
more liberal Plan tlmn ever yet attempted, (by 
Dr. fVm. Green), 8to. 1783. 
The first and second Georgic, in blank YersCj 

Z 
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with the Latin Text, (by Mr. Capel Loft), Syo. 
Lond. 1784. 

The Eclogues of Virgil, translated into Eng- 
lish Verse, by Wm. Graham, 8vo, Carlisle, 
1786. 

The second and fourth Books of VirgiPs 
JEneidy translated into English Verse, by John 
Morrison, 8vo. Lond. 1787* 

The iEneid — translated into blank Verse, by 
James Beresford, 4to. Lond. 1794. 

" We hesitate not to declare (say the Analy- 
tical Reviewers) that with regard to a full com- 
prehension of the author's general sense, we 
think Mr. B. adequate to the task he undertook; 
and in point of fidelity superior to most or all 
of his predecessors." 

The tenth Eclogue — translated into English 
Verse, by Gilbert Wakefield, B. A. in his poe- 
tical Translations from the Ancients, 8vo. Lond* 
1795. Mr. V^akefield in his labours on Virgil, 
is not so successful as a poet, as he is as.^a com- 
mentator and critic. 

The Georgics of Virgil, translated by Wm. 
Sotheby, F. R, S. and A. S. S. 8vo. Lond. 1800. 
A very respectable work. 

The Works of Virgil, translated into English 
Verse, by Mr. Dryden. A new edition, revised 
and corrected by John Carey, LL. D. 8vo. 
Lond. I8O6, 3 vols. 

Dr. Carey proves that the text of Dryden bad 
suffered greatly even in the first edition (]697)> 
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i^nd in the second also (I698), partly through the 
negligence of the printers, but principally 
through lack of a proper corrector of Dryden's' 
MS. which, he supposes, and with considerable 
probability, the poet never collated with the 
printed copy. As Mr. Dryden was nearly 70 
years of age when he published this work, and 
the subscribers to whom it had , been promised 
for three years, were very importunate to have 
it ; it is not. to be wondered at, if it exhibit 
marks of haste, and proofs of partially exhausted 
genius. Dr. C. however has done much to re- 
store the text to its original purity, and particu-' 
larly in the punctuation, which in all former 
editions was deplorably defective and inaccurate. 
This edition is embellished with a few good 
cuts. 

Translations of select pieces from Virgil's po- 
ems may be found in the Poems and Works of 
the Earl of Roscommon — Mr. Richard Duke — 
Sir fVm. Temple — Sheffield Duke of Bucking- 
ham — Mr. Harte — Mr. Pattison, of Sydney 
Collegp, Gentleman's Magazine for 1735 — Mr. 
Peacock — Dr. Beattie — Bishop Atterbury — Mr. 
Grey — Mr. Caryll^ &c. 8lc. 

M. VITRUVIUS Pollio, B. C. 32. 

The Theory and Practice of Architecture, or 
Vitruvius abridged, by Mr. Perrault, and tran- 
slated into English, 8vo. Lond. I692, 1703, 
with Cuts. 
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The Architecture of M. Vitnrviua Pollio, 
translated into English, \«ithtbe Conumentariet 
of Inigo JomSy and others, and the Latia Text, 
by Rob, Castetl, foi. Loud. 1730, 2 vols. 

«- froqa the origioal Latin> by fVm^ 

Neuron, first vol. fol. Lond. 1771. Seoood vol. 
fol. Lond. 1791* Republished 2 vols. fol. Lood. 
1792, if this be not only a reprint of the titlei . 

A {Dasterly translation, with a great variety of 
excellent notes, and twenty engravings. 

The Rudiments of Ancient Architecture— Fj» 
iruvius on tlie Temples and Interoolumniaiiont 
of the Ancients ; with a Dictionary of Terms* 
Illustrated veith ten Plates, 8vo. Loud. i769» 
Second edition, much enlarged, ekveii Pktca^ 
8vo. Lond. 1794. A v^ry useful work. 
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XENOPHON, died B. C. S70. 

THE CYROP^DIA. 

The bookes of Xenophon, contayning, the 
Discipline, schole, and education, of Cyrus, the 
noble kyng of Persia ; translated out of Greefce 
into Englyshe, by Af. William Burkar, 8v(K 
Lond. Reynold Wolfe. JVo date. 

' ■■ second edition, by Jf. William 
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Bercher, (the same with the above) 8vo. Lond. 

1567- 

The Life of Cyrus, translated into English, 
by Philemon Holland^ M. D. conferred with the 
Latin and French Translations, fol. Lond; 1632, 
1654, 1682. 

The edition of 1682, has a very beautiful en- 
graved title. The title is in a window-form 
compartment in the center; on the left is a 
whole length o( Cyrus, on the right, one of 
Charles L ; at the top a bust of Xenophon ; and 
at the bottom a very line (half length) engraving 
of Dr. Holland, by Marshall. It is, 1 believe, 
the only likeness extant of this very laborious 
writer. 

With ONE PEN he wrote his whole transla- 
tion of Plutarch's Morals, which occupied more 
than a ream of paper. 

On this pen he wrote the following distich : — 

This booke I wrote with one poore pen, made of 

a grey goose quill : 
A pen I found it, used before, A pen I leave it 

still. 

The Institution and Life of Cyrus — translated 
from the Greek into English, by Fran. Digby, 
and John Norris,' Bvo. Lond. 1685. 

Cyropajdia — translated by the late Hopour- 
able Maurice Ashlj/ Cooper, Esq. 8vo. Loud, 

Z3 
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1798> 2 vols. Reprinted 8vo. Lond, 1770^ fi 
vols, and 1 vol. 8vo. 1803. 

Tiie Stor^ of Panthea and *Abradate$, from 
Xenophon's Cyropaedia, under the Title of TAe 
Thy mb Had, by Lady Barrel, 8vo, Lond. 1794* 
An elegant little work. 

TAe Anabasis, or Expedition ofCyrvs. 

Xenophon's Expedition of Cyrus, translated 
into English, by John Bingham. See Mr. Spel- 
man's Preface to his Translation of this work. 

The Journeys of Cyrus translated into En^ 
lish, 4to. Oxford, 1727, 8vo. Lond. 1728, ^ 
vols. 

The Expedition of Cyrus into Persia, trans- 
lated into English, with Notes critical and his- 
torical, by Edzv. Spelmany Esq. 8vo. Lond. 
1742, 2 vols. Ibid. 1749- And with the Re- 
treat of the 10,000 Greeks ; 8vo. Lond. 1776, 
1778, and in one vol. 12mo. 1806. A very 
faithful and useful version. Some copies of 
the edition of 1776 and 1778, are on large 
paper. 

An outline of this Retreat may be seen in 
Stanley's History of Philosophy, 4to. Lond* 
174cJ, p. 115. 

History of the Affairs o/* Greece. 

■s 

Xenophon's History of the Affairs of Greece^ 
translated by John Newman, 8vo. Lond. 1685. 
Xenophon's History of the Aifairs of Greece^ 
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by the Translator of Thucydides^ {IVm. Smith, 
A. M,) 4to, Lend. 1770. Far inferior to the 
translation of Thucydides. 

The Athenian Republic. 

The Constitution of the Athenian? — transla- 
ted from the Greek of Xenophon, with Notes^ 
by Jas, Morris, 8vo, Lond. 1794: 

Xenophon's Defence of the Athenian Go- 
vernment^ with Notes — 8vo. Lond. 1794. Two 
party pamphlets^ never intended to promote the 
interests of literature^ but to foment conten- 
tions between Aristocrats and Democrats. 

Memobabilia. 

Xenophon's memorable Things of Socrates/ 
translated into English^ by W. Bysshe, with the 
Lives of Socrates and.Xenophon^ 8vo. Lond. 
171^. 

The Choice of Hercules, a Lesson of Socrates, 
recorded by Xenophon ; translated into Eng- 
lish, by Harry Beaumont^ in his Essays, Bvo: 
Lond. 1753. 

Memoirs of Socrates, by Mrs, Sarah Fields 
iVig, Bvo. Lond. 1762, 1767, 1788. Done with 
equal judgment and accuracy. 

A Notion of the Historical Draught, or Ta- 
blature of the Judgment of Hercules — from the 
second Book of Xenophon's Memoirs of Socra* 
tes, by Anthony EarVof Shaftesbury, in hid 
Characteristics^ ISmo. Lond« 1733t 
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The Life of Socrates, collected from the Jtfe- 
morabilia-'hy J, Gilbert Cooper, Esq. 8vo. Lend* 
1749-50-71. 

The Socratic System of Morals, as delivered 
in the Memorabilia, by Edw, Edwards, 8vo. 
Oxford, 1773. 

The Banquet of the Philosophers. 

The Banquet of Xenophon, done from the 
Greek : with an introductory Essay, concerning 
the Doctrine and Death of Socrates, by Jas^ 
Wel/wood, M. D. 12mo. Lond. 1710. 8vo. 
Glasgow, 1750. 

(Economics. 

Xenoplion's treatise of household, right-co- 
nyngly, translated oute of the Greke tongue^ 
by Gentian Ilervet — Bvo. Lond. 1532-34-44-73. 

Xciiophon's Treatise of Householde, Bvo. 
Lond. 1534, translated from greeke into eng- 
lishe, by Gentian Ilervet, at the desyn of Mays- 
ter Geffhy P^ole. Reprinted 12mo. Load. 
.1537, 1557, 1573, and 1577. 

Xcnophon's CEconomics, or the Science of 
good Husbandry, translated from the Greek, by 
Rob. Bradley, F. R. S. Bvo. Lond. 1727- 

. with other ancient Tracts concern- 
ing the Management of Landed Property, 8vo» 
Lond. 1767. 
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A translation of a Dialogue out of Xenophofi, 
between Hiero, a kiag, yjet«ome tyine a private 
person^ and Simonid^i, a poetj by Elixabcth 
Queen of England. First printed in No, II. 
of Miscellaneous Correspondence, in the year 
1743. Bepruued 8to. Lood. 1759. 

Xenophon's Hiero, or the Condition of a Ty- 
rant, 8vo. Loud. 1713. 12mo. Glasgow, 1750, 
by R. and A, FouHs^ 

by the Translator of Antoninus'* 

Meditations, (the Rev. JR. Greavea), 8vo. Lond. 
1793. Done with great simplicity atid ele- 
gance* 

I'he Treatise De Proventibkjs. 

Xenophon's Discourse upon improving th% 
Revenue of the State of Athens, translated into 
English, by Walter Moyle, 8vo. Lond. 1698 
and in W.Moyle's Works, 8vo. Lond. 1727* 

De Re EgussTRi. 

The Art of Riding, set foorth in a briefe 
Treatise, wiib a due Interpretation of ccrteine 
places alledged out of Xenophon-r-4to. Lon d 
1584. 

De Venatione. 

« 

Cynegetica, or Essays on Sporting, 8cc. con- 
taining an Account of the Uare-buntingj &c. of 
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the Ancients, from Xeiiopbon, Arrian> &c.'by 
Wm* Blanc, 8vo. Lend. 1788. A new edition* 

Epistles. 

Tn Stanley's History of Philosophy, 4to. Lond. 
1743, p. 121—123. 

XENOPHON of Ephesus, flourished A. C. 

310. 

The Love Adventures of Abrocomas and -4it- 
thia, translated from the Greek, by Mr. Rook^ 
Bvo. Lond. 1727» A very good translation. 

XIPHLIN, flourished A. C. i060. 

Dion Cassius, abridged by Xiphlin, Englished 
hy Mauning, 8vo. Lond. 1704, 2 vols. 
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Zechariah, a new Translation, with Notes, by 
Benjamin Blayney, D. D. 4to, Lond. 1797. See 
the common English Bible for this and all the 
Prophets, Apostles, and Evangelists. 

ZOROASTER, B. C 550. 

The Oracles of Zoroaster, translated into En- 
glish, by Thos. Stanley, Esq. in his History of 
Philosophy, 4to. Lond. 1743, p. 118 — 826. 

If any of the genuine works of this ancient 
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lawgiver remain^ they mu§t be sought for among 
the Parsees about Guzerat, in India. The Zend 
Avesta, translated into French by Mr. Anquitil 
du Perron, 4to. Paris, 177 J, 3 vols. should also 
be consulted ; — with Mr. Richardson's and Sir 
Wm. Jones's Remarks on the Work of Mr. du 
Perron, See Bibliogr. Dict. Article Zend. 

ZOSIMUS, flourished A. C. 420. 

The new History of Zosimus, some time Ad- 
vocate of the Treasury of the Roman Empire ; 
with the Notes of the Oxford Edition, in six 
Books. To which is prefixed, Leunclavi us's Apo- 
logy for the Author, newly Englished, 8vo, 
Iiond» 1684. 



A 

CATALOGUE 

or 

ARABIC AND PERSIAN GRAMMARS, 

LEXICOys, 

And ELEMENTARY TREATISES, 
Wilh scompiriieiMhnelistof the priiidia] Woria of die 

ARABIC AND PERSLVN WRITERS^ 

BOTH FBiNTEB ASH MASrVSCTBIFT ; 

And such Translations of them as hav€ already 
appeared in English. 



Arabic Grammars. 

GuiLLELMI Postelli Alphabetum lingua- 
rum xii. characteribus different] um : necnon In- 
troductio ct legendi modus^ 4to. Paris. 1538. 

Gram mat icH Arabica^ 4to. Parisiis 

sin. an. sed circa an. 1588. This as far as I can 
fiiid^ was one of the earliest attempts of this 
kind, and was the work of the most learned man 
in Europe of his day. He understood almost 
every living and dead language of the universe, 
and boasted that he could travel over the whole 
earthy and converse with all ^the inhabitants ia 
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their respec'tive tongues, ^e was born ini ^510, 
«nd died in 1581. 

Mitbridi^tes J)e differentiis Xinguarum turn 
veterum turn quse hodie apnd diversas nationes 
in toto orbe terrarum in usu sunt^ Conradi Gc$^ 
ntri Observationes, Svo.Tiguri, 1555. 

Alphabetum Arabiciim^ Ar^b. and ,L^tin. 4to. 
Romse^ inTypographia I^feidicea^ l^gi. This 
|s an invaluable work^ and teaches the true for« 
ni9.tion of the Arabic syllables. A very int?lli« 
gent and learned Turk to whom I shewed it^ pro« 
aounced it the most excellent elementary work 
pf the kind he had ever seen. See it in the Bibli- 
OCR. D(€T. vfl. i. p. 53. 

Grammatica Arabica dicta CapAfaA Auctore, 
QKo Alhagidbi, Arabice^ 4to. Rom® in Typo- 
graphia Medicea^ 1592. 

Grammatica Arabica in compendium reda^ta, 
quse vocatur Giarrumia auctore Mahmeto filio 
Davidis A/fanhagii, 4to.'iIpid. 1592. 

Pciri JK-irstenii Grammatices Arabicas^ foL 
Breslae typis Arabicis ac sumptibus Authorii 
Anno DoMIne Chrlste Venl. The large letters 
in this anagram make the date 1608. 

This curious work is divided mio three parts : 
the first concerns Orthography^ with the im- 
print mentioned above : the second is on Ety- . 
MOLOGY, with an anagram date thus : Anno est 
Mea CVra PeVs. i. e. 1610. Th^ third is oa 
Syntax^ and was printed in the same year^ 
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To this work is added, Epistola S, Judas 
Apostoli ex mannscripto Heidelbergenst Arabico - 
ad verbum translata, odditis notis, 8cc. Anno 
Impressis BresLae his notis epIstoLae IVDae. 
This B\\\y anagram shews that this part of the 
work was printed in l6l 1. 

The first and last part of this volume has an 
engraved title^ at the bottom of which is ahead 
of the author, who was Professor of Medicine at • 
Breslaw, born in 1577, and died in 1640. la 
his epitaph it is stated that he understood tweQ-» 
ty-six different languages ! This G rammar was cer- 
tainly a great work for that time, in which Arabic 
literature was little known. The author with the 
assistance of a young man whom he names Pe- 
trus d Selaw, cut all the matrices and puncheons 
and cast all the letters. To have the work cor- 
rect, he also taught the compositors the Arabic 
alphabet, and how to distinguish and apply the 
diacritic and vowel points. This, on many ac- 
counts, is not only a curious but valuable work ; 
it has more forms of the Arabic letters and their 
ligatures than any grammar extant ; and particu- 
larly those forms which arc peculiar to theAfri-^ 
can Mohammedans, or Moors. 

lustitutiones linguae Arabicae tribus libris disK 
tributae. A P. Franc. MarteloUo, 4to. Romae^ - 
1620. 

Breves Arabica? linguae Institutiones, P. Phi" 
lippi Gudagnoliy fol. Romae, ex Typogr. S. 
Cungr. ; e ' r pag.fide, excudebat Joseph Luna, 
Marcnita, 1642. 
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Franc. Mar. Maggii Syntagmatum Lingua- 
rum Orientalium, fol. Romse^ Typ. Congr. de 
Propaganda fide^ l643. This is a grammar of 
the Greorgian or Iberian^ the Arabic and the 
Turkish. 

Thoma Erpenii Grammatica Arabica, 4to, 
Leydae, 1636, 1656, 1648. This is a well- 
known and invaluable work. The most useful 
edition of it is that hy, Schuliens, in 1648, which 
has Erpen*s edition of the Fables of Lockman, 
Sententia Arabica^ and the Excerpia ex Antho" 
iogia veterum poetarum^Arsb.eind Latin annexed 
to it. 

* 

Agenerall G rammer for the ready attaining of 
the Ebrew, Samaritan, C^Ide, Syriac, Arabic, 
and the Ethiopia Languages, by Christian Ravis, 
of Berlin, 12mo. Lond. 1650. Dedicated to 
Archbishop Usher. There are many exciellent 
remarks in this little work ; but as the author waji 
a foreigner, and not much acquainted with En- 
glish, his language is always obscure, and soiiie- 
times almost unintelligible. 

Introductio ad lectionem linguarnm Orienta* 
Hum Hebraic®, Cbaldaicee, Samaritanae, Syri«» 
acse, Arabica, Persicae, Armense, Coptae, 12mo. 
Lond. 1654. Second edition, 1655. This valu^ 
ble little work was published by Bishop Walton, 
for the use of those who were subscribers to hi« 
Polyglott. 

Harmonia breris, et perpettia sex Linguarnm 
Qrientalinoii Hebraicae^ Chaldaicae, Syriaoae^ 
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Samai'itanae^ iEthopicse^ Arabictt* This is br 
Dr. Edmund Castel, and is prefixed to his Hep* 
taglott Lexicon, fol. Lond. I669. 

Brevis Institutio Linguae Arabicae, D. Joh^ 
Hen, Mali — Accedit Glossarium Arabicum^ cum 
Reliquis Orientis Linguis harmbnicum^ in iv. Ge- 
neseos Capita priora^ et tres praecipuas Alcorani 
Suratas^ opera Justi Helffrici Hipptlii, 4to« 
Francof. adMoen. 1707. 

Institutiones Samaritanar. Rabbinic. ArabicL 
^thiopic. et Persicarum^ A Georgia Otkone,^ 
12mo. Franc, ad Moen, 1717. 

Linguaruni Orieutalium Turcica?^ ArabicflB^ 
Persicae. Institutiones^ &c. opera^ typis et suinp* 
tibus Francisci i Me^nien Meninskif fo\. VicuL 
1680. Ainnexed to the Thesaurus Linguanl^ 
Orienta/ium. This grammar is better calculated 
to convey a proper knowledge of the Turkish^ 
than of either the Persian or Arabic. Reptil^ 
lished 4to. 1754. 

Wasmuthi Grammatica Arabica^ AmMelct 
dami. 

Elemehtale Arabicum cum Glossario^ a 0. 6» 
Tychsen, 8vo. Rost. 1791- A reputable workj 
from a very learned man. 

A Grammar of the Arabic Language^ in which 
the Rules are illustrated by authorities from th6 
best writers ; by J. Richardson, Esq. F.. S. A» 
4to. Lond. 1786. A second edition was pub- 
lished in laoij not improved. This work Vaji 
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. -formed on the model of Sir W. Jones's Persian 
Graofimar, and possesses considerable merit. 
Sixty Tables of Arabic Verbs, by Lieut. J, 

,JBaillie, Professor of Arabic^ &c. in the College 
of Fort William, Calcutta, fol. This is a very 
scientific and valuable work, as the Tables shew 
the progressive increaseof a simple triliteral radix 
in so regular a manner, that one table helps to 

. explain' the other. When rules for the changes 
of the infirm letters are added, the Tables will be 
much more complete : and should Professor 
Baillie be induced to publish his Lectures with 
them, (which is greatly to be wished), his work 

. will be superior to every thing of the kind yet 
offered to the public: 

jin entire and correct edition of the Jive Books 
upon Arabic Grammar, which, together with the 
principles of inflection in the Arabic language^ 
form the first part of a classical education 
throughout all the seminaries of Asia ; carefully 
collated with the most ancient and accurate 
MSS. which could be found in India, and now 
for the first time offered to the European world 
from the press ; by Lieut. J. Baillie, Pro- 
fessor of Arabic, &c. in the College of Fort 
William, 8vo. Calcutta, 1802, &c. 4 vols, Mree 
of which only are published. The first contains 
the Meeut Ameel, Shurhu Meeut Ameel, and 
the Mesbdh. The second contains the Hedayut^ 
0on'Nuhve. The third contains the Kafeea, 

Aa3 
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with an Appendix of forty-one pages in proair 
and verse. The fourth will contain a translatioh 
of the general contents of the third volume^ with 
a short account of the Jive original works con- 
tained in the three preceding volumes, with a 
biographical sketch of the authors of the Kqfee'a 
and Mesbah. All these works are chiefly on the 
Arabic Syntax, and in the printed copies nothing 
but the Arabic text is contained. Of all the 
publications on this department of literatur^j 
these are the most useful and important. It is 
to be hoped that the learned Professor will fa- 
vour the world with a translation not of the 
K&feea only, but of all the ojher Tracts in these 
volumes. 



Arabic Lexicons. 

Lexicon Arabico-Latinum a JP. Uaphelengio, 
4to.Lug. Bat. 161 S. 

Antonii Giggei Thesaurus Linguae Arabics^, 
Arab, ct Lat. fol. Mediolani, 1632, 4 vols. 
This excellent work is a translation of the Ka- 
moos of Firoozbadee, %vho flourished in the four- 
teenth century. Teemoor leng, vulgarly called 
Tamerlane was his Maecenas in this diflScultun- 
dertaking, and to reward his learning and indus- 
try gave him 5000 ducats on the completion of 
the work. As the Kamoos is written entirely i* 



Arabic^ with all the technical phraseology dftli^ 
'grammarians^ few but proficients in the langu^^^ 
can derive much benefit from it; oh this ac- 
count the work of Giggeus is peculiarly va- 
luable. 

Fabrica Linguae Arabicae cum interprelati6he 
lidtina et Italica^ accommodata ad usum litigulb 
vulgaris et scripturalis. Authore P. T. Donii-' 
nico Germano, de SiTesia, fol. Romae, Typ. 
Congr. de propaganda fide, 1659. ITiis is a 
very meagre performance. The utmost that can 
be said of it is, vox et pntierea nihiL 

Jacobi Golii Lexicon Arabicp-Latinum coH- 
textirm ex probatioribus Orientis Lexicog^^phis^ 
fol.Lugd. Batavor. 1653. This work, the most 
complete and scientific of its kind ever offered to 
the public, was chiefly compiled from the Saha 
ul loghat hmaeel ben Hamtd, commonly sur- 
named Al Jooharee, who flourished about the 
SQOth year of the Hijrah, A. D. 999- He was-a 
Turk by birth, and aro^e among the Arabians to 
the very highest pitbh of literary reputation. Of 
his work and the Kamoos of Feroo^bad, GoliUs 
gives the following character while treating of tBe 
Arabic Lexicographers : — Duo pra cateris in Kbc 
argumento recepti passim et conyi)icui scripto^s 
extant: qu6s, velut duo sideray Cynosuram et 
Helicen, omnis fere eruditorum cohors -in ip$o 
Oriente sequi solent. Eorum alter Jldrei^tissimo 
Uteris seculo vixit, alter posteriore ac ditfiares^ 

0ehtei Gitfiiansyiimirwn et Firuiabit^Sm, Gii'^ 
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musi autor^ Quorum ilk facundum ftumefifj kit 
profundum pelagus, uterqxia profusa doctrium 
opus, emisit. Fid. Lex. Gol, Prtefat. p. 2. 

By the labours therefore of these two emi- 
nently learned men, Giggeus and Goliut, we 
have a very valuable part of two of the most 
eminent of the Arabic Lexicographers clothied 
in an European dress. 

In 1777, Mr. H. A.Schultensin a letter to Sir 
Wm. Jones states, that Scheidius had lately pub- 
lished the first part of Jooharee*s Lexicon, con* 
sisting of about 200 pages. He calcnlates^ sayi 
he, that the whole work will not be comprised in 
, less than ten volumes of 1000 pages each ! Life 
of Sir W. Jones, p. 146. Whether this Herco- 
lean task has yet been fulfilled, I have yet to 
learn. 

Lexicon Heptaglotton, Hebraicum^ Cbal^d* 
Syriac. Samarit. iEthiopic. Arabicum et Per- 
mcum. ab Edmundo Castello, fol. Lond. l669^ 
This excellent work was composed for the Lon- 
don Polyglott, out of the four preceding Lexi- 
cons, and is not only a credit to the original 
compiler, but also to the nation in which it was 
published. See the account of it in the Biblio. 
DiCT. vol. 1. p. 267. 

Hodogeticum Orientale harmonicutti, qui 
complectitur; L T^exicon Linguarum Ebraicse^ 
Chald. Syr. Arab, ^thiop. et Persicae harmo- 
nicum. IL Grammaticam linguarum earun- 
dem — harmonicam. ILL Dicta Biblica cum et 
sin^ Analysi Grammatica exhibita bar;nonica> 
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auctore M. Jo. Fndcr. I^icolai^ 4to. Jense, 1670. 
The compiler of this dull wotk neVer dreamt 
that th& Persian words so called^ whrch he endeai ; 
»vours to harmonize with the Arabic, were ifi 
general of Arabic origin^ and only brougl^t into 
the Persian language hi cohseqtrence of the Mo^ 
hammedan conquests. Indeed no hariiiony df 
the Persian and Arabic Itogiiages <can eVer be 
cfiected, as there is scardely any similarity b^ 
tv^een them. 

TfaessiurUs Dngtiarum Orientairum^ Tur^iedl^ 
Arabics^ Persdcsd-^nion sblom vocdin tmai fAltb- 
pliciuin qulim conjiinctorum copia msxiAum 
refertum^ sed etiam innumeris phrasibas lefetf^ 
pletattim.— Opera^ typis et ^mptibus Ff'aftck6i 
tt Mesgnien Meninski, Vi^hniei l680> 4 volt, 
fol. Second edition, fol. Vienti^e, 1 780, 4 wli. 
An excellent work-^see it described in the Bilf* 
LioGR. DicT. Article MkNlN^ki. 
. Dictionarium Arabico - Turcicum, Gvan 
KoULi. Opus impressum Constantihopoti)^ 
^ussu Imperatoris, an. 1728, 2 vols. fol. Tbii 
work I have never seen ; and give its title ftom 
De Bare. 

A Dictionary Persian, Arabic, and EngBrf^, 
by J. RicTiardson, F. A.S. of Wadham College, 
Oxford, 1778-80, two vols. fol. An exceltettt 
work, partictilarJy for the Persian, and formed 
on the plan of Menrnsfci's Thesaurus. As th6 
first vol. or Pers. Arab, and l^nglish part was ptrb^ 
Ujbed separately!^ oiap;^ more vop\e% were 9q)4 
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than of the second or English^ Persian^ and 
Arabic. A few broken sets of the first volume 
being left, the booksellers were led to reprint 
several deficient sheets, and so with the copies 
left og hand of the second vol. they made up 
some perfect sets. But these are easily known 
from the original, as they bear the imprint 
London printed hy Romseau, Wood-Street, Spa 
Fields, &c. &c. 1800. 

Scheldt F. Glossarium Arabico-Latinum Ma^ 
.nuale, maximam partem e Lexico Golianoex- 
cerptum, 4to. majus Lugd. Bat. 1787. 

A compendious Vocabulary, English (Aralnc) 
and Persian, including all the Oriental Simples 
in the Materia Medica, Tables of Khalifl^^ 
Kings of Persia and Hindostan, by FrancisGlad^ 
win. Printed at Malda in Bengal, 1780, '4to, 
with the beautiful Taaleek Types cut by Charles 
Wilkins, LL. D. F. R. S. 

Lexicon Linguae Arabicae in Coranum, HarU 
rium et Vitam Timuri, auctorc Joanne WUU 
met, 4to. Rotterodami, 1784. This work is 
compiled chiefly from that of Golius, but with 
many very important additions. Though it states 
to be constmcted only for the Koran, Hariri and- 
Arabshah's Life of Teemoor, yet the Arabic stu- 
dent will seldom be at a loss for any root he maj 
meet with in any other author. For the Kocao 
it is peculiarly useful, as it contains not only all 
the words in that work, but refers also to the 
soorat and verse in which they occur. Ia:Mr« 
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Kelt's Elements of general knowledge, vol. ii. 
p. 514, edit. Lond. 1806. This work is menti-^ . 
oned thus : Lexicon Lingua Arabicse in Cora- 
num et Vitam Timuri, 4to. 1784. And on- the 
next page the same book is inserted with the- 
full title, but without the date, and recoin* 
mended as an additional work to those menti-'' 
oned before ! But this is an oversight. 

A Dictionary Persian, Arabic and English—* 
by John Richardson — a new edition, with nu- 
merous additions and improvements, by Chas^ 
Wilkins, LL. D. F. R. S. 4to. Lond. 1806. 
This edition does honour to Dr. Wilkins ; there 
is no respect in which it is not improved. Tlie 
Orthography is reduced to a proper standard, a 
vast multitude of words both Persian and Ara- 
bic are added. The arrangement of some let- 
ters, particularly Ba and Pa, Kaf and Gaf, 
which were confounded in Mr. Richardson's 
work, are here properly distinguished and ai:- 
ranged, and the whole is beautifully and cor-' 
rectly printed in a convenient size, on excellent 
paper, and with the beautiful MsA designed by 
Dr. Wilkins, and cut by Mr. Wm. Martin. The 
second vol. containing . the English before th« 
Persian and Arabic, is not yet printed. 

It is said that Mr. Francis Gladwin, of Ben- 
gal, has published a large and much improved 
Persian and Arabic Dictionary, in which the 
'words are illustrated after the manner of the 
Feriung Jehangeeree. by quotations from the 
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best Eastern writers. Such a work from such an 
able Orientalist must be invaluable. 

At Fort William also I find they have mider« 
taken a translation pf the Surdh, a very excellent 
and accurate Arabic Lexicon^ in which theterma 
ai*e all explained in Persian. This also when 
completed will be a valuable accession to our 
means of acquiring the Arabic and Persian Ian* 
gnages. 



Persian Grammars. 

Rudimenta Lingua? Persicse^ a LudovicO'De 
Dieu, 4to. Lugd.Bat. Elzevir^ ]6S9. The first 
work of the kind published. Annexed to this 
work are the two first chapters of the Persian 
Targumon Genesis^ with the Arabic vowel points 
to facilitate the true pronunciation. It is gene- 
rally found connected with De Dieu's edition of 
Xavier's History of Christy and the History of 
Peter^ printed by the Elzevirs^ in the same 
year. ., 

£lementa Linguae Persicae^ auth. Joan. Gra* 
vio, item anonymus Persa de Siglis Arabum et 
Persarum Astronomis^ Persice et Latine^ 4to« 
Lond. 1649* This is in every respect an im* 
provement of De Dieu s work by a maa who was 
accurately acquainted with the Persian lan- 
guage. 

Introductio ad lectionem linguarum Qrientai* 
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Tium SiBnano Waltono, 18mo. Lond* 1654. se- 
^cunda edit. 1655. See among the Arabic 
'Grammars. 

Harmonica brevis etperpetua sex Linguaruot 
Orienta1ium> &c. ab Edmundo Castello. Pre- 
fixed to the Pars altera of his Heptaglott Lexi- 
con, fol. Load. 4669. See among the Arabic- 
Grammars. 

Ignatii Grammatica Persica, 4to. Roraie^ 
1661. 

Grammatica Turcica— cuj us singiilis<;apiubu8 
Praecepta Linguarum Arabicae et Persica; sub-, 
jiciuntur, h Francisco a Mesgnien Men iriskiy foL. 
Vien. 16SO. Another edition 4to. 1754. See* 
among the Arabic Grammars. This work con- 
tains many judicious precepts and observations; 
but the Arabic and Persian are almost lost in the: 
Turkish, for the use of which language the whol^*. 
work was more particularly designed, , i 

Clavis Gazophylacii Lingua; Persarum ahAnge- 
ha S. Joseph, fol. Amstelod. J 684. prefixed to* 
his Gazophylacium Linguae Persarum, which ^ 
see below among the Dictionaries, This Gram- 
mar is really a work of considerable merit, and 
contains a variety of very useful information. :; 

Institutiones — Persicarura — a Georgia Otlione, 
]£mo. Franc, ad Moen. 1717. See among the 
-4/a6. Grammars. v 

Guileimi Burtoni AEitANA veteris LinguaD Pcr- 
sitXj quas> apud priscos Scriptores Graecos et La^ > 

B b . i*j 
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tinos reperiri potuerunt. Accedid Marci Zueni' 
Boxhornii Epistola de Persicis Gustos memoiatis 
Vocabiilis — editu a Joan, llenr. Von Seelen^ 8vo. 
Lubec, 1720. 

A Grammar of the Persian Language^ compi- 
led by Wm. Jones, Esq. (the late Sir Win, 
Jones), 4to. Lond. 1772. All the Rules in 
this elegant work are illustrated by quotations 
from the most authentic and correct Persian 
Poets and Historians, and the whole is digested 
iu so plain and familiar a manner, that with very 
little assistance any person may become tolera- 
bly acquainted with this very elegant and usefiil 
language. See below. 

Introductory Grammatical Remarks on the 
Persian Language, with a Vocabulary £ng1idi 
and Persian, the Spelling regulated by the Per- 
sian Character; by Geo. Hadley, Esq. 4to. 
Bath, 1776. This Grammar can be of little use 
to any who ever intend to read the language, 
as there is not a Persian Character in the whole 
book! 

The Persian Interpreter. A Grammar of the 
Persian Language. Persian Extracts in Prpae 
and Verse. A Vocabulary Persian and English ; 
by the Rev. Edw. Moises, M. A. 4to. Newcastle, 
1792. This Grammar, which is founded on the 
model of that by Sir Wm. Jones, and which 
professes to be an Introduction to it, is a iffork 
of considerable merit. The Moods and Tenses 
are well arranged^ and the Syntax perspicuooa* 
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The Fable of the Gardener and the Nightingala, 
from Saadee^ is inserted with a literal English 
Version, and a short Analysis at the bottom of 
the page. The last eighteen verses of Matt, cbv 
1. and the whole of ch. 2. are inserted with 
some short grammatical remarks. The ExttacU 
which occupy fifty-seven pages, are all untran- 
slated : and the Vocabulary is rather more am^ 
pie than that of Sir Wm. Jones. 

A new Theory and Prospectus of the Persian 
Verbs, with their Hindoostanee Synonimes in 
Persian and English, by J. Gilchrist, 4to. CaU 
GUtta, 1801. This work contains much usefaV 
information : and whether the author's theorj^ 
stand or ftdl, his Prospectus cannot be read 
witboiit conveying instruction. The Persian 
grammarians make tMrtten classes of verbs ; in 
this Sir V(^m. Jones has literally copied thefDi- 
Mr. Gladwin has departed from the common 
tracks and made only eleoef^ Mr. Gilchrist 
has descended much lower, and reduced the 
whole to two. Those certainly who find thai' 
Mr. Gilchrist has proved his point, will thank 
him for his labours. 

The Persian Moonshee, by Francis Gladwin, 
Esq. royal 4to. Calcutta printed, London re- 
printed 1801. The types used in this work, and 
which were cast by Mr. Figgins, are in the 
finest form of the Nustaleek. The work is divi- 
ded into three parts : 1. The Grammar properly 
such, which consists of 106 pages, and comprises^ 
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1st, very extensive Tables of the application of 
the Vowels to form syllables. 2. Thirteen cop- 
per-plates^ shewing the method of combining 
the different letters in writing the Taaleek hand^ 
S. More extensive Paradigms of Verbs than are 
to be found in other similar publications^ 
S. The Fund Nameh of Saadee^ beautifully 
engraved on twelve plates^ in imitation of MS. 
in the finest form of the Taaleek^ with a printed 
literal translation. 4. Forms of the Shekusta- 
meiz^ with forms of bonds> addresses in letters^ 
and petitions — Engraved specimens of the Sub 
Alphabet^ the Nuskh, the Togra Suh, and the 
Togra Nuskh. Part 11. Containing Ist^ seventy* 
lix Stories in Persian and English, fi. The 
Lives of the Philosophers from the Khdassat*ul^ 
Akhbar of Ameer Khoawend Shah^ in Persiait 
and English. 3. Rules and Regulations obaerM 
ved during the reign of the Emperor Shabjehaov 
Part III. Containing^ 1. Phrases and Dialogues' 
in Persian and English. 2. Three Chaptersofi 
St. Matthew's Gospel^ translated into Peraiaft 
from the Greeks by the late Wm. Chambers, 
Esq. with some critical Notes at the end. Thia 
would have been an invaluable work had the 

correcting of the press been better atten|ded ta;* 
but in this respect the London edition is particu-. 

larly faulty. 

A Grammar of the Persian Language, by^ 

Sir Wm, Jones, a new edition corrected and 
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improved, by Chas. Wilkins, LL, D. F. R, S. 
London, 1804. 

The Orthography is new modelled throughout, 
and the many errors which had crept into the for- 
mer editions of this useful work corrected. It 
has also a few important additions. 

The Book of Knowledge, or Grammar of th^ 
Persian Language, by S. Rousseauy Teacher of 
the Persian Tongue, 4to. Lond. 1805. This work 
contains a great variety of useful information. 
The examples are numerous, and generally well 
chosen ; but as an elementary work it is too pro- 
lix : this however is its chief fault. 



Persian Lexicons. 

Dtctionarium Persico-Latinum Opera Viri cl^ 
Jacobi Golii atque Edmundi CastelU, ex Persa* 
rum Manuscriptis Bibliis Poly glottis, aliisque 
Libris concinnatum, fol. Lond. 166{>. Thii 
forms the pars altera of the famous heptagloti 
Lexicon of Dr. Castell, and for the first attempt^ 
a work of great merit. To this work both Me-^ 
ninski and Richardson are much indebted. 

The part which Golius had in this work ma^;^ 
be seen from his Autograph which is still pre-^ 
served in the Bodleian Library, numbered Marsh, 
213. It is a fol. in Persian and Latin,. consisting, 
of 374 pages. 

Lexicon Linguarum — Ebr. Chald. Syr. Arabi 
£thiop. and Persic, harmonicum a J4>4 Nieolau 

BUS 
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4to. Jena?^ 1670. See the Hodogeticum men*- 
tioned among the Arabic Lexicons. 

Thesaurus Linguarum Orientalium^ a F. Me^ 
ninski, fol. Viennas^ l68C^ 4 vols, mentioned be^ 
fore among the Arabic Lexieonsv The second 
edition of this work, published Viennae, 1780, is 
a little improved, but much inferior in typogra- 
phical execution. 

Gazophylacium Linguae^ Persarum — autbore 
P. Angela a S. Josephy fol. Amstel. l684. lo 
this work the Persian words are explained ia 
Italian^ Latin, and French. But it can only be 
used by a person acquainted with, the Italiaa 
language, as the Italian word must be first known. 
before the Persian can be sought for. In short,, 
it is an Italian Dictionary, the words of whichi 
are explained in Latin,. French^ and Persian. 
The author was not radically acquainted with the 
Persian language, though he spent many yeara 
as a Missionary in the East Indies. As his or-**- 
tbography in the Persian is often extremely cor- 
rupt, it appears that he learned- the language 
among the lowest of the natives, and not from 
books, but by conversation. 

A Dictionary, Persian, Arabic, and English — 
by Mr. Richardson, fol. Oxford, 1777, 2 volsi 
Ditto improved by Dr. Wilkitis, 4to^ Lond. 1806. 
See among the Jrahic Lexicons. 

Gladwin s Vocabulary, English and Persian^ 
4to. Malda, in Bengal, 1806. See before among 
the Aiabic Lexicons. 

A Vocabulary of the Persian Language^ Per- 
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sian and English^ and English and Pei'sian ; by 
S, Rousseau, 8vo. Lond. 1802^ It is a defect ia 
this little wofIc that words of Arabic origin are 
not distinguished from the Persian after the 
manner of Meninski, Sir Wm, Jones, and 
others. But as the list of words is more ample 
than that in Sir W.Jones's Grammar, it will be 
of use to those who cannot obtain the larger 
work of Richardson* 

It should be remembered that tlie Gr-ammaFs 
of Sir W. Jones, Capt. Hadley, and Mr. Moises^ 
have each a Vocabulary, Persian and English, 
containing the words used in the quotations pror 
duced in exemplification of the Rules. 



Books recommending and facilitating the 
study of the Asiatic Languages, particularly the 
Persian and Arabic,, might come properly in 
here ; but the Prefaces of several of the works 
already mentioned, particularly the Preface to 
Sir Wm. Jones's Grammar, will be thought by 
many, sufficient on this head. The following, 
however, may be added : 

Hottinger's Smegma Orientale,, 4to. Heidel- 
bergae, l658. 

Bishop Beveridge'siPiece De Prastantia, Ne- 
ccssitate et Utilitatc Linguarum Orientalium, 
l£mo. Lond. L664, 

De Antiquitate, Elegantia Utilitate Linguae 
Arabicae Oratio, a Thoma Hunt, 4toOxou. 1739. 
A curious and learned little work. 

Dissertation sur la Literature Orientale,. 8vo» 
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Elmsly^ Lond. 1 77 1 • A pamphlet of fifty pagaf, 
by Sir Wtii. Jones. 

A Dissertatioa'on the Languages^ Literatare^ 
and Manners of Eastern Nations, Sec by John 
RichardsoHy Esq. F. S. A. 8vo. Oxford, 1778. 
This Dissertation is in two parts ; the fim of 
which was originally prefixed to the Persiwi, Ara- 
bic^ and Englisli Dictionary; but the second 
part only exists in the present publication* Per- 
haps few books ever published condenses so much 
important and usefiil information. 

Hirtii Anthologia Arabica complexum vario- 
rum textuum Arabicorum selectorum partim ine-- 
ditorum sistens^ Bvo.Jenae, 1773. 

Specimen Poescos Persicae, sive Haphyzi Odser 
sexdecim ex initio Divani depromptse : Pers. and 
Lat. 8vo. Vindobonae, 1771. This admirable 
work is by the celebrated Baron Reviczki, and is- 
one of the most useful that can be put into the- 
hands of a learner who has a competent know- 
ledge of the Latin tongue. 

A Specimen of Peraan Poetry ; or Odes of 
Hafez, with an English Translation and Para*- 
phrase, with historical and grammatical iOostia* 
lions, and a complete Analysis for the asHStance 
of those who wish to study the Persian LangQage;; 
by Johii Richardson, F. S. A. 4to. Lood. 11774*. 
This also is a very useful work, and without ex- 
ception, the best that can be put into the hands^ 
of a mere leamer who is unacquainted with Latin*. 
It is taken almost entirely from the above dissi-- 
cal work of Reviczki, but contains only thne qqIil 
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of the sixteen Gazels published by that author. 
Each of these has a poetical paraphrase^ a close 
verbal translation^ the words of which are refer^ 
red to those of the original by corresponding 
figures^ and a very extensive grammatical Ana- 
lysis. 

.' Poeseos Asidticae Commoitarforum Ltbri sex 
cum Appendices 8vo. Oxon. 1774. One of the 
most classical performances of the present age. 

The Flowers of Persian Literature, containing 
Extracts from the most celebrated authors, in 
prose and verse, with a Translation into English, 
by S. Roussiauj 4to.. Lond. 1801. > 

This is a useful work, though in several places 
the Persian Text is very incorrectly printed ; and 
often a better translation of some passages might 
be given. . 

MISCELLANEOUS V^TOEKS IN. ARABIC 

Quatuor Evangdia Arab, and Lat. fol. Romse^" 
in Typographea Medicea^ 1591- A beautiftil 
work, with an interUneary Latin translation. Se^ 
described Bibliogr. Dict. vol. vi. p. 205. 

Nov. Test. Arabic^ ah Erpenio, 4to. Lug, Bat«. 
>6l6. 

Pentateuchus Mosis Arabic^ ab Erpenio, 4tOi. 
Lug, Bat. 1622. This Arabic Version was takea 
from an ancient MS. formerly belonging to Jos. 
Scaliger, and in the opinion of Erpcn much more 
correct and accurate than the famous version o£ 
Rab^ Saadias Gaon. It b here elegantly printed 
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without any version^ and without the vowel points* 
For several editions of the whoIe> or parts of the 
Old and 'New Testament Scriptures^ in Arabic^ 
see the Articles Bibli a and Testament, in the 
Bibliographical Diction ARY* 

Alcorani Textus Universus — in Latinum trans*^ 
latus^ a Lud MarracciOy foL Patavii^ 1698. A 
work of immense labour : the translation is good 
and literal^ and many of the grammatical and phi* 
lological notes possess great merit. 

Ahmedis JrabriddaYitsd et Remm gestarum 
Timuri qui vulgo Tamerlanes dicitur Hiitoria : a 
Golio, 4to. Lug. Bat. 1636. Elegantly printed 
without any version^ and without the vowel poiiiti» 

Haririi Ebquentise Arabicee princi{4t tres pri* 
ores Consesaus^ ab Alberto Schultem, Arab, et 
Xjat. 4to. Franequerae^ 1731* 

Consessus Haririi quartos quintus et sextus^ ab 
Alberto Schultem^ 4to. Lug. Bat. 1740. To tbi» 
is subjoined^ Monumenta Vetustiora Arabics^ tive 
Specimina qusdam illostria antaqns memorw et 
Iingu8B> Amb. et Itat. by the same antbor# All 
these pieces are elegantly printed in the original j. 
with the vowel points^ a coneet Latin Veraion, 
and copious Notes. 

For the Koran, ArabshaKs Life of Teemoor, 
and the above work of Hariree, Mr. WUlmet 
compiled his excellent Lexicon^ mentioned above. 

IsmaelAbu*l Feda, de Vita^ et Rebus gestir 
Mohammedis^ Arab, et Lat. a Joan. Gagmerio, 
fol. Oxon^ 1723. The Arabic text is without 
points^ the Latin translation is in a gamlleL ca» 



If ISCBLIANEOTTS WORK^ IVf ARABIC. 267 



iamn^ and the whol^ is accompanied with very 
learned notes. 

Vitsa et Res gestae' Sultani Almalichi Alnasiri 
Saladini'-^nec non Excerpta ex, Historia Univer- 
«ali Abul Feda, &c. &c, ab Alberto Schultens, foL 
Lug. Bat. 17S2. This is a learned and excellent 
work. The Arabic text ^ which is without the 
vowel points) is beautifully and accurately printed, 
and a useful Index Geograp/dcus is subjoined. 
The wcark is scarce. 

Specimen Historiae Arabum, Opera et Studio 
Edwardi Pocockii, 4to. Oxon. 1650. This piece 
contains Gregory Abul Faragius's Account of the 
Customs of the Arabs, extracted from his jfiTw/ory 
of the Dyinasties, The Arabic text, which is with- 
out the points, and is contained in fifteen pages, is 
as a pin for Dr. P. to hang nearly 360 pages on, 
of the most learned notes ever appended to any 
authon 

Historia compendiosa Dynastiarum, authore 
Gregorio AbuUPharqjio — ^Arabice edita et La- 
tine Versa, ab Edvardo Pocockioy 4to. Oxon. 
1663. This work contains a History of the 
World from the beginning, till the author's time, 
who flourished in 1280. To this a Supplement is 
added, which brings the history down to the 
time of the Translator. A work which contains a 
great variety of curious and interesting pai:ticu- 
lars. The Arabic text is printed without the 
vawels. 

Philosophus Antodidactus sive Epistola Abi 
Jaafer Ebn Tophail deHai EbnYokdhan. Ex 
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Arabicsl in Linguain Latinain versa^ ab Edvard^ 
Pocockioy 4to. Oxon. I671. The Arabic text m 
without the points^ and the Latin translation is 
on die opposite page. The object of Abi. Jaafer 
is to shew how a man^ by the contemplation of 
earthly things, may arrive not only at a know- 
ledge of the Solar and other Systems, but through 
the medium of these, find out 4^ven God and his 
attributes ! 

This publication was not the ^' work of the 
learned Dr. Pocock," (he is author only of the 
Preface), but of his son Edward, who was then 
a Master of Arts and Scholar of Christ's Church 
College, Oxford. This mistake may be corrected 
in Mr. Kelt's Elements of* general Knowledge, vol. 
iL p. 515. 

This work was very faithfully translated into En- 
glish, by Simon OcWf/y, A.M. (author of the His- 
tory of the Sarazens,) with some very neat engra- 
vings, and " An Appendix, in which the possibility , 
of man's attaining the true knowledge of God, 
without instruction, is briefly considered,"— «nd 
in my ppiuion confuted ; I2mo. Lend. 1708. ^ 

Ebnadni Hist. Saracenica, Arab, et Lat stu- 
dio Erpenii, 4to. Lug. Bat. 1625. 

Eutichii Annates — Arab, et Lat, ab Edv. Po'^ 
cockio, 4to. Oxon. l659> 2 vols. 

Porta' Mosis — Arab, et Lat. 4to. Oxon. 1655. 

This tract is published also in Pocock's works, by 

Twells,fol. 1740, the Arabic text in Hebrew letters. 

Kitab Alkanoon fee Ibn Seen& — ^The Medical 

and Philosophical Works of Ibn Scene, vulgarly 
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vcalled Avicenita, fol. *' Kom(R in Typographia Me^ 
dkea, \59Sf cum licentia Superioriun^* There 
is not a roman letter in all this immense volume, 
which contains 1030 pagcs^ but those in the im- 
print : the Arabic is without the vowel points, and 
is very neatly printed; but in many cases the 
paper is disfigured with brown stains. 

Antlx)logia Seotentiarum Arabicarum cum 
Scholis Zamachissaril, eura Sckultens, 4to. Lugd. 

Bat. J 77 2. 

Historia Joctanidarum in Arabia Felice^ Arab, 
et Lat. ab Albert. Scfiu/tefis, 4to. Haderov. 1786. 

Historia Josephi Patriarchse 4rabice, cum tri- 
plici Versionc latiua et Schojiiis Erpeniiyi 4to. 
Leida?, lG27. 

Remm Arabicarum quae ad Historiam Siculam 
spectant Am[)la Collectio. Opera Rosfirii Grego- 
rio, fol. Panormi exilegio Typographeo, 1790. 
A superb work, with many fine plates, containing 
fac similies of ancient Ambic Writing, Inscrip- 
tions, &c. Sec it described Bibliogr. Dict. 
Article Grecorius. 

Abul Fedoi Annales Muslemici Arab, et Lat. 
aReiskio, fol. Hafnia?, 1789-91, 3 vols.... 

Maured A//atafet, (the Myrtle of Elegance) 
Jeniqhddini filii Togn^Bardli^ seu rerjum -Egyp" 
tiacarum Annales ab Anno Christi 971, usque 
ad an. 1453, a J. D. Carlyle, Arab.et Lat. 4tQ. 
Cantab. 1792. In this work the Arabic text is 
printed in the beginning without points ; next 

Cc 



follow a great variety of useful aotes : ai^d lastly^ 
tlie Latin translation. 

Alfragam Elementa Astvonomica^ Arabicd et 
Latin^ cum Notis ad res cxoticas sive Orientales^ 
quae in lis occurrunt. Opera Jacobi GolH, 4to. 
Amst. 1669. A beautiful and important work^ 
accompanied wi4h a great mass of learned and 
useful notes. The Arabic text is without Towels. 

Epock{C cdebriores Astronomis^ Historici3j 
Chronologis, Chataiorum, &c. usitatae ; ear tra- 
ditione Ulfig Beigi cum Commentariis^ Pers. 
et Lat. JoanmsGravii, 4to. Lond. I60O. Wifh 
this curious and scarce work is combined gene- 
rally, Chorasmiae et Mawaralnahi'a?, hoc est R^ 
gionum extra fluvium Oxum Descriptio, exTa- 
bulis Abulfeda?. Arab, et Lat. a J. Gravio, 4t€u 
Lond. 1650. The Arabic text is very correctly 
printed, and is without the vowel points. 

Ddstdn Museeb, Historia Cliristi Persicfe^ a 
P. Hkron. Xavier, LatinJi reddita & Animadver- 
sionibus notata Ltidovico De Dieu. 4to. hvtg. 
Bat. Elzev. I639. 

Dastan san Peedroo, Historia S. Petri Per-' 
sice, a P. Hier Xavkr, Latine, &c. b De Dieu 
4to. L. Bat. Elzev. 16S9. 

These works will be found very useful, by 
those who are endeavouring to acquire a know>- 
ledge of the Persian. 

Anthofogia Persica seu-selectae diversis Pcr- 
sisauctoribus exemplain Latinumtranslata. Per. 
& Lat. 4to. ViennaB. 1778. This work con- 
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lains^ besides a learned and useful preface^ 
twenty-two fables in Persian (with a Latin trans*- 
lation,) taken from the Beharistan of Jamee ; 
some proverbs and elegies, and the lives of se- 
veral of the principal Persian poets, vi2u Rudcgi, 
Anvariy Aasjei, Dakiki, Ferrehi, Jlamtudr, 
Saacli, lUtfeZy Reshed uddeen, 8c Ferdoosi; all 
in i^ersiau, with a Latin translation and notes. 

Veterum Persaruin 8c Parthorum 8c Medoruin 
Religionis Historia. Autor est Thomas Hi^de, 
4to. Oxon. 1760. Best Edition. A very learned 
and important work. 

Syntagma Dissert a tiompn tjnas olim amctpr 
DoQtissimus Thomas Hyde, separatim edidit* 
Ajcce^serunt nonnvilia.ejusdem^opuscula bactenus 
iQedita, StQ. A,GregorioSiarpc,Lh.D. 44:o. 
Qxon. 1767.^ vojs. Tl)€se two volmnes. eoijr 
tain much important critical information, on a 
gfeftt vafi^ty. of i»att<2ra, in. Arabic, Ghiiiese, 
Hebf^vif axtd Persian* 

Olai Gerhardi. Tychs^i Introduptio in Renx 
Numariam Muhammedanorum. Subjuoctis sex: 
tabnlis iEre expressis, 12mo. Hostochii. 1794. 
A very useful work, which contains a curious 
account of the coins of the different Moham- 
luedan governments, from the earliest periods, 
with the legends in Arabic, and a Latin inter- 
pretation; names of sovereigns, and cities where 
struck ; Cufic coins, struck by, Christians, 8c.c. 

Jmhari Thrkern^ TJi^ Foruw of. tkrkem. 
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corrected from a Variety of MSS. supplied witfr 
the distinguihing Marks of Construction^ and 
translated into linglisfr: with: an Index of Ara- 
bic Words^ explained and arranged under their 
proper Roots. By Francis liaJJour, M. D. 4to. 
Calcutta. 1781. This is the best printed boolr^ 
both in the English. and Persian, which the In- 
dian presses have yet produced. The beautiful' 
Taaleek character in which it is printed, is, as 
the editor has remarked, '^ the invention of Mr. 
Charles Wilkins, and, at the same time, the la- 
bour of his own hand, from the metal in its cru- 
dest state, through all the different stages of en- 
graving and founding ;" and this is the first work' 
in which these new invented types have beeir 
used. The marks of construction, which thfe edi- 
tor mentions, are the Hamza, the Teshdeed, and 
the Kesr. 

The Asiatic Miscellany^ consisting of original- 
Productions, Translations, Fugitive Piece8> Iml^' 
tations, &c. 4to. Calcutta. 1785, — 86. 2 Vols. 
This contains a great variety of fables, tales^ 
odes, 8cc. in* Persian and English, extracted 
from various authors. To this work the late Sir 
William Jones was a large contributor. 

The New Asiatic Misce/lanij, and Bengal Re^ 
gister, 8vo. Calcutta. 1788. .') Vols. A publi- " 
cation similar to the above, but discontinued. 

The Nez& Asiatic Mkcel/anj/,' consisting of- 
original Essays, Translations, &c. 4to. Calcutta.. 
1789. Taken up in place of the precediDgj^ 
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which was'discontinued.. It contains-much va^ 
rious matter-^ Extracts from Dow let Sbah's His- 
tory of the Persian Poets — ^frotn the I>abistaOj 
or School of M amiers^ &c. The Persian partsi 
are better printed than in the preceding works.. 
Ittstitutesy Political and Military^ written ori- 
ginally in the Mogul Language^ by the great 
I'imour, improperly called Tamerlane; first tran* 
slated into Persian by Abu Taulib Alhusseini^ and 
thence into English by Major Davy^ — ^The ori# 
ginal Persian transcribed from a MS. in the pos# 
sion of Dr. WiUiam Hunter — and the whole 
Work published with a Preface, Indea^es, Geor • 
graphical Iliotesj &c. By Joseph White, B.D*^ 
Laudian Professor of Aiabic in the University of 
Oxford. 4to. Oxford. 1783^ Persian and Eng-^ 
Ush. After the preface there is a plate^ whichv 
contains a who)e length (pretended) liken^ o&' 
Teemoor^ in a sitting posture^ taken from aa^ 
original in the Bodleian Library. That this ne- 
yer was a UMeness oi^eemoovy may be safely ai^ 
serted by any man. Indeed^ the execution^ 
proves it to be the work of a bungling artist,, 
who, in all probability, never could take the 
Ukeness of any man. Prefixed to thf work itr 
self, is a systematized view of the matters coa» 
tained in it, by Mr, Henderson, of Pembroke 
College.' This is very valuable, but it is lacking. 
in some copies. After the indexes, there are* 
specimeqs of composition in th^ Persiaa^ laUf*^ 



£94 MISCELLANEOUS WORK0. 



guage, viz. the Exordium of Yoosuph and Zee- 
kekha^ and a Brabmanical Prayer to Rudra. 
The whole of this work comprehends scarcely 
one half of tl>e original ©f the Tooxuk-i Tee^ 
moor. 

Epitome of the Ancfent History of Persia, 
extracted and translated from the Jehan Artv, 
by William Ouseley, Esq. 12mo. Persian and 
English. London. 1799. This elegantly printed 
little work, contains only the first chapter of the 
second section of the Tareekh Jehrm Ara, which 
comprehends the history of the Persian kinga 
before Mohammed. It has a map of Persia, a 
plate of the ruins of Persepoli9> ated two vig- 
nettes. The preface contains an account of se- 
veral important Persian MSS. in the translator's 
possession. The work will be found very useful 
to those who begin to study the Persian lan- 
guage. 

Tlie Tootee ^ameh or Tales of a Parrot, in 
Persian and English, tranlated by Francis Glaih 
Tiiif, lilsq. Royal 8vo. Calcutta printed. London 
reprinted 1801. The Persian is printed with the 
beautiful Taaleok, cast by Mr. Figgins ; and the 
original itself is by Nakshebi, a celebrated ethic 
writer. 

Tlic Bakhteear Nameh : or Storv of Prince 
Bakhteear and the ten Viziers, in Persian and 
IJngiish, Royal Svo. Lond. 1801. The Persian 
trxty which is taken from a MS. in Sir. Wpa. 
<)usley*s collection, is beaiitifully printed by Wil- 



son on a fine Nisk character. The English transk 
lation is^ I believe^ originally by JI4>. G/adum* 

BiBLioTiiEQUE Orientale ou Dictionnaire 
UniverseVcontenant tout ce qui regarde la Con- 
naissance des- peuples de^ TOrient. Leurs His- 
toires et Traditions veritables' »» fabuJeuses* 
Leurs Keligions, Sectes et Politique. Leurs Sci- 
ences et leurs Arts. Les Vies et Actions r^ 
marquables de tous leurs Sair^ts, Docteurs^ Phi-p 
losophes, Historicns, Poetes, Capitaines, g^c^ 
Des Jugemenls critiques, et Ext raits cle tous 
Jeurs Ouvrrages, &c. &c. Par Mons, D'llerbelot^ 
fol. Maestrich, 1776. To this work was added a 
Supplement by Messrs. Fisdelou and Galand of 
tlie Royal Academy in Paris. Fol. A la Haye 
i779. Containing many important additions to 
llie original work, particularJy ia reference to the 
history and antiquities of China and Tartary, 
Remarkable sayings and maxims of the Orientals, 
&c. In 1780 this was re-printed to bind up with 
the Waestricht edition, but the important addi- 
tions by II. ul Schultens, which run through the 
whole alphabet, were omitted in this impresion. 
For solid literature, extensive and profound ori- 
ental learning,, no man has yet surpassed M. 
D'Herbelot: he that came nearest to him was 
the late Sir AV. Jones. The work itself is a trea- 
sury ol* useful and ornamental knowledge ; and 
has done more to draw the attention of Europeans 
to the writings of the Asiatics, than all the other 
works yet pyblished on the subject. The work 
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has^been printed in 4 vols. 4to.aadJQ 8vob. 8vo^ 
but this last is a comparatively worthless abridge^ 
ment. 

Razes de Varioli&et Morbillis ajrab* et lat, cum. 
aliis nonnullis ejusdem argument! cura. Jo. Chathr 
ning, 8vo. Lond. 3776. This is an important, 
work and ^ell edited. A\ Razis lived in the9tlJL 
eentury, and then pursued that- cold regimen in 
the small pox which has been but lately (compa^ 
i*atively speaking) used in Europe. A profossed 
translation of this work o£M Razis w*as publishedt 
8vo. Lond. 17^5, annexed to Dr. Mead's Di$^ 
course on the Small Pox aid Measks^ by TAot*. 
Siacky M. D. F. R. S. but it is a miserable pro* 
duction, and gives no adequate view of the ori- 
g'mal. 

Heeren, Herder, and WalJ, in Germany have 
published seveml interesting works on Aaiatic 
literature; but tliey are all in the German hm- 
guage. 



Fruited Arabic and Persian Poetrt; 

Laili Majnwiy a Persian Poem-of Hatifi^ 8to»- 
Calcutta, 1788. This contains only the Persiaa 
text, and a short Preface in English, by the 
Editor, Sir Wm. Jones, who applied the profits 
of the whole impression for the relief of. the jni-^ 
serable debtors in the prison of Calcutta* This- 
work is extremely scarce in Europe. . 
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Abu Becri Mohaminedis Idyllia Arahicaj 
Arab, et Lat. per Scheidium, 4to. fcug; Bat. 
1785. 

Musladini Sadi Rosariitm Poliikum^ sive Sor- 
tishumanaeTheatrum, Persice, cum Latina Ver- 
sfone et notis, Georgit Gentii, fpl. AmsteL 
Blaeu, 165 1. This is the justly celebrated Gm- 
latan of the Persian Poet Saadee, literally trans- 
lated. Sir Wm. Jones recommends this as a 
good work, for all who have just begun to learnr, 
the Persian language. 

A Translation of the Leelee and Mejnoon of 
Hatifee, in English- blank Verse, by Mn Chas* 
Fox, of Bristol, is now ready for the press> 
From the abilities of the author both as a scho- 
lar and a poet, the lovers of the Persian Muse 
may expect much gratification in this work. 

Caab ben Zoheir, Carmen panegyricum in 
laudem Mohammedis. Item.Amralkeisi Moal— 
lakh&t cum Seholiis et Vcrsione Levini IVarneri. 
Accedunt sententiae^ Arabicae Imperatoris Alit 
Et nonnulla ex Hamasa et Dewan Hudeilka*- 
rum. Omnia vertit notisque illustravitGerorrfe^ 
Ji Ijctte, 4to.Lug. Bat. 1748. 

Ijamiato V Jljajn, Carmen Tograiy una cum>^ 
Versione latina et Notis. Opera Edvurdi Po-^- 
cockii. Accessit tractatus de-Prosodia Arabica, 
]€mo. Oxonii, I66I, 

cum Versione laiina Jacohi GoUL 



Ed id it Matthias Jnchersen, 8vo. Traj, ad Ehen*. 
1101. 
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ex Versione GoUi, cum Scholiis et 

Xotis curante Hefi. Fonder Shot, 4to. Fraiieq> 
17^9. This poem has been always held in very 
high esteem ; and the above editions are suffici*- 
ent proofs of it. 

Zaphi Theatrum Arabico-Lalinom, 8vo. Pa-- 
lavii, Operst J . Cagitolini, 1690, 2 vols. 

jili benAbi Talib Carmiua, Arabiceet Latioe;: 
Edidit. et Notis illustravit Gerard.- KwfperSj 8vo^ 
tug. Bat. 1745. 

Carmen Mysticum Boniuh dictum— ^Latia^ 
eonversum — aqcedunt origines Arabico-Hebrai-^ 
ctQ. Parayit et edidit J. Uti, 4to. Lud. Bat*. 
176U 

IVojie of the Klobammedao writingft, tbe Ko^ 
ran excepted^ ha$ had so many commentators, or 
is so highly e^eemed as the BOrdab. Tba aa**-. 
tbor vias Shereefeddeen ibu Abdalla Mohm»mfd 
tliBasiree, Having been restored, as be suppo-r^ 
sed^ from.a d^ngerousilloes^ by the intercessioa. 
of Mohammed, whoappeared to him in a dream, 
be wrote this^poem to be a lasting monumeat of^ 
bis gratitude. It consists of 1>62 couplets^ eacli 
of which ends with ?Heem, the first letter of Mo* 
Iiammed's name. The autliordied A. H, ^4, 
A, B. 1294. 

Carmen Arabicum Audedini Alnasaphi de Re*. 
Hgionis Sonniticae principiis, edidit et. latin^ 
vaitit /. Uri, 4to. 0::on. 1770,. 
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Jt Lisi of .Choice Persian^ MSS.w d^erent 
Departments of literature. 

Sir Wm. Jones has given in his Grammat^ p. 

137, what he calls '' A Catalogue of the mo3t va- 

Juable books in the Persian Language.** These 

with many important additions are found in the 

following list. 

* * 

HisTOKY, Philosophy, &c. 

Roozft ul Sefd, the Garden of Purity, Ijy 
Meerkkond, A general History of Persia. Some- 
times in nine or twelve vols, and seldom found 
complete. 

Kkellassut ul Akbar. An abridgement of the 
above, by Khondemcer son of Meerkhond. 

Akber Nanieh, The History of the Life of the 
Emperor Akber, written by Abul Fazh 

Ayeeni Akbereey A Description of the whole 
Indian Empire, written by order of the Emperor 
Akber. Perhaps no book in the republic of let- 
ters contams so much information in so small 
a compass. It was translated into English by 
Francis Gladwin, Esq. and published at Calcutta, 
in three ttun vols. 4to. 1783. and has since been 
re-printed both in 4to. and 8vo. in London. 

Wakaat Baberee. The Actiom of Sultan Ba^ 
ber. This work contains a miniite account of, 
that Prince's wars, and a natural history of his 
dominions. 
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Zitjer Nameh, the book of Victorif. A history 
of the Life of Teemoor, or Tamerkne: a very 
excellent work. A closely writteti, elegant copy 
before me contains 8^20 pages^ small folio. 

Tareekh Cashmeer, Abed al Senar Kasm, The 
liistory of Cashmeer, a curious and entertaining 
work. 

Tareekli aahn araee aabasee. Tlie Lives of the 
Persian Kings, from the first of the Sefee fanuly., 
to the death of Sluih Abbas. 

Tareek Giibeer. llie great Chronicle, by 
jll Tabaree. A curious history of the Asiatic World 
from the creation. One of the most ancieut 
works of this kind extant, written in Persian, very 
little adulterated bv Arabic. 

Tareekh Maajem. A history of Persia, till the 
time of Nooshirvan. 

Tebakut Nasree. This contains a history of 
Jews, Arabians, &c. 

Zeen ul Akbar. A curious work, containing 
the ancient history of Persiii; the Jewish, Chris- 
tian, Magian, and Hindoo religious fasts and ce- 
remonies, &c. 

Tareekh Kapchdk Khanee, A history of Asia 
from the creation of Adam to A. H. 1137. A. D. 
1 724. 

Tareekh Subah, A general history of the 
Asiatic world, ancient and modem. 

Tareekh Jifee, The history of 1000 years: 
i. e. after Mahommed. 
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Nizam al Twareekh. A curious epitome of 
Persian history. 

Shefmheer Kanehy or Mintakhib Shahi Na» 
meh. ' An abridgement of the Shah Nameh, 
or famous heroic poem, by Ferdoose* The histo- 
ry is given in prose, and illustrated by poetic ex- 
tracts from the originial >^ork. When written in 
a small neat hdnfl, it forms a pretty large 8vo., 
volume. 

Tareekh Jehdn Ara. The 2d section of the 1st 

chapter of this Tareekh has been translated by 
Major Ouselei/y and published with the origin«d 
text,.12mo. Lond. 1799. From the preface to 
this work some of the above notes are extracted. 

Leb al Tzvareekh. Tlie heart of histories. A 
copious history of the Persian empire, written by 
AdaUatif, a native of Cazvin. 

Tareekh Nadree. The history of Nadr Shah, 
translated into French by Sir Wm. Jone s. Little 
can be said in praise of the purity of the original 
work ; but the translatk>n is excellent. 

Tizikerat Ashaara. The Lives of the Persian 
Poets, by Dowlet Shah. This, though compara- 
tively superficial, is a very curious and important 
work, as there is nothing better of its kind. 

Tareekh Khavand Shah. A history of Khav^nd 
Shah, King of Persia, by Mohammed, his secri^ 
tary, written at Ispahan, A. H. 700. 

Aalumgeer Nameh. The history of the 

Dd c 
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or Aiilumgcer. Aq elegantly written and inter- 
eitiiig work. 

Khulasai al Ansab. A historical relation of the 
Roliilla Afgans, written by Ilqfiz Ruhmet Khan. 
This is a late work^ and is of considerable im- 
portance. 

Ki/as al Embeea. A history of the Prophets. 

Nitsket Axcasaf el Ashraf. Titles of the no- 
bility. . 

Jehangeer Nameli. Tlie iiistory of the Empe- 
peror Jehangeer. A very curious and entertain* 
ing work. 

Durj al Derar. The casket of Pearls. A beau- 
tiful work. 

Zeej Mohammed Shahce. The Astronomical 
Tables of Mohammed Shah. A very rare work. 
By these tables eclipses are still calculated^ and 
Almanacks constructed at Delhi. 

l^Hsidiek l.hikaeek al Lisha: or. The difficut 
ties of Composition. 

Aiaeeb al Maklookat : or. The wonders of 
Creation, by Zecliatiah ben Mohammed Al Caz^ 
vhwe, A most curious and interesting work on 
geography, history, astronomy, zoology, botwy^ 
&c. The author died about A. C. 1275. Oood 
co))iifs of this work are often decorated with 
ver) beautiful puintiugs. 

Toozeck TeemOorea. lusiitutes of Teemoor."-— 
See,nuion^ the printed ^ yjks. 

:i} car S'Jtee/ee. The Liaht of Canopus, by 
CaalnfcCy formed from Uie Ileetopadesa of Veesh* 
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noo Sarma, from whicli sprang in Europe the 
Tales of Pilpay, and Mr. Galland's Contes In* 
diennes. A correct edition of the text of this ele- 
gant work was in the press at Fort William Col- 
lege in 1804. t 

Ahooal Dekheenati, A history of the affairs of 
the Dekhan, from the 4th year of the reign of 
Jehangeer till the death of Aurengzebe. 

Khazaneh Umrah* Tlie imperial Treasury, or 
memoirs of the nobility of Hintloostan^ by Meer 
Golam Aalw Jzad. This work cont^ns mimy 
curious particulars. 

Jsqfee Khame. Histortoiil memoil^ of the 
Oude family. 

Kisseh Camroop. The history of Prince 
Camroop, an ancient Sanscrit wprk^ translated 
into Persian. This piece has been translateid 
into English by Capt. FrankliHj and published 
in London^ l^mo. ]793j under the title of T^e 
Loves of Camarupa and Camalata, an amient 
Indian Tale. But the translation is neitlier very 
accurate nor complete, yet the work both in the 
original and copy is very valuable, as it contains 
an interesting elucidation of the customs and 
manners of the orientivls. 

Tareekh Padshaheean Hindoostan. A history 
of the Emperors of Hindpostau. 

Akhlak Alhuseneen, by Mulla llusen Vaez, a 

native of Herat. A work replete with amusing 

histories and fables. The author died A. H. 910. 

Daitan Aalu^Tigeer Padshah. This work con- 
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tains a history of Aurungzebe and his sucpes- 
sors. 

Bahoor Shah Nameh. The history of the 
Emperor Baboor, written by hiiDself in Turkish, 
and transla^d into Persian by Kaukana, one of 
his general*. 

j4i/ar Danesh. The touchstone of Learning. 
A simple translation of Pilpay*8 Fables, by AbUl 
Fuzly prime minister to the Emperor Akbar* 

Hezar yek Rooz. Persian tales of one thousand 
and one days. This has been lately printed at 
Calcutta. 

Nigaristdn. The gallery of Pictures, by 
Jouinee, A work upon moral subjects, io prose 
and verse. 

Jou&har 'Nameh. The natural liistory of pre- 
cious Stones. 

Gulistdn. The Rose garden. An ezcellebt 
moral work^ by the poet Saadee, in prose arid 
verse. It has been translated into Latin, by 
George Gentius, and is mentioned before ynder 
the title Rosarium Politic urn, 

Bahdr Danesh. The sea of Knowledge, by 
Einaiut Oollah. A beautiful romance, partially 
translated by Colonel Doze ; and completely, by 
Jon. Scott, Esq. 3 vols, small Svo. 1799. The only 
truly literal and faithful translation of a Persian 
work yet published ; and with the original, one 
of the best works a person can take in hand to 
acquire a proper knowledge of the peculiar 
phraseology and idiom of the Persian language. 
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It affords a full specimen of the sublime, the 
bombastic, the flowery, the narrative and pa- 
thetic, in Persian composition. 

Inshaee Herken : or. Forms of writing Letters 
to and between Princes ; Firmans, Perwanehs, 
&c. Translated by Dr. Balfour, and printed 
with the original Persian text, and a table of the 
Arabic roots. See among the printed books. 

Sherah Boostan. An elegant commentafy 
on the Boostan, or garden of Saadee. 

Tareekk Guzeedeh, or the Select Chronicle, by 
Hemdallah Mustoofee al Cuzvinee, containing aa 
account of the patriarchs, kings, and other emi- 
nent persons in the east, from the creation down 
to A. H. 730. 

Keemeea Saadet. The Alchemy of Life, shewing 
how ihe base metals of Ignorance and Sloth, may 
be transmuted into the pure gold of Knowledge and 
Excellence. " By the miserable Fakeer Husseen 
ben Husen.^' A veiy extensive work, making 
4vdls.foI. 

Kisseh tschehar Derveesh, or the tale of the 
Four Beggars. An entertaining stoiy. 

Destoor al Inshai., A collection of Letters to 
eminent persons, by Abul Fazl, in a very pure 
and elegant style. 

Sherah tehfet Alaarakeen. An explanation of 
the mysteries and difficult passages in the poel 
Khacanee*i description of the two Irakh 

DdS 
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Ababic Poetry. 

The Hamasah. Ancient Arabic Poems, col- 
lected by Aboo Timam. From this work Schul^ 
tens, in his edition of ErperCs Arabic Grammar, 
4to. L. Bat. has given 300 pages of extracts, with 
a Latin translation and notes. He who possesses 
a good copy of the original, has a great treasure. 

The Moalakdty or seven of the most excellent 
of the Arabic poems which were suspended on the 
Temple of Mecca. These may be seen in the 
ivth vol. of Sir Wm. Jones's works, with an ele- 
gant English prose translation. Their authors 
are jimroolkais, Tarafa, Zohair, Lebeed, Antara, 
Amroo, and Hareth. 

The Yateemet, by ThaalebL A wwk in four 
volumes, divided into 40 chapters, comprehend- 
ing an account of the lives and writings of the 
most illustrious Arabic poets, in Syria, Egypt^ 
Mesopotamia, Chaldea, Persia, Arabia, Tartary> 
&c. 

Haleet Alkemeet, by Shekabeddeen al Nawtym. 
A work which Sir Wm. Jones compares to the 
DeipnosophistcB of Athena?us,- but gives the pre- 
ference to the work of Nazcaje as being more de- , 
lightful, more elegant, and more copious. ^ 

The Sefwat, A collection similar to -tlic 
Hamasay mentioned by D'Herbelotji hut veiy 
rarely to be met with. 

Deewan Aboolola. The poems ofAbaoIota, thfr 
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Pindar of the Arabians, and chief of all their 
poets. It is said that this man was bom blind^ 
or lost his sight when he was only three years of age! 

Dewan Motanabbi, A grand collection of 
poems, by Abool Thaeeb Acnmed ben Houssen, 
surnamed Motanabbi, This work has been com- 
mented on by upwards of 40 different writere. 
Aboolola, Aboo Teman, and Motanabij are the 
three chief poets pf the Arabians. 

Kalaeed Alaakean. The Necklace of pure gold, 
by Ibn Khachdn, An esteemed work. 

Mothallath. A poem by Cothrob ben Achmed 
al Basiree, each verse of which contains an 
Arabic word that has three significations, accord- 
ing as the three \ovf els futha, kesr, and medda, are 
applied to its radicals. 

Dha Argeeoozat. A poem by Radheddeen al 
GazeCy which contains all the words in the Arabic 
language in which the letter dha occurs. 

Al Lameeat. There are four poems with this 
title, the rhymes of which, end with the letter lam. 
The Carmen Tograi, translated and published by 
Dr. Pocock, is the chief of these. See them in 
D'Herbelot, article Lamiat. 

The Bordahy already mentioned, each rhyihe 
of which ends with the letter meem. 

Al Nooneat, A poem by Ibn Zedoon, each 
rhyme of which ends with the letter nooji. 

For other poets and poems see Dllerbelbt, 
Uri's Catalogue of the Bodleian Library, and Sr 
Wm. Jones's Commentary on Arabic P^etr^. 
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Persian Poetry. 

The Shah Nameh. An elegant heroic poem 
by Ferdoosee, a native of Toos. When com* 
plete it contains 120,000 lines, but most MSS. 
of this work are defective. 

Dewan i Khacani. The poems of Khacani^ 
who died A. H. 582. He was an excellent poct^ 
and well versed in all arts and sciences. A com- 
plete collection is seldom to be met with. 

Dewani Anwaree, The poems of Anvary. A 
large collection (700 pages, royal 8vo. closely. 
written) of very elegant odes, highly esteemed 
in the east. The author died A. D. 1200. 

Kaleeat Ameer Khusroo. A voluminous and 
excellent collection. A copy in small fol. closely 
written, contains J048 pages.. 

Kaleeat Saadee. The works of Saadee^ oon- 
taining the Gulistan, or Bed of Roses : the 
BoosTAN, or Garden, and Mulmaat, or The 
Rays of Light, Tlie last piece is scarce^ but it 
is in the collection before me. Saadee was 
a moral poet, and all his pieces are excellent^ and 
written with all the elegance of the Persian lan- 
guage. 

Kaleeat Ahlee. The works of Ahlee, contain- 
ing SiHR halal, Lawful Magic. Shima wa 
PERWANBH, The Taper and the Moth. Kitabi 
KASAEED, A book of Ekgies. Kitabi Oa9- 
LESAT, A book of Odes. 

Kaleeat Jamee. Containing, K Sulsetti at 
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zahahy The chain of gold, in three books. 2; 
Kisseh Sehnan tea AbsaL Selman and Absal, a 
tale. 3. Secunder Nameh, The Life of Alexan- 
der. 4. Yoosuf wa Zeleekha. ■ The loves 
of Joseph and Zeeleeka, i. e. of the Patri- 
arch Joseph and the wife of Potiphar. The 
former is reported to be the most beautiful of 
mortnlsj and the latter the chastest of women till 
she saw Joseph. The poet contrives to keep them 
both innooentj and rewards Zeleeka's love with 
Joseph's affection^ on the death of Potiphar. 5. 
Leeleewe Mynoon, or the distracted Lover. 6. 
Deewatii Jamee. A collection of Odes. 7* B^ 
haristan. The mansion of the Spring. A poem 
of uncommon merit. 8. Tihfet alahrar. The 
gift of the Npble. Q. Sujeet Alabrar, The maiv- 
ners of the Just, This contains 3100 couplets. 
These pieces often exist in separate manuscripts. 

Mesnavee tusneef Jdahdeen Roamee, A large 
collection of poems, by Jelaleddeen Roomee^ (con- 
taining 3026 > couplets,) on all subjects of religion, 
history, morality^ politics, &c. A work greatly 
esteemed in the east. It is divided into six 
books, which sometimes make so many volumes. 

Kaleeat Nizamee. The works of Nizamee, con- 
taining the following pieces. 1 . Asrar Alaashykeem 
The secrets of Lovers. 2. Heft Peegr. The seven 
Portraits. 3. Khmroo wa Sheereen, The loves 
of Khosroo and Shereen. This contains about 
7000 couplets. 4. Secunder Nameh' The his- 
tory of Alexander the great. Contains about 
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7000 couplets. 5. Leeleewa Mejnooti, The loves 
of Leelee and Megnoon. Contains about 1200 
couplets. 6. Mukhzen Alasrar. The depositoiy 
of Secrets. Contains £100 couplets. This col- 
lection goes also under the name oi Al Khemseh 
Nizamee, or the five poems of Nizamee. But 
in this case^ the first tract is wanting. 

Fund Namek, A book of Moi*al Sentences^ by 
Fereed udeen AH&r. 

Kuleeat CaUhet, The worki of Catebee : con* 
tainingi 1. Mujma Albakrten. The junctioD of 
the two Seas. d. Dih Bab, The ten Chapter!. 
3. Husn wa Ashk, Beauty and Love. 4. Naif 
wa Mansoor. The Conqueror and Triumpher. 
Behar&m wa Gulmd&m. The loves of Beha- 
ram and Gulendam. 

Hudaeek Ahhhr. The enchanted Gardens* 
A work on the art of poetry^ by Resheedee, 
Muzma ux Zaya,^ On the art of Poetry. 
Bostan i KhyaL The garden of Imagination^ 
A historical romance, in 8 vols. 

Deuani Saheeb. The poems of Saheeb. This 
is a large and elegant work^ containing upwards 
of 1000 pages when in royal 8vo. 

Dewani Shahee. The poems of Shahee, A 
smali^ but elegant collection of amatory odes. 

Kaseedeh Shah wa Guda. The King and the 
Beggar: sometimes termed SA^lA zva Dertveesh. 
The King and the Derveesh, or Poor Man. A 
beautiful little poem^ containining many senti- 



VERSIAN MANUSCRIPTS. 311 



iB€nts of sublime devotion^ and consisting of 
about 1350 couplets. A very rare work in Eu- 
rope. Was this the origin of the King and the 
Miller;, King William and the Ploughman, 
and such like tales ? 

MunteekAtteer, or, the Assembly of Birds, 
written by Sheehk Ottar. A very curious and 

c 

interesting series of Dialogues between the 
Pigeon, Parrot,^ Partridge, Hawk, Woodcock, 
Pheasant, Ring Dove, Turtle Dove, Lapwing, 
Seemoorg, &c. A very rare work. Did not 
the famous and delectable history of Reynard the 
Fox, and such like, derive their origin from this 
eastern tale ? It contains 4700 couplets. 

Deewani Aseer uddeen Khaseektee, A small 
collection of Poems, by Aseer Uddeen : written 
A. H. 1001. A work seldom to be met with in 
Europe. 

Mesnavee Sbahed wit Meshhqod, by Al Aseer. 
A poem not remarkable for the purity of its 
morals. Contains 4900 couplets. 

Dcwani Shems Uddeen al Tabreezee. Poemi 
by Shems Uddeen, a utSLiiwe ofTabreez, formerly 
Ecbatana in Persia. They are on different sub- 
jects, and are continued though the alphabet, 
as the Deevans generally are. The collection 
contains 26600 couplets, ' No work I have ever 
«een has so many instances of aliteration and ot 
the paranomasia^ It is both a curious and scarce 
collection. 

Yjaz Nanieh. The wonderful register/ a very 
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curious and scarce work^ divided into 157 chap* 
ters, which contain 12500 couplets. 

Kitab Hamkh Heedree. A religious poem, &- 
mous among the Mohatni^iedans. It contahig 
32900 couplets A copy of this work is rarely 
heard of in Kr rope. 

Dezeani JPaliee, The poems of Wallee, a 

small collcciion. The text of this has beefi 
Vdif^iy pr if/ kd cil Calcutta. 

Lhewcfd JJuzeeji. The poems of MokdHnmed 
AHee Huzcn, u learned and virtuous man. .' 

The Sam Nameh, The history of Sam, an ancient 
Persian hero. It contains above 1 0,000 coupleti. 

Teemoor Nameh. The exploits of Teembor, 
containing 3500 couplets. 

Seroo we Gul, The Cypress and th^ Rose^ bA 
epic poem by Tuskccn of Sheeraz, very curiotis. 
The author, who is one of the latest of the Per- 
sian poets, was shortly since alive at Sheeraz. 

Leelee we Mejnoon, by Hatefee, A beautiful 
poem, containing 2100 couplets. There are se- 
veral poems under this title by diiFerent hahds^ 
but Sir Wni. Jones preferred this to all the 
•others, and printed the text of it at Calcutta^ 
1788, 8vo. and it was sold for the relief of in- 
solvent debtors in the prison of that city. 

Dastan Ashyk, The history of Love, exempli^ 
iied in a poetical picture of the distressed loveisi 
Leelee and Mejnoon. Among the printed Arabic 
and Persian poetry, the Leelee and Mejnoon tif 
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Hatefee,' pablishiid by Sir Wm. Jones at €a!- 
<jutta, is mentioned, p. 296 as that which Mr. C. 
fox offiristol'ha^ translated, but in aletter since 
received from him, he says 'that the 'Le^ke and 
Mejnoon whieh he has translated, is pot by 
Hatafee, but by Hallalee : and thus desepbes it. 
^' This worii consists of thirty-five bookft: apd of 
these, sir are introductory, and one explanatory; 
that the historical part consists oi twer^y-eighi 
books. It approaches nearer to our ideas of aa 
'Epic poem than any other Oriental composition 
I have met with. The unity of action -and the 
tiuith of character are never violated. The au- 
thor shews an intimate acquaintance with the 
human heart and mental powers ; together with 
a general knowledge of science and nature^ His 
tnsteis so chaste and correct, that he never suffers 
the energies of his poetic flights to carry him be- 
yond the hounds of probability, into the regions 
of fiction." This is the first work of the kind ever 
attempted by a European from the Oriental 
writers, and when onec known in Britain, will un- 
doubtedly do honour both. tO'thetite#Aor-and hia 
translator, Mr. Fox. 

Deewani llajiz. The poems of Mohammed 
Shentseddecn Khooajeh Ilqfiz of the city of 
Sheeraz^ who died in the 791st year of the 
Hijrah, A.D.I 340. Hafiz is the most elegant and 
sublime of all the Persian poets, and by all who 
imderstand his language^ whether Heathens, 

Ee * 
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Mohammedans^ or Christians^ his work is reaill) 
with rapture. Even the Hindoos who hate the 
Mohammedan religion and despis^ the 'Chirisr 
tian^ read^ sing> and transcribe these poems ; and 
le3t they should be guilty of any profaaity tbwItfdB 
the object of their own religious worship in so 
doings sometimes inscribe each page to their god 
Ram. As there are very few copies of this work to 
be found which are . not deficient in some of the 
Gazels or Odes^ and as Meninski's account of the 
number under each letter in a MS. he collated 
has been generally resorted to as a standard^ and 
as it is evident he has made a very capital mis- 
take in this enumeration, I shall subjoin a Sy- 
nopsis of Jive copies in my own possession^ pel* 
lated with that of Meninski and the MS, in the 
Chetham Library^ Manchester^ collated by th[e 
the Rev. Mr. Hindley. See the Appendix to 
bis Persian Lyrics, 4to. liOnd. 1800. 

A correct edition of the text of Hafiz is said 
to have been printed several years ago at Cal- 
cutta. A copy of this I have not been able to 
procure eveQ in India. 
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The number of Odes under each letter of the Al- 
^ phabet, m Jive copies of the Deezvam Hafez 

in the Editor's possession, collated with the MS. 

of Meninski, and that in the Cketham Library f 

' Manchester. <. 

^f^ M. stands for Meninski, C. L. for Chttham Library , and 
A. B. C. D. E. for the five MSS. in the Editor's posse^iwi. 

M. C. L. A. B. C. P.. E. 
Alif I 15 18 15 \6 13 15 18 
Ba ^ 4 6 3 6 6 6 6 

Pa ; . . . • • / • 

Ta w go go 74 75 84 96 85 

Thsa«2^ 13 1 13 3 3 

Jeem^ » » - ^ 111 i 

Che ^^ t ...:,. .V • 1 

Ua r ^ 3 22 3 2-, 2 

pal ^ /^^ ^7^ ^^^ ^^ ^^ 1^^ 1^ 

iPaa) A ^ • • . . 1, .4 

Ita ^ 15 21 11 19 15 ig ,2t 

Za J la 13 la . li 11 IS « 

Zha ji . • . . ., . / . . 

Seenu-, 56 7 5 6 6 ^ 

Sheentjt ^^ 23 21 21 20 22 m 

Sad ^jo 2 2 2 3 1 I ^ 

Zwadu^. • ^ 1 • 1 3 a( 



*ii 



To I* 1 1 r 1 1 1 
Zo fe 1 1 



1 

• •"••• ' ■••-•4 
1 1 2 11 



* A misuke for e. 
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M. 


C.L. 


A. 


B. 


c. 


D. 


m 


Am 4 


4 


3 


4 


5 


2 


4 


ft 


Ghaine 


1 


1 


1 . 


• 


I 


1 


1 


Fa ^ 


1 


1 


1 


t 


I 


1 


1 


Kaf 3 


3 


3 


2 


3 


3 


3^ 


9 


Kef ^ 


3 


4 


3 


4 


3 


4 ' 


ft 


Gaf v«f- 


• 


• 


• 


• 


• 


• 


• 


T/AUl i 


lO 


13 


9 


12 


9 


12 


19 


Meem f 


77 


78 


25 


^7 


71 


80 


^ 


Noon (J, 


25 


29 


16 


2t 


25 


27 


^ 


Wau J 


11 


13 


9 


11 


12 


12 


a 


He « 


17 


16 


11 


» 


15 


14 ' 


za 


Ya ^ 


77 


?s 


56 

• 


72 


75 


tr 


•» 



^17* 610 426 467 488 585 tfft 

As no Ms. of Hafi^ has ever been distovetttf 
that has 5& gazeb undec the letter Snm, Hf irii 
^ident ^at this fnulst be a oSi^k^ iii MenimlM- 
ITunieration. If 56 be reckoned under this JiMlPjt 
Kts wKoIe nmnber wotdd amount t)b 617/ and f^ 
Ae sum^ which he himself has set dowi^n i& onlj SGO*^ 
See his Pers. Arab, and Turkish Gram, attftcfae^^ 
lo the Thesaurus^ p. IQl. This^ shews at once that 
there are 48 gazek /ess in the sum totals tfaao the*. 
details amount to : and even here there is a mistake;^ 
for omitting 50 under tlie letter Seea, {for 56 is in- 
disputably an error) the whole sum in his MS. is 
only 567 i twa less than the amount cast up at the 

* 

* From this number deduct 50 foe the above mistake^ wid 
the whole number ia this MS..wiU be onfy 567. 
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end tof his collation. The first mistake may be 
easily accounted for. When Meninski numbered 
the gazel» in jSeeii^ he appears^ to have set 
down ^W ; on a second examination . he found 
that there were six under that letter ; he thei eibre 
-wrote six, but not having erased die five perfectly, 
the printer took it for fifty six, and so printed it. 

It appears^ from the preceding table that the 
MS. marked E. has onega^sei more tha» even the 
Chetham MS. which is supposed to be the most 
complete : but besides these it has the Mekhlaot 
or Miscellany, containing upwards of 2^0, 
kassidehs, gazels y ehwo it o graphs, rebia9> &c. with 
a life of Hafiz^ and a lexicon of all his difficult 
words. We may therefore safely conclude tliat 
ar complete copy of Hafiz must have 6 i 1* gazels 
in the Dewan, or general alphabetical collection. : 
besides the other pieces mentioned above. I 
have been more particular on tbis subject, be- 
cause it is 80 lare to meet with a complete copy, 
.and yet everyone is sold as perfect. . ijjciusve 
no MS. yet discovered has any od<^s under the* 
letters Pa, Zha, and Gaf: and veiy Few have aoiy 
under CAe. In the above table the MS. jB alone 
has one. 

Kassayed Mulla Togra. The elegies of Ivlulla 
Togra. A work written withmucU taste and e^t:-- 
gance,. 

Girbah Moosky w the wars of liie king Cat 

with the community o( Rats. A satiric i poem 

' OQ some Eastern Jiin^. t have.nevec ttcca out 

Eea 



•ie co]^ of this wdrk : h is a small folia^. omsk 
aieoted with curioas> paiilCings^ nnd make* » put 
eiihe Taluable o^lection of Orietxtal MS& in the 
poss^ssiob of C. Fox> £^^ oi Bristol 

Meuuivee Meer Beemak Abmr. Thepoetiail 
worics of Mter Btmmk Abmsty oontaiaiog * t»- 
rietj of poems mi dtifereni sulgecM, tHle!^ dt^ 
gies, 8cc. beautifully descriptive and haraioiMus^ 
and wrkten in the purest Persian. 

Dew&m Atqfee. The poemti of ^s«^e» A»dth 
gatit afid spirited composition » 

Btihul Namehj or the history of the Nighliarf 
gale^ ik which Birds con»p)aiji of the Night-^ 
ingale befcire Solomon. 

Jami Jem Ntunek, or the ciip of JemiriKed» 
A d)e6logicfd> moralj aad political poemy bgr 
Aushadee. 

Dewani Hasan. Various, poems by Hmtm, 
eanuJ> spiritual^ mystical^ 8lc. 

Mutilaa Aunooar, The rising of the Lumiaa- 
lies, by Ameer Kliosroo, of Delbee, who died A-^ 
H. 765. A work divded into twenty diapters^ 
concerning that pure and spiritual; life whH^ 
tlasinismr reqnives of its votafies. 

Deetoani Ibn Yemeen Mullaacah Shehrgtmu* 
A eolteeiioii of poems by the above atttk^r,^ oa 
the natuf^e and pM>perties of Love# 

I'ehfet Satnee. The excellent gift, by Miamfer 
6t Ctkhu\, a poem coneemiag theptftriaichi^pio* 
i^ts, Mohammed, bis compaaioiis^Sic. fee. 

Smbk^Akurmr. The Rosary of Ibe Jot. 6b 



^ uriitjF df Omt, tbe es^iHericy df MohasBmed 
tiiedefcxrimt^ of vice^ and the beaii^ of vivtue. 

SfaDjr other pi&eticid works in Persian^ mtgbt 
be added here^ hot those alveady enimieralsed aie 
^ tiMft ffscdieUent: for oth«r.s, see Sir Wnip 
Jones's works, vol. vi. p. 453 ; the Bibliotheqae 
Orientate of B'Herbelot, passim ; Major Ousley*s 
Oriental Collections ; and Asseman^s Bibliotliecse 
Medics Catalogus fol.Flor. 174^ As the wordb 
of this book is not generally known, it is often to 
be had for a trifle. It frequently gives a complete 
analysis of the contents of a manuseript. See also 
BibiiothecsB Bodleianas Cc^eom MSS. Orieuta* 
lium Catalogus, by Un, fp^ Oxon. 1787 y p. 2S9, 
8tc. He who has got a complete copy of tbe 
Skah Nameh of Ferdozee ; one of the Mesnavi of 
Gela/eddeen Roomee-y one of the Kkaleeat, or 
complete works of Standee, and one of the Deewan 

€)f HaJlZy the Kakeat of Jameej and the Kkaleeat 
of Nizamee, has got enoirgbof Pcraan poetry to sa- 
tisfy a reasonable desire for a long time. These 
should be the first sought as being the most excel* 
lent and instrtfctivcJ. 

MAKrscKi*!^ Gbaumahs and Lbxiconh^ 
Arabic and Pkrsian. 

jti Kfi^tiaK A gran^mar of the Arabic Ian- 
in»g^> by Sbn ul Hyeek* Tins iwork Dr. Baitije 
has pvbted at C^nt^ £pr jibe use <^ the ntud^s 

•5Fo«tWiUMi»CWlei^- 
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For the Meeut Jmcl, Shurhu Meeat Amd, 
Mesbah, Uedajfut-oou^Nuhve, and the Kafeeahr 
yce hefore* in the account of printed Arabic 
books^ in p. fi69> and in p. :3e2. 

Al Khuiaset* Another work on. Arabic gran^* 
mar. 

iksidcs tln^sc general and standaid works on- 
Arabic graiiMnar^ there are many distinct U'eatises 
to be met wHh in MS. both in Persian ood 
Apiibic, viz. Meezan, the balance, containing 
Steven treatises ou Arabic (^ramniar and Prosodj« 
Also treatises on the rules for ttve cliange^ of the 
iiiiinn fetters. — On the Te&lideed aad Tenwen.— 
Oil the fourteen comiected inasculioe aiid femi* 
nine Prefixes, 8cc. &x;. from each of which the 
Arabic and Persian student may derive >conbidec-» 
able assistance* 

For Arabic MS. lexicons in geuera^^see Uri^s- 
Catalogue of the Bodleian Oriental MS. p. 227» 
and for tiiose in Persian, see the same work^ 
p. 1287. 

Tlie most valuable MS. lexicons for the Per- 
sian is the Fcrhung Jeliangeeree, completed from 
forty-four of the most respectable works of thi» 
kind, at the desire of the Emperor Jeh&ngper^ by 
Gemaleddecu Unseen Anjoo^ It exhibits all the 
words used by the ancient and modern Perbiao 
writers^ with quotations from the best poets for 
illustration of the words explained, how they 
should be pointed^ and their different acceptations. 
It has a Prolegomena of 12 sectionis oa graaoh* 
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mar^iortbegnipbyj&C. and an appaidix of Pehlevi 
and Z^d worda. Id some: qapie^ both tbe Pro* 
kgomena and Appendi^f are Wanting^ of which 
the piHchaiser should be aware. 

TheXtts^^oi LogAa^^contaim Peraiaii words 
ki common uscy and sisieh Arabic words as are 
iBost frequently found in the Persian' language^ 
Both these are writttjn in Persian. 

The Surah is an Arabic lexicon, m which 
^e roots are given widi their proper vowel 
points, anJ conjugations, the meaning in Persian. 
The petuSar particfe^ are aJSo* imJr&dtBJfed; and ge- 
net&By aii A-aWc sentetice to shew their; use aftrf 
application. Then follow in due sui;bessibti> th^ 
<«crfldstt?etttrfugatibnsi in wMch t!hep»c^fiar rmJi- 
cal may be used with propriety^ AnA the different 
iIgHi6ciE(tions it assumes in tbt>se conjiigafftmir; and 
flien the nouns which are dei'ived from theifooi; 
This i^ a rtlost e^cdlent work and hfghty Qsertlf. 

The £^^005 is deariy upon the ssCme ptaff witft 
the Sur&h, but as it is written entirely in Arabic^ 
it cannot be advantageously used btit by tefjf 
great proficients. See the work of 6iggeus> 
aoiOTg thfe printed lexi cons. 

To the above may be added the K&taa 'S^r* 
hdtt, the Muntukhyb Jllogh'ai, the FerKuhjg 
Reseedy, and the Ferkung huzret Deewdni Hafiz, 
nil of considerable vahje and utility, especially 
tlic latter^ which is a small vocabulary containing 
an explanation of all the difficult worda vX thtf 
gdes of Hafiz. 



